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By the publication of this work I hope to fulfill the

wish of many Englishmen , who deſire to find a

practical Grammar , by which the means of ac

quiring the dutch language are ſimplifted and fa

cilitated.

The ſeveral parts of ſpeech are arranged in the

uſual order , and explained with preciſion , every

rule being followed by practical exerciſes. This mode

of teaching being already appreciated , it will not

be deemed necesſary to point out the utility of it.

As to ſyntax , it is fully treated of in the ſame

f/3(272726.7°.



Throughout the whole compoſition , my chief aim

has been to unite eaſe and ſimplicity, with accuracy

and preciſion , whilst care has been taken to ren

der the exerciſes progresſively difficult , to animate

the efforts of the learner.

R. v A N p E R P Y L.

Dordrecht 28 Juny

1819.



A PRACTICAL GRAMMA R

O F T H E

D U T C H L A N G U A G E.

Dutch GRAMMAR is the art of ſpeaking and writing

the dutch language with propriety. w

It is divided into three parts, viz: Ortography, Ety

mology, and Syntax.

Ortography, treats of the form and ſound of letters,

the combination of letters into ſyllables, and ſyllables

into words. -

Etymology treats of the different ſorts of words, their

various modifications, and their derivation.

Syntax treats of the union and right order of words,

in the formation of a ſentence.

P A R T. I.

Ortography teaches the nature and power of letters,

and the just method of ſpelling words.

A letter is the first principle, or least part of a word.

The letters of the dutch language, called the dutch

alphabet, are twenty ſix in number.

A. B. C. D. E. F. G. H. I. J. K. L. M. N. O.

P. Q. R. S. T. U. V. W. X. Y. Z.

c, q, x and y are only uſed in ſpelling words, which

derive from a foreign language.

Letters are divided into vowels and conſonants.

A vowel is a ſimple ſound, formed by a continued ef.

fuſion of the breath, and a certain conformation of the

mouth, without any alteration in the poſition, or any

motion of the organs of ſpeech , from the moment the

vocal ſound commences, till it ends. A.

*



2 A practical Grammar of the Dutch Language.

A conſonant is an articulate ſound which cannot be

perfectly uttered without the help of a vowel.

The vowels, in the dutch language, are five in

number a , e. i - 0 , ta.

The other letters are conſonants. -

The conſonants are diviſible into mutes, ſemi-vowels

and liquids.
The mutes are ſuch as emit no ſound without a vo

wel , as : b. p , t , d, k > g.

T he ſemi-vowels are ſuch as emit a ſound, without

the concurrence of a vowel, as: f, s , x. -

The liquids are ſuch as flow into, or unite eaſily

with , the mutes, as: l, m, n, r.

There is another diſtinction of conſonants, ariſing

either from the ſeat of their formation, or from thoſe or

gans which are chiefly employed in forming them. The

best diſtinction of this kind ſeems to be that which di

vºdes them into : Lipletters, labials, as : b. p. v., f –

Tandletters, dentals, as : d, t, s. – Keelletters, gut

turals, as : k > g. 4. --

- -

Diphtongues,

A diphtongue, is the union of two vowels, pronounc

ed by a ſingle impulſe of the voice.

The diphtongues, in the dutch langague, are ſhort,

kort, or long , lang.

The ſhort diphtongues are : au, ei, eu, ie, oe,

ou. ui.

The long diphtongues are : aai, aau, eeu and ooi.

A triphtongue is the union of three vowels, pronounc

'ed in like manner, as: ieu , oei. w

A ſyllable is a ſound, either, ſimple or compounded.»

pronounced by a ſingle impulſe of the voice, and conſti

tuting a word, or a part of a word.

A word of one ſyllable is named a monoſyllable; a

word of two ſyllables, a disſyllable; a word of three

ſyllables a triyllable, and a word of four and more ſyl

lables, a polyſyllable.
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|-

| Laat, late. Laan, alley.

O F D U T C H P R O N UN C I A TI O N.

General obſervations on the found of the letters.

Of the vowel.

A.

This vowel is ſhort, Kort, or long, lang. It is

ſhort, when followed, by one or more conſonants in

the ſame ſyllable; then it ſounds almost like the en

glish a in the word fat.

V.

Man, man Plant, plant.

Rat , rat. Land, country.

Wat, barrel. Stand, condition.

Kam, comb. Stad, town.

Ram, ram. Was, wax.

It is long, and ſounds like the english a in caff, at
the end of a ſyllable, as :

Ga, go. º Ha-len, to fetch.

Sla , ſallad. Ma-len, to grind.

Pa-pa , papa. Za-del, ſaddle.

Wla, custard. Ma-tig, frugal.

A is long if it alone conſtitutes a ſyllable:

4-men, amen. A dam , Adam.

4-der, vein. A-yond, evening.

4-zić, Aſia. A-dem , breath.

In many words a is ſhort in the ſingular, but long

in the plural:

Dak, roof. Da-ken, roofs.

Slag, ſtroke. Sa-gen, ſtrokes.

Dag, day. Da-gen, days.

Pad, path. Pa-den, paths.

Double a ſounds like long a ;

Graad, fishbone. Taal, language.

Daad, action. Zaad, ſeed.

Straat, ſtreet. . Gaan, to go.

2.



4 4 practical Grammar of the Dutch Language.

A is never redoubled at the end of a ſyllable:

Wra-gen, to ask.

Pla-gen, to torment.

Wa-gen, to hazard.

Sla-gen, to ſucceed.

Wa-gen, chariot.

Za-gen, to ſaw.

Thus write never: yraa-gen, plaa-gen, etc.

E.

E has a ſhort found, like the english e in met,

fed, when followed by one or more conſonants in thé

ſame ſyllable, as:

Bed, bed.

Bel, bel.

Melk. milk.

Wet , fat.

Bek, beak, mouth.

Nek, neck.

Kelk, beaker, cup.

Stem, voice.

Hem, him.

Gek, fool.

Wlek, village.

Spek, bacon.

E is long at the end of a ſyllable, when te ſtress ;s

laid upon it, as :

De-gen, ſword.

//e-gen, to weigh.

We-gen, to wipe.

Ge-yen, to give.

Ze-gen, blesſing.

We-zen, to be.

Le-zen, to read.

Be-yen, to tremble.

E is ſhort, when the ſtress is not laid upon it, as

in a termination:

Mo-de, fashion.

Stoffe, ſtuff.

Zwaar-te, heavines.

Moei-te, difficulty.

Zwak-te, weakness.

Groot-te, grandour.

Diep-te, deepness.

Stil-te, quietness.

Double e has always a long ſound.

Heet, hot.

Geest, ſpirit.

Beest, beast.

Meest. most.

Geel. yellow.

Mºe!, meal.

much.

Dee-len, parts.

Bee-men, bones.

Stee-men, ſtones.

Bee-ren, bears.

Hee-ren, gentlemen.

Lee-lijk, ugly.

Lee-ren, to learn.
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Geen, none. Klee-den, to dress.

Been, bone, leg. Kee-ren, to turn.

Steen, ſtone. Smce-ken, to conjure.

I.

I is ſhort when followed by a conſonant. Then it

ſounds like the english i in him, tin, his.

Lid, member. Rin, chin.

Zin. ſenſe. Bil, thigh.

Wind, wind. Mist, dung.

Wil, will. Pik, pitch.

If i alone conſtitutes a ſyllable, then it is long, and

ſounds like the english ie in grief, as :

I-yoor, ivory. I-ta-lić, Italy.

1.da , Ida. -

The ſound of double i, which is written if, is not

tº , described in English; it approaches ſomewhat de

found f : in de egglish word find, but is less ſharp.

We find it 11, the following words (*).

Mi, n., my.. " Wijs, wiſe.

Z. m., his. Lijst, list.

Wi m, wyn. Prijs, price.

Pijn, ache. Zijn, to be.

O.

O is ſhort, when followed by a conſonant in the

ſame ſyllable; then it ſounds almost like the English
u in dumb.

Stom, muet. Wond, wound.

Dom, ſtupid. Pond, pound.

Hond, dog. Wonk, ſparkle.

(*) I have taught , the dutch, my mother-language, to ſeveral Eä

glishmen; but they had all great difficulty in pronouncing this ſound.

A 3
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O is ſhort or ſharp : it ſounds almost like the

english o in love, in :

Stof, ſtuff. Hof, garden.

Lof, praiſe. Rlock, clock.

Stok, ſtick. - Rok, coat.

O is long at the end of a ſyllable, and ſounds like

the english o in no.

Ho-yen, gardens. Mo-gen, to may. .

Bo-yen, above. Zo-mer, ſummer.

Lo-yen, to praiſe. O-pen, open.

It is ſomewhat ſharper when followed by n > t , l, d,

7, 2 r of s. -

JL00-men, to reward. Ho-men, to injure.

Zo-men, ſons. 20-den, turfs.

No-ten , nuts.

Double o is always long :

Oom, uncle. Schoof, ſheaf.

Loop , courſe. . Loog , lye.

Pook, dagger. Hoop, hope.

It is ſomewhat ſharper, when followed by d, l, n,

7' 2 S 2 t OT 3.

J.00-den, leaden. Too-men, to ſhow. * * *i.

Doo den, to kill. Kroo-men , to crown. l

200-len, ſoles. Troo-men, thrones. f

Loo-zer, more cunning. Moo-ren, moors.

Groo-te, great. Moo-tem, ſlice.

Noo-ten, notes. Schoo-ten, laps. |

U. !

U is ſhort, when followed by a conſonant in the

ſame ſyllable, and ſounds almost like the english u in

fhun, but ſomewhat ſharper. -

Dun , thin. Kus-ſen, to kiss.

Put , well. Zus-ter, ſister.

Lust , list. Burger, citizen.
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Muts, cap. Ge-rust, quiet.

Bul, bull. Hul-de, homage.

U is long at the end of a ſyllable, as:

Mu-ren, walls. Wu-ren, fires.

Du-ren, to last. Hu ren, to hire.

U-ren, hours. Stu rom , to govern.

Double u is always long.

Muur, wall. 2uur, four.

Uur, hour. Duur, dear.

T as we have obſerved is only uſed in words deriv

ing from foreign languages, and ſounds at the end

of a ſyllable like the english i in priest.

Cy-rus, Cyrus. Cam - by -ſes, cambyſes.

4;-ſy-rić, Asſyria.

Pronunciation of Diphtongues.

Au.

This diphtongue is compoſed of the ſounds of a in

the english word fa-ther, and u in rude.

Dauy, dew. Saus, ſauce.

Paus, pape- Pau-lus. Paul.

In adu the a is longer.

Paauw, peacock. Gaauw, quick.

Naauw, narrow. Laauw, lukewarm.

Ei.

Ei has the ſame found of y, and cannot be describ

ed. We find it in : -

Zeil, ſail. - Fon-tein, fountain.

Steil, ſteep. Sprei-den, to ſpread.

Pa-leis, palace. Rei-zen, to travel.

A 4
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Eu.

The ſound of this diphtongue cannot be expresſed by

an English ſound. It is pronounced like tu in the

French word feu, fire; and like the German à in

ſóane. -

Reuk, ſmell. Reu-ken, kitchen.

Beul, executioner. Heu vel, hill.

Heup , hip. Breu-ken, fractions.

Eeu is longer than eu. - l

JEcuy, age. Smeeuw. ſnow.

Leeuw, lion. - Schrecury, cry.

Ie.

It ſounds perfectly like the english diphtongue ie., in

the word grief.

Niet, no. Vlie-gen, to fly.

Niets, nothing. Lie-gen, to lie.

2iel, foul. Pie-ter, Peter.

Knie, knee. Bie-den, to offer.

Wlweg, fly. Lie-den, people.

Wieg, craddle. Vlie-den, to fly.

Oe.

Oe is pronounced perfectly like u in the english

word rude.

Steel, chair. - Voe-len, to feel.

Voet, foot, Roe-pen, to call.

Roet, ſot. Noe men, to name.

Moed, courage. Moe-ten, to must.

Spoed, ſpeed. Zoe-men, to kiss.

Ou.

Ou ſounds almost like ou in the english word loud.

Koud, cold. - Bou-wen, to build.

Hout, wood. Pou-wen , to thrust
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Stout, naughtily. Schouw-burg, playhouſe.

Mouy, ſleef. Wou wen, to plait.

Vouw, plait. Bou-ten, ducks.

Schout , bailiff.

Ooi.

The ſound of the diphtongue ooi is compoſed of the

ſound of o in thoſe, and i in grief.

Mooi, fine. Kooi, cage.

Hooi, hay. Dooi, thaw.

Ui.

The found of this diphtongue is not to be found in

the english language, and cannot be described.

Muis , unouſe. Slui-ten, to ſhut.

Luis , louſe. Iui-den, to ring the bell.

Huis, houſe. Flui-ten, to whistle.

Ieu.

This triphtongue is compoſed of the ſounds of i in

grief and u in uſe, but the latter must be pronounced

very ſhort.

-

Nieuw, new. Rieuw, gill.

Oei.

This triphtongue is compoſed of the ſounds of u in

uſe, and f in grief.

Boei-jen, Loei-jen,

Hoeijen, Groci-jen, to grow.
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-

*

Of Conſonants.

B.

This letter ſounds perfectly like the english b.

º

Band, bound. Bran-den, to burn.

Boek , book. Bre-ken, to break.

Breng, bring. Bra-den, to roast.

Brood, bread. Ber-gen, mountains.

Blind, blind. Bin-den, to tie.

C.

This letter, as we have already obſerved, is only

uſed in words, deriving from foreign laiguages , a, d.

founds like s before i, e and y, and like k be.ore

a > 0 and u.

Ce-del, list. - - Ciſ-fer, cipher.

Ci-troen, citron. Cir-kel, circle. - º

Co-los-ſus, Colosſus.

D,

founds like the english d.

Dum , thin. Don-der, thunder.

#. , thaw. Dut-vel, devil -

on; 2 ſtupid. Dub-bel, double. *

F, -

founds like f in english words. t

º

Fout, fault. .Straf, punishment.

Fop-pen, to deceive. Graf, grave.

Feest, feast. Hoofd, head.

Offer, offer. Blaffen, to bark.

- tº
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G.

The ſound of this letter is much more guttural,

than the english g in game, and cannot be preciſely

described. It is to be found in :

Goed, good. Zeg-gen, to ſay.

Gem , gum. Leg-gen, to put.

Geld, money, Ge-wigt, weight.

Ge-yen, to give. Zigt baar, viſible.

Geen, no. Gaarn, fain.

Geel, yellow. -
Gift, gift.

Ch has te ſame found.

Licht , light. Och-tend, morning.

Dicht , poem. Gracht, ditch , moat.

Kracht , force. Ge-ſlacht , gender.

Nacht , night. Wer-acht, despiſed.

Wracht , ireight. Slech-ten, to demolish.

Sch.

‘The found . of this combination of letters cannot

be described in english.

Schoon, fine. School, ſchool.

Schip , ſhip. Schrift-ven, to write.

Schans, iconce. Schel-len, to ring the bell.

Scheef, awry. -

Schrik-ken, to frighten.

Schelm , rascal. -
Schat-ten, to value, to rate.

Schi, n., ſhine. --
Malsch , tender.

Schade, damage. Grootsch, haughty. .

Schelp, ſhell. En-gelsch, english.

}.

This letter ſounds like the english y in the begin

ning of a ſyllable, ſo as in yard.

jong - young. ja-gen, to chaſe.

ja, yes. jam-mer, pity.

jicht, 'podagra, gout. ju-we-lier, jewler.

jas, ſurtout. ju-ni; , Juny.

julif, July. jok, jeering.
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A ,

has the ſame ſound as the english k.

Jºan, pot. Re-tens, chains.

Åom , come. Ree-ren, to turn.

Rwam, came. Alee-dem , to dress.

Koon, cheek. . Riff-ken, to look.

Raart 2 chart. Kus-ſen, to kiss.

Kunst , art. Bak-ken, to fry.

Åeel, throat. Pak-ken, to pack up.

Kroon, crown. Iak-ken, to ſcal.

Kans, chance. Klok-ken, clocks.

L.

L ſounds in dutch like in english.

Loop , courſe. Lui-paard, leopard.

Land, country. Zui-len , columns.

Lid, membre. Los-ſen, to diſeumbark.

Lam, lame. L0-yen, to praiſe.

Los , looſe. Lie-ver, more lovely.

Dal, valley. Lui-den, to ring the bell.

Mał, foolish. las-be-ren, to ſlander.

- M. *

This letter ſounds like the english m.

Men 2 One. Min-der, less.

Man , man. Mas-ten, masts. .

Mist, fog. Zwem-men, to ſwim.

Moor, moor. AStem-men, to vote.

Min, nurſe. Em-mer, pale.

Mij, me. Vlam-men, flames.

Mes, knife. Ram-men, to comb.

Melk, milk. Kom-mer, ſorrow.

N.

This letter founds like the english n.

A' cº - no. - Nim-mer, never.



A practical Grammar of the Dutch Language. 13

Niet, not. Nie-mand, nobody.

Nest, Lest. Noo-dig, necesſary.

Nai , wet. Noo-den, to invite.

Nis - niche. Ken-men, to know.

Nood, Leed. Zin-nen, ſenſes.

Followed by g it has a compounded and mixted

ſound, like the u in the english word hang.

Lang - long. Zang, ſong.

Bang, airaid. Be-lang, interest.

P.

Sounds like the english p in pim.

Pot. pot. Pa-pier, paper.

Poot , paw. Klap-pºn, to prattle.

Pool, pole. Pink-ſler, whitſuntide.

Piet, Peter. Pot-lood, leadpincel.

Poes, pus. Pan-den, to pawn.

Kap, cap. Pas-ſen, to try.

Slap, ſlack, Plan-ken, ſhelfs.

In ſome foreign words we find Ph pronounced like f.

Phi-lip-pus, Philip. Pha-ra-o, Pharao.

R.

Sounds like the english r in reer.

Reeds, already. Ri'-men, to rhyme.

Roem, glory. Rij-den, to ride.

Rond, round. Riſ-zen, to riſe.

Rood, red. Reden, reaſon.

Ram, ram. Red-den, to ſave.

Roos, roſe. Knor-ren, to murmer.

Kar, char. Nar-ren, fools.

S.

This letter is , in the english language, ſharp or

flat; in dutch it is always ſharp.

Se-dert, ſince. Stra-len, beams.
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Sa-bel, ſabre... Kus-ſen, to kiss.

Sol-daat, ſoldier. Sus-ſen, to ſilence.

Sui-ker, ſugar. Tus-ſchen , between.

Staal, ſteel. Das-ſen, cravats.

T,

ſounds like the english t in tongue.

Teer, tender. To-ren, ſteeple.

Teen , toe. Zet-ten, to put.

Toon, tone, Pot-ten, pots.

Tam , tame. Zot-ten, fools.

V.

W is flat f, and bears the ſame relation to it as

b does to p.

Wan, of, from. - Van-gen, to catch.

Weel, much. val len, to fall.

Wisch, fish. Vor-men, to form.

Woor, before. Wou-yen, to plait.

Veld, field. Le-yen, to live.

Wal, fall. Be-ven, to tremble.

Wriend, friend. Ge-yen, to give.

W.

This letter ſounds like the english y in froward,

well, wish.

Worst, ſauſage. Was-ſen, to grow.

Wond, wound. Wer-ken, to work.

Wel, well. Wit-ten, to whiten.

Was , wax. Wil-len, to will. -

Wees, orphan. - Wor-den, to become.

Wie, who. /Wan-den, walls.

X.

Sounds like ks, and is only uſed in words and nouns

proper deriving from the learned languages.

Aer-res, Xerxes. Xe-no-phon, Xenophon.
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Z.

Is the flat found of s.

Zin, ſenſe.

Ziel, foul.

Zom - ſun.

Zoon, ſon.

Zool, ſole.

2i, n., to be.

2eep, ſoap.

Zon-der, without.

Zon-de, ſins.

Zin-gen, to ſing.

Zor-gen, to care.

Zo-mer, ſummer.

Ze-ker, ſure.

Zwe-den, Sweden.

----------

Ch, as we have already obſerved, ſound like g;

it is therefore necesſary to know the words, which

are ſpelled with g. They are to befound in the fol

lowing list.

Betigten, to accuſe. -

Berigt, report, account.

Borgtogt , caution.

Bogt , bend.

Bragt, weight.

Eendragt , union.

Gedrogt, monster.

Geregt, juſtice.

Gewigt, weight.

Gezag, authority.

Gezigt, fight.

Honig, honey.

jagt , yacht.

Alagt, complaint.

Magt, power.

H. O. M. O. N.

All others have ch:

Ik mogt, I might.

Nogtans, nevertheless.

Onderrigt, inſtruction.

Ontzag, respect.

Oprege, ſincere.

Opzigt, direction.

Plegtig, ſolemn.

Pligt, duty.

Regt, right.

Regts, righthanded.

Regten, to judge.

Togt , tour, voyage.

Perrigten, to execute.

Plugt, flight.

Zigtbaar, viſible.

Y M I e s ,

with are ſpelled with g or ch, and have different

ſignifications

Digt, cloſed.

Dog , dog.

Egel, hedgehog.

Gelag, ſcot.

or acceptions.

Dicht, poem.

Doch, but.

FChel, leach.

Gelach, laughing.
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Geſagt , killed.

Ligt , light.

Nog, ſtill.

Slagten, to kill.

Wigt, weight.

Geſlacht, gendre.

Licht , light.

Noch, ni.

Slachten, to reſemble.

Wicht, babby, little child.

The compounded words are ſpelled like the ſimple

onl’s , viz: tweedragt, discord; lichtſtraal, beam ;

maanlicht , moonlight; and not: maanligt , ligtſtraal.

L I S T

of words, ſpelled with double e.

The plural of ſubſtantives, ending, in the ſingular

in eel, viz: deel, party; deelen, parties.

Alleenig, alone.

Alreede, already.

Beenen, legs, bones.

Beeren, bears.

Begeeren, to deſire.

Beheeren, to govern.

Beleedigen, to inſult.

Beleemen, to loam. .

Bleeken, to bleach.

Bleeten, to bloat.

Breede, large, broad.

Deegen, dough.

Deelen, to partake.

Deeſem, leaven.

JDweeper, fanatic.

Eeden, oaths.

JEene, one.

Eeren, to honour.

Fleemen, to flatter.

Gedyee, ſupple.

Geepen, certain fish.

Geeren, to lean.

Geeſelen, to whip.

Geheele, entire.

Gemeene, common.

Gereedelijk, immediately.

Graveelig, expenſive.

Greele, horſe-collars.

Greenen, fir-wood.

Heepen, chopper.

Heeſcher, more hoarſe.

Heeten, to call.

Houweelen, hoes.

Keeren, to turn.

Rleeden, to dress.

Kleemen, to cleave.

Kleene, ſmall.

Krakeelen, to quarrel.

Kreete, cry. -

Leeder, more ſorrowful.

Leeken, laymen.

Leelijk, ugly.

Leemen, to plaster with clay.

Leeper, more cunning

z
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Leeren, to learn.

Meemen, to mean. ,

Meeſen, titmice.

Paneelen, pannels.

Ree, doe. -

Reeder, partner in a ſhip.

Reepen, flashes.

Scheede, ſheath.

Scheemen, ſhins.

Scheeve, awry.

Smeeken, to ſupply.

Streemen, marks of ſtripes.

Streelen, to ſtroke.

Teeder, tender.

Teeken, ſign.

Teemen, toes.

Teezen, to pick.

Thee, tea.

Tooneel, ſcene.

Trºyee/en, trowels.

Tyce, two.

Wee, catle.

Veede, hatred.

Weeme, club.

Veenen, fenn.

Aereenigen, to unite.

Wermeeren, to augment.

Vleeſchelijk, charnel.

Wreezen, to fear.

}/ee, wo.

Weede, woad.

Weemen, to weep.

//iſsgeerig , philoſophical,

Wreeder, more cruel.

2ee, ſea,

Zeemeleder, chamois.

Zeepen, to ſoap.

2eeren, to hurt.

Zeever, drivel.

Zºyeemen, to reſemble.

Zijeepen, to whip.

2); eclen, to ſweat.

H o Mi o N Y M I e s ,

ſpelled with e or ee, and which have different

acceptions.

Beete, red beet.

Geene, none.

Heelen, to cure.

He cren, gentlemen.

Bete, bit.

Gene, the latter. -

Helen, to conceal.

Heren, armies.

Keelen,narrow piece ofboard. Kelen, throats.

Keeten, ſaltworks.

Kyeeken, to cultivate.

Leeder, more ſorrowful.

Leemen, to lend.

Meede, hydromel.

Meeren, to moor.

Reede, road.

Keten, chain.

Kweken, to chatter.

Leder, leather.

Lenen, to lean.

Mede, met, with,

Meren, lakes.

Rede, ſpeech.

Scheele,ſeparation of the hair.Scheele, ſquinteyed.

Steemen , ſtones.

Weege, fatal.

Weeken, to ſteep.

Weezen, orphans.

Stenen, to grown.

Vegen, to ſweep, to clean.

Weken, weeks.

Wezen, to be. B
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L I S. T

of words, ſpelled with double o.

Alzoo, thus.

Behoorem, to belong.

Bloode, timid.

Blootelijk, alone.

Boomen, trees.

Boonen, beans.

Boozer, more angry.

Brooden, breads.

Dooden, to kill.

Doopen, to baptiſe.

Pooyer , more deaf.

Doozen, boxes.

Droogen, to dry.

1)roomen, to dream.

Foolen, to fondle.

Gedoogen, to ſuffer.

Mededoogen, pity.

Gelooven, to believe.

Goochelen, to juggle.

Grooter, grºater.

Hooger, higher.

Hoovaardig, pride.

joolen, ſimpletons.

Rleinooden, jewels.

JKlooten, globes.

Knoopen, buttons.

Koomen, cheeks.

Roopen, to buy.

Aroomen, to crown.

Loochemen, to deny.

Looden, leaden.

J.oomer, ſlower.

Loonen, to reward.

Looyer, wearier.

Loopen, to leap.

Looze, cunning.

Looze, empty, falſe.

Moolik, ſcare-crow.

Moorem, moors.

Mooten, ſlice.

Nooden, needs.

Onderhoorig, adjacent.

Omnoozel, innocent.

Oogen, eyes.

Oolijk, cunning.

Oomen, uncles.

Ooren, Éars.

Poozen, to pauſe.

Fingelooren, to vex.

Roode, red.

Rooken, to ſmoke.

Stoomen, ſteams.

Stoopen, certain meaſure.

Stooten, to push

Stroo, ſtraw. -

Strooken, to agree.

Stroomen, floods, rivers.

Stroopen, to plunder.

Toomen , to bridle.

Tooneel, ſtage, theatre.

Toonen, tones.

Toonen, toes.

Toonen, to ſhow.

Tooveren, to bewitch.

Troomen, thrones.

Vernooten, companions.

Vertoogen, to demonſtrate.

Vloo, fléa.

Wooze, ſpungy.

Zoo, thus.

Zoomen, to ſeam.

200ne, rude.
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H. o M o N Y N I E S,

ſpelled with o or oo, and which have different

acceptions:

Betoogen, to proove.

Booten, ſhallops.

Genooten, (*)

Hoopen , heaps.

Hooren, to hear.

Hoozen, water- ſpouts.

Koolen, cabbeage.

Loogen, to, ſcour with lye.

Loove, fatigued.

Looze, (S)

Nooten, noten.

Pooten , paws.

Roome, cream.

Schooten, laps.

Slooten, moats, ditches.

Betogen, to conceal.

Boten, ornement of jewels

or gold.

Genoten, enjoyed.

Hopen, to hope.

Horen, horn.

Hozen, breeches.

Kolen, coals. »

Logen, lie, falſchood.

Loven, to praiſe.

Lozen, losſen, to rid.

Noten, nuts.

Poten, to plant.

Rome, Rom.

Schoten , ſhots.

Sloten, locks.

D I A L O GU E S,

adapted to exerciſe oEe's ſelf in pronunciation.

I •

Wit leeren de hollandſche We learn the dutch langua

taal, 9KC •

Laat ons hollandsch ſpreken, Let us ſpeak dutch.

Wees oplettend,

Spreek duidelijk,

Spreek uit,

Spreek niet te gaauw,

Dat is beter,

Gij hebt gelijk,

Gij hebt ongelijk,

Het is mogelijk,

Het is niet onmogelijk,

Pay attention.

Speak diſtinctly.

Pronounce.

Don't ſpeak too quick.

That's better.

You are in the right.

You are in the wrong.

It is posſible.

It is not imposſible.

(*) Termination of ſeveral ſubſtantives.

(S) Termination of ſeveral adnouns.

B 2
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Het is waar,

Is het waar ?

Is het niet waar ?

Ik weet het,

Hij weet het niet,

Weet hij het ?

Weten zij het ?

Neen, niemand weet het,

Ik verzeker u,

Ik heb het gezien,

Ik heb het gehoord,

# mijne eer,

eloof mij,

Gelooft gij hem ?

Gelooft gij haar niet ?

Zij bedriegt mij.

Hij bedriegt u niet.

Gij hebt het mis.

Wie ſpreekt daar ?

Ik ben het.

Wat vertelt gij ?

Wat zegt hij ?

Zegt hij iets ?

Hij ſpreekt altijd.

Hij zegt de waarheid.

Zwijg,

Spreek geen enkel woord,

Ik gehoorzaam,

Kom hier,

Verſtaat gij mij?

Verſtaat zij mij niet ?

Ik geloofja,

Ik geloof het niet,

Maak plaats,

Ga daar zitten,

Ga uwen weg,

Wacht een weinig,

It is true.

Is it true ?

Is it not true ?

. I know it.

He don't know it.

Does he know it?

Do they know it?

No; nobody knows it.

2•

I asſure you.

I have ſeen it.

I have heard it.

Upon my honour.

Believe me.

Do you believe him?

Don't you believe her?

She deceives me.

He does not deceive you.

You are mistaken.

Who ſpeaks there?

It is I.

What do you tell ?

What does he ſay?

Does he ſay anything?

He ſpeaks always.

He ſpeaks true.

Be ſilent. -

Don't ſpeak a ſingle word.

I obey.

3•

Come hither.

Do you underſtand me?

Does ſhe not underſtand me ?

I believe yes.

I don't believe it.

Make room.

Sit down there.

Go your way.

Wait a little.
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Ik kom dadelijk, I come immediately.

Maak haast, Make haſte.

Ik durf niet, I dare not.

Ik ben er bang voor, I am afraid of it.

Gij komt terug, You come back.

Komt zij terug ? Does ſhe come back ?

Waar is uw neef? Where is your couſin ?

Waar zijn uwe broeders ? Where are your brothers ?

Waar zijn uwe vrienden ? Where are your friends?

Zij zijn in den tuin, They are in the garden.

Zij gaan naar de buiten- They go to the countryſeat.

plaats,

Zij komen terug, They come back.

4 •

Kent gij dien man ? Do you know that man?

Kent zij die dame ? Does ſhe know that lady?

Kennen zij ons ? Do they know us?

Neen, zij kennen niemand, No, they know nobody.

Ik geloof, dat zij ons allen I ſuppoſe, they know us
kennen, all.

Het kan waar zijn, It may be true.

Ik twijfel er aan, I question it.

Twijfelt gij er aan ? Do you doubt of it?

Wij twijfelen niet, We do not doubt.

Wij zijn er verzekerd van, We are asſured of it.

Wij zullen het wagen, We will ask it.

Vraagt gij iets ? Do you ask ſomething?

Neen, wij vragen zelden, No, we ſeldom ask.

Dat verwondert mij, I wonder at it.

Het verwondert mij, It ſurpriſes me.

Ik ſpreek het niet tegen, I ſay nothing to the contrary.

Dat verheugt mij, I am glad of it.

Verheugt het u ? Are you glad of it?

5.

Wat weer is het van daag? How is the weather to day?

Het is goed weer, It is good weather.

Is het goed weer ? Is it good weather?

Het is ſlecht weer, It is bad weather.

ls het ſlecht weerg Is it bad weather ?

B 3
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ee

ja, het is zeer ſlecht weer,

Was het ſlecht weer ?

Het regent,

Regent het ?

Regent het niet ?

Het regent dat het giet,

Het dondert ,

Dondert het ?

De donder rommelt,

Het blikſemt,

Zie daar een blikſemſtraal,

Ik zie eenen regenboog,

Ik ben nat,

Zijt gij ook nat ?

(2 , een Wetntg ,

Ik zie het niet,

Het vriest ,

Het vriest zeer hard,

Vriest het niet ?

Het ſneeuwt,

Sneeuwt het niet ?

Het is veranderlijk weer,

Het is onbeſtendig weer,

De wind is veranderd,

Het waait hard,

Daar is veel wind,

Het zal ſtormen,

Het begint op te helderen ,

De zon ſchijnt,

Schijnt de zon ? -

Het is heet ,

Het is te heet,

De hette is zeer hinderlijk,

Het is ſtikkend heet,

6.

Hoe vaart gij?

Hoe vaart zij?

Zeer wel,

*

Yes, it is very bad weather.

Was it bad weather?

It rains.

Does it rain?

Does it not rain?

It rains as fast as it can pour.

It thunders.

Does it thunder?

The thunder roars.

It lightens.

There is a flash of lighten

ing.

I ſee a rainbow.

I am wet.

Are you wet too? /

Yes, a little.

I don't ſee it. . .

It freezes.

It freezes very hard. |

Does it not freeze?

It ſnows. |

Does it not ſnow ? i

It is changeable weather.

It is variable weather.

The wind is changed.

The wind blows hard.

There is a great deal of

wind.

We will have a ſtorm.

It begins to clear up.

The ſun ſhines.

Does the ſun ſhine?

lt is hot.

It is too hot.

The heat is very inconve

nient.

It is ſuitry hot.

How do you do ? k

How does ſhe de?

Very well. - -
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Tot uwen dienst,

Zeer wel,

Tamelijk wel,

Ik ben er verblijd over,

Het verheugt mij,

Hoe vaart uw vader ?

Hij vaart zeer wel,

Maar mijne moeder is ziek,

Zij heeft de koorts,

Zij heeft eene koude gevat,

Zij heeft hoofdpijn,

Heeft zij buikpijn ?

De dokter komt,

Hij zal het ons zeggen,

Zij is gevaarlijk ziek,

Zij heeft eene brandende

koorts,

Is het eene afgaande koorts?

In het geheel niet,

Het gevaar is over,

Ik dacht dat zij onherſtel

baar was,

Goeden morgen,

Goeden avond,

Goeden dag,

Ik wensch u eenen goeden

morgen,

Ik wensch u hetzelfde,

Hoe hebt gij dezen nacht

eſlapen ?

z##

Ik heb vast geſlapen,

Ik niet te wel,

Ik was verſchrikt,

Ik was ongeſteld,

Ik was misnoegd,

Wij waren boos,

Wij konnen geen oog toe doen,

Dat is onaangenaam,

Dat is vervelend,

At your ſervice.

Extremely well.

Tolerably well.

I am glad of it.

It rejoices me.

How does your father do?

He is very well.

But my mother is ſick.

She has the fever.

She has got a cold.

She has got the head-ache.

Has ſhe a belly-ache?

The phyſician comes.

He will tell it us.

She is dangerously ill.

She has a burning fever.

Is it an intermittent fever ?

Not at all. -

The danger is past.

I thought ſhe was past re

covery.

Good morning.

Good evening.

Good day.

I wish you a good morning.

I wish it you likewiſe.

How did you ſleep last

night?

Very well. -

I have ſlept very ſoundly.

I not too well.

I was frightened.

I was indispoſed.

I was discontent.

We were angry.

We could not get a wink of

ſleep. -

That is disagreeable.

That is tireſome.

B 4
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8. -,

Waar is mijne ſpraakkunst?

Hebt gij mijn## ?

Heeft zij mijnenpennenkoker?

Waar hebt gij uw boek ge

legd?

Ik heb het op de tafel ge

legd,

Het is een uur geleden,

Het is verloren,

Zij heeft het gevonden,

Geloof het niet,

Gij bedriegt u,

Leg de boeken op hunne

plaats,

Dan zult gij dezelve niet

verliezen,

Gij hebt gelijk,

Ik weet het bij ondervinding,

Vermaak mij eene pen,

Ik heb er u dezen morgen

eene vermaakt,

Zij deugt niet,

Zij is zeer goed,

Zij is veel beter,

De inkt is te dik,

Zij vloeit niet,

Zij is zwart genoeg,

P: er eenige droppels water

Z/ -

Where is my grammar?

Hºve you my writingbook?

Has ſhe my pencaſe?

Where did you put your

book?

I put it upon the table.

It is an hour ago.

It is lost.

She has found it.

Don't believe it.

You are mistaken.

Put the books in their pla

CCS.

Then you will never looſe

them.

You are in the right.

I know it by experience.

Make me a pen.

I have made you one this

morning

It is good for nothing.

It is very good.

It is much better.

The ink is too thick.

It does not run.

It is black enough.

Put ſome drops of water te

it.

9.

Geef mij papier,

Gemeen papier,

Hoe vele bladen hebt gij noo

dig ?

Geef mij zes bladen,

Zij zijn tot uwen dienst,

Ik moet mijn opſtelſchrijven,

Ik moet mijne hollandſche

lesſen leeren,

Give me paper.

Common paper.

How many ſheets do you
want ?

Give me ſix ſheets.

They are at your ſervice.

I must write my exerciſe.

I must learn my dutch les

ſon.
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##

)#

ijs'

Wij moeten beginnen,

Moet hij geene brieven ſchrij

yen ?

Ik weet er niets van,

Hij moet aan zijnen oom

ſchrijven,

Waar is de brief?

Breng hem op de post,

Hij is nog niet toegemaakt,

Geef mij ouwels,

Hier is lak ,

Frankeer hem,

Ik heb geen geld,

Leen mij wat,

We must begin.

Must he not write letters?

I know nothing on it.

He must write to his uncle.

Where is the letter?

Breng it to the post- office.

It is not yet ſealed.

Give me wafers. w

Here is ſealing wax.

Pay the postage.

I have no money.

Lend me ſome.

IO•

Wij gaan ontbijten,

Hoe laat ontbijt gij ?

Te acht uren,

Het ontbijt it gereed,

Wilt gij brood en boter?

Geef mij een kop thee,

Ik ben een liefhebber van

thee,

Ik verkies koffij,

Uwe thee is heerlijk,

Waar koopt gij die?

In dien grooten winkel,

Over de kerk,

De thee is te ſterk,

Doe er wat water bij,

Hier is roggenbrood,

Geef mij kaas,

roene kaas,

Dat is lekkere kaas,

Wilt gij meer hebben?

Ik bedank u,

We are going to breakfast.

At what o” clock do you

breakfast?

At eight o clock.

Breakfast is ready.

Do you chooſe bread and

butter?

Give me a cup of tea.

I am a lover of tea.

I prefer coffy.

Your tea is excellent.

Where do you buy it?

In that great ſhop.

Over against the church.

The tea is too ſtrong.

Add ſome water to it.

Here is brown bread.

Give me cheeſe.

Green cheeſe.

That cheeſe is excellent.

Will you have more?

I return you thanks.

B 5
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Het eten is gereed,

Het is half drie,

Het is reeds drie uren,

Het zal half vier ſlaan,

Ik kom met u eten,

Gij zijt welkom,

Gij doet mij te veel eer aan,

Hier is gebraden vleesch,

Houdt gij van ſpinazie?

Ik hou er veel van,

Dat vleesch is zeer malsch,

Is het naar uwen ſmaak ?

Zult gij eenige aardappelen

znemen ?

Neem een glas wijn,

Ik doe een goed maal,

Dat is maar een kompliment,

Vergeef mij,

Neem wat groenten?

Ik heb genoeg gegeten,

Wat zullen wij na den maal

tijd doen?

Laat ons dan eene kleine

wandeling doen,

Ik ſtem er in toe,

Dat is een goede inval,

Wij zullenin uwen tuingaan,

Ik verlang denzelven te zien,

Gij hebt ſchoone bloemen,

Wij zullen de wandeling uit

ſtellen,

Morgen zal ik u vergezel

len,

Dinner is ready.

It is half an hour past two.

It is already three o'clock.

Half an hour past three will

ſtrike.

I come to dine with you.

You are wellcome.

You do me too much honour.

Here is roast beef.

Do you like ſpinage ?

I am a great lover of it.

That beef is very tender.

Is it of your taste?

Will you take ſome pota

toes?

Take a glass of wine.

I make a good meal.

That is but a compliment.

I ask you pardon.

Take ſome vegetables.

I have eaten ſufficiently.

What ſhall we do after

dinner?

Let us take then a little

walk.

I agree to it.

That's a good thought.

We ſhall go in your garden.

I ſhall be glad to ſee it.

You have fine flowers.

We will put off the walk.

Tomorrow I ſhall accom

pany you.

I2 •

Waar gaat gij dezen avond

naar toe ?

Naar den ſchouwburg,

Naar het concert,

Wither do you go this eve

ning?

To the play.

To the concert.
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Zullen wij naar de vaux

hall gaan ?

ja, ik houd van muzijk,

Wij zullen op de viool ſpe

len ,

Zij ſtemt niet ,

Mejuffrouw N. zingt goed,

Zij heeft eene zachte en wel

luidende ſtem,

Zij is eene der beste zange

resſen,

En haar broeder een der

beste acteurs,

Deze vauxhall is zeerfraai,

Niets is prachtiger,

Het is een aardsch paradijs,

Zij is verlicht door vele lam

per? , -

Zij maken eene fraaije ver

tooning,

Het begint laat te worden,

Wij zullen naar huis gaan,

Shall we go to vauxhall?

Yes, I like muſick.

We ſhall play on the fiddle.

It is not in tune.

Miss N. ſings very good.

She has a ſweet harmonious

voice.

She is one of the best ſin

gers.

And her brother one of the

best actors.

This vauxhall is very fine.

Nothing is more magnificent.

It is a terreſtrial paradiſe.

It is lightened up by many

lamps.

They make a fine ſhow.

It begins to grow late.

We are going home.
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P A R T. II.

O F

.E T Y M o L O G Y.

S E C T I O N I.

Baplanation of the parts of ſpeech.

Oitlegging der reduction.

There are , in the dutch language, ten ſorts of

words, which are generally called the ten parts of

ſpeech, viz:

Het zelftandig naamwoord, The ſubſtantive.

Het lidwoord, The article.

Het bijvoegelijke naamwoord, The adjective.

Het voornaamwoord, The pronoun.

Piet werkwoord, The verb.

ADe telyoorden, The nouns of numbers.

1)e bijwoorden, The adverbs.

De voorzetſels , . The prepoſitions.

Het woegwoord, The conjunction.

+Het tusſchenwerpſe!, The interjection.

A ſubſtantive is a word that denotes a perſon, or

a thing. It makes ſense by itſelf, and we can place

de , the , or een, a , before it: de man, the man;

een boek , a book.

An article is a word prefixed to ſubſtantives, to
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limit or determine their ſignification, as : de, the:

6th 2 a.

An adjective is a word that expresſes the quality of

a ſubſtantive, as: goed, good; lang, long.

The pronoun is a word commonly ſubſtituted in

the place of the noun , to avoid its too frequent repe-,

tition; for inſtance: Ik zag den wader en ſprak tot

hem, I ſaw the father, and ſpoke to him. In this

inſtance the word hem, him , is put to avoid the

repetition of the word wader, father.

The verb is a word which either expresſes the

ſtate of the ſubject, or an action done by the ſub

ject, or an action received or ſuffered by the ſub

ject, for inſtance: zijn, to be ; ſchrijven, to write;

ge/raft worden, to be punished.

The nouns of number denote the quantity of per

fons or things: tien kinderen, ten children; honderd

tafels, hundred tables.

An adverb is a word that determines the fignifi

cation of an adnoun or verb : it expresſes ſome par

ticular modification or circumſtance of the action or

quality, as: hard loopen, to run fast; opregt bemin

men, to love ſincerely.

Prepoſitions are words or particles, placed before

nouns, or perſonal pronouns, to ſhow the relation

they have to other words: and it is their being ge

nerally placed before these words, that gives them

their name. In mijn huis, in my house; door den

wader geſchreven, written by the father.

Conjunctions are words that join words, ſentences,

or members of ſentences together, in ſuch a manner

as to ſhow their connection with , or dependence

upon one an other, as: ik en gif, I and you; , hij

Jehrift, maar wif ſpelen, he writes, but we play.

Interjections are words that express ſome pasſion

of emotion of the mind, as : heldas ( alas ! ch/ oh!,
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S E C T I O N II.

Of articles and ſubſtantives.

Van de lidwoorden en zeffandige naamyoorden.

- - -

/

In dutch , there are but two articles de , the ; and

66/2 ... a. -

De, the , is called the definite article, because it

ascertains what particular thing or things are meant,

as: geef mij de pen, give me the pen; breng ons

den hoed, bring us the hat, meaning ſome pen or

ſome hat referred to. w

Een is ſtyled the indefinite article: it is uſed in

a vague ſense, to point out one ſingle thing of the

kind, in other respects indeterminate, as : geef mij

een boek, give me a book; breng miſ eene pen, bring
me a pen. i -

The peculiar use and importance of the articles

will be ſeen in the following examples: :

De zoom van eemen koning, The ſon of a king. . .

De zoon van den koning, The ſon of the king.

Een'200m van den koning, A ſon of the king.

Een zoom yan eemen koning, A ſon of a king.

Subſtantives are either proper, or common.

Proper names or ſubſtantives , eigennamen , are

names proper to one perſon, or one thing only , as :

Alexander, Alexander; Theems . Thames. -

Common names or ſubſtantives, gemeene zelfſtandige

naamwoorden, ſtand for kinds containing many forts,

or for forts containing many individuals under them ,

as: boom , tree; man, mensch; huis house.

To ſubſtantives belong : gender, geſ/acht , number,

getal, and caſes, naamyallen.
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1. Of gender.

Man de gºſſachten.

In dutch are three genders, the masculine, het

mannelijke, the feminine, het wrouwelijke, and the

neuter, het onzijdge.

It is imposſible to give ſufficient rules upon the gen

ders, the following one's will, however, facilitate

the beginners.

Masculine are:

1. All the words ſignifying males, as : koning,

king ; ſtaatsdienaar, minister; bakker, baker; Pieter,

Peter; jan, John.

1. Exceptions: wacht, guard ; liffwacht , lifeguard;

nachtwacht , nightguard; which are feminine. -

2. The names of precious ſtones: de agaat, the

agate; de /after, the ſaphire; de diamant, the diamond.

3. Words ending in dom , and expresſing a rank, ſta

tion or circumſtance, as: de adeldom , the nobility; de

ouderdom , old age; de rijkdom , riches; de eigendom,

propriety. -

4. Almost all the words ending in rm, em, ſem,

lm , as: de blikſ&m, lightning; de arm, the arm; de

hegem, the broom; de bodem, the bottom; de galm,

the ſound; de worm, the worm; de yorm, the mould.

Feminine are:

I. The names of women, and all the words ſig

nifying females, as : Maria, Mary; Catharina, Cathe

line; de koningin, the queen; de naaiſier , the ſeam

ſtress; de abtdis, the abbess; de tigerin, the tigress.

Ecception: het wif, the wife; het meisje, the girl;

which are neuter. -

2. All the letters of the alphabeth, as: eene b,

4 b : eene a, an a.

3. The numbers with an article: de zes, the ſix;

de zeven, the ſeventh.

The collective numbers are neuter: het honderd, an

hundred; het dozin, a dozen; het twintigtai, a ſcore or

twenty; hét duizend, a thouſand.



32 A practical Grammar of the Dutch Language.

4. The ſubſtantives ending in ſchap, and deriving

from adjectives, as: gramſchap, anger; dronkenſchap,

drunkenness; blijdſchap, joy.

Alſo thoſe deriving from ſubſtantives, and expresſing

an asſembly of perſons: de broederſchap, fraternity,

ſociety; de burgerſ hap , corporation of a city; de

priesterſchap, priesthood.

But theſe words are neuter, when they ſignify a

dignity: het burgerſchap, the right of citizen; het ſtad

Houderſchap , the dignity of ſtadholder.

5. Words ending in ing, deriving from verbs, as:

de belooning, the reward; de vergelding, the recom

penſe; de bevestiging, the affirmation; from the verbs:

beloonen, to reward; yergelden, to recompenſe; beyes

tigen, to affirm

6. Subſtantives ending in if, as: de Waardif, the

value; de maatſchappij, ſociety; de veehyijverif, poly

gamy; de hovaardif. pride.

Except thoſe preceeded by the prepoſition ge, which

are neuter: het geti; , the tide; het geri; , riding.

7. The greater part of words ending in mis, and

deriving from verbs. as: belijdenis, confesſion; from

belijden, to confess; de ergermis, offence; from erge.

zen, to offend.
-

Exception: het vonnis, the ſentence; het or de getui.

genis, testimony, evidence; the latter is neuter and

feminine.

6. Subſtantives ending in heid, as: de regtvaardig

heid, juſtice ; de Vrolijkheid, gayety; de grootheid,

grandour; de goedheid, bounty.

9. Thoſe ending in te and deriving from adnouns:

de hoogte, highness; de grootte, grandour; de flaauwte,

faintess; de ſchuinte, declivity.

Neuter are:

1. All the nouns proper of cities, villages and

ºcountries, as : het uitgeftrekte Rusland, the extenſive

Rusſia; het rijke Londen, the rich London.

2. The infinitive mood of a verb, uſed like a

ſubſtantive: het eten, eating; het lagohen, laughing,

het ſpelen, playing.

3. The ſubſtantives deriving from verbs, by retrench

ing the termination ; as: het geſchreely, crying,
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from ſchreeuwen, to cry; het gebouw. edifice; from bow

wen, to build; het geraas, the noiſe, from razºn,

to make noiſe.

4. . Subſtantives beginning by ge, and ending in te,

as : het gebergte, the mountaris; het geboomte, the

trees; het gebeente, the bones.

5. All the diminutives: theſe end in je or tie: ka

mertje, little chamber; twintje, little garden; huisſe,

little houſe, cottage.

6. Subſtantives ending in ſel, and deriving from

verbs, as: het dekſel, the coverlet; het ſchepſel, the

Creature,

Compound ſubſtantives preſerve the gender of the last

word: bierkan, tankard, is femenine, becauſe the last

word kan is of that gender.

The masculine and feminine genders are ſometimes

diſtinguished by different words, or by altering the

termination, as:

Man , man.

Broeder, brother.

Zoon, ſon.

Neef, nephew.

Profeet, prophet.

Zanger, chanter.

Bode, mesſenger.

jood. jew.

Herder, ſhepherd.

Graaf, count, earl.

Baas , master.

Roming, king.

Hertog, duke.

15tier, bull.

Plaan, cock.

Reu, dog.

Gent, gander,

Hert, hart.

Rnaap , lad.

Heer, lord.

Ram, ram.

Oom, uncle.

Toovenaar, wizard.

Held, hero.

Wrouw, woman.

Zuster, ſister.

Dochter, daughter.

Nicht, niece.

Profetes , prophetess.

Zangeres, chanter.

Bodin, female mesſenger.

jodin, jewess.

Herderin, ſhepherdess.

Grayin , countess.

Bazin, miſtress.

Koning in, queen.

Hertogin, dutchess.

Ane, cow.

Hem, hen.

Teef, bitch.

Gans, gooſe.

Ree, hinde, doe.

Meisje, deerm, lass.

Dame, lady.

Schaap . ewe.

Tante, aunt.

Tooverheks, witch.

Heldin, heroine.

C
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I)ichter, poet. Dichteres, poetess.

Woogd, tutor. Woogdes, tutress.

Sultan, ſultan. Sultane, ſultaness.

Werrauer, traitor. Werraderes, traitress.

Iſedºwenaar, widower. Weduwe, widow.

Bºſchermer, protector. Beſchermſter, protectress.

The ſubſtantive dood, death, is masculine and femi.

nine ; and oorlog, war, is masculine, feminine and

neuter.

1. Of numbers.

Van de getallen.

There are in dutch two numbers, the ſingular and

plural. het enkelvoudig en meervoudig.

The ſingular number ſpeaks of one thing only, as:

eene pen, a pen; een tuin, a garden.

The plural number ſignifies more objects than one,

as: ſloelen, chairs; huizen, houſes. - -

Some nouns, from the nature of the things they ex

press, are uſed only in the ſingular form, as:

1. The names of metals: goud, gold; 3ilver, ſil

ver; koper, copper, etc.

2. Thoſe which ſignify the ſtuff, as: yet, fat; le

der or leer. leather; hout , wood; Zand, ſand.

3. The infinitive wood of a verb uſed like a ſubſtan

tive: het eten , eating; het ſlapen, the ſleep. -

4 The ſubſtantives deriving from verbs by retrench

ing the termination: het geroep, crying; het geſpec/,

playing.

5. The names of virtues, vices, pasſions, etc. de

hoogmoed, pride : de gierigheid, avarice; de eerlijkheid,

honeſty; de lieſdadigheid, charity; de gehoorzaamheid,

obedience. /

6. The names of our ſenſes: het gehoor, hearing,

het gevoel, feeling; de reuk, the ſmell; het gezigt,

the ſight; de ſmaak, the taste.
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Áindschheid, infancy. Roem, glory.

Honger, hunger. Slaap, ſleep.

Dorst, thirst. Rook, ſmoke.

Geluk, happiness. Adel, nobility.

Ouderdom, old age. jeºgd, youth.

Plugt, flight. Veilightd, ſafety.

Bloed, blood. Schande, ſhalne enz.

Eer, honour.

There are others which are never uſed but in the

plural number only , as : vooryaderen, ancestors; de

ouders, parents; de herſenen, the brains; gezusters , ſis

ters; gebroeders, brothers; de Alpen , the Alps; de Piºre

nečn. the Pyrenecs; de lieden, people; de inko/en,

revenues; de ingewanden , entrails; grenzen, limits.

Formation of the plural.

The plural number of nouns is generally formed by

adding s or en to the ſingular, as: tafe', table; ta

fels, tables; hoed, hat; hoeden, hats. -

Words ending in e have only n in the plural:

Bede, prayer. Beden, prayers.

Hoogte, hill. Hoogten, hills.

Močite, trouble. Moeiten , troubles.

Gedachte, thought. Gedachten, thoughts.

Geneuchte, enjoyment. Geneuchten, enjoyments.

Gedeelte, part. Gedeelten, parts. -

Gemeente, communion. Gemeenten, communions.

Alſo thoſe ending in ie.

Kolonie, colony. Koloničn, colonies.

Provincie, provence. Provinciën, provinces.

Falie, veil. Falièn, veils.

Tralie, grate Traličn, grates.

The greater part of monoſyllables have en in the

plural, as: ** -

IDier, animal. Dieren, animals.

Berg, mountain. Bergen , mountains.

Werk, work. Werken, works.

Dwerg, dwarf. Dyergen, dwarfs.

Except: maat, comrade; maats, comrades.
- C 2.
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The disſyllables, triſyllables and polyſyllabies ending

in el, en , er, on and aar, have s in the plural.

Zºster, ſister.

Brocder, brother.

Mantel, clºak.

Zakkcdragºr, porter.

B, sº ºn , broom.

Mo/enaar. miller.

D. s. n., word.

Zusters, ſisters.

Broeders, brothers.

Mantels, cloaks.

Zakkedragers, porters.

Bezems, brooms.

Molenaars, millers.

Degens, ſwords.

Several words redouble the conſonant in the plu

ral as:

Kam, pot.

Zak , pocket.

Mat, mat.

Hok, cage.

20*, fool.

Ba/, ball.

Stok. ſtaf.

Rannen, pots.

Zakken , pockets.

Matten, mats.

Hokken, cages.

Zotten, fools.

Ballen, balls.

Stokken, ſtaves.

Alſo thoſe ending in om and op:

Riikdom , riches.

Hertogdom, dukedom.

Rop , head.

Pop , puppet.

Rijkdommen, riches.

Hertogdommen, dukedoms.

Roppen, heads. -

Poppen, puppets.

Alſo thoſe in ier, when the ſtress is upon that

ſyllable.

Rivier, river. Rivierem, rivers.

Lastdier, beast of burden. Lastdieren, beasts of bur

Bandelier, bandoleer.

den.

Bandelieren, bandoleers.

Except the following words, of which the ſhort

vowels of the ſingular become long in the plural.

Dag, day.

Dak , roof.

JDal, valley.

Gat - hole.

Bud, bath.

Dagen, days.

Daken, roofs.

Dalen, valleys.

Gaten, holes.

Baden, bathes.
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Pad, path.

Rad, wheel.

Hertog, duke.

00rlog, war.

Slot , lock.

Blad, leaf.

Hol, den.

Wat, tun.

Lot, lot.

God, God.

Paden, paths.

Raden , wheels.

Hertogen, dukes.

Oorlogen, wars.

Sloten, locks.

Bladen, leaves.

Holen, dens.

Waten, tuns.

Loten, lots.

Goden, Gods.

Words, ſpelled with a double vowel, a diphthongue

or triphthongue do not double the conſonant.

Boom, tree.

Droom, dream.

Beuw, age.

Maid, ſervant.

Deur, door.

Scheur, crevice.

Klaauw, paw.

Schreeuw, cry.

Kieuy, gill.

Thoſe which have two

end.

Visch, fish.

Magt, power.

Vorst, prince.

Land, country.

Borst, breast.

Vuist, fist.

Mensch , man.

Geluid, ſound.

Boomen, trees.

Droomen, dreams.

Eeuwen , ages.

Meiden, ſervants.

Deuren, doors.

Scheuren, crevices.

Klaauwen, paws.

Schreeuwen, cries.

Kieuwen, gills.

or three conſonants at the

Wisſchem , fishes.

Magten, powers. -

Worſten, princes.

Landen, countries.

Borſten, breasts.

Vuisten, fists.

Menſchem - men.

Gelulder , ſounds.

a and u are never doubled, in the plural.

Zaak, affair.

Maat, measure,

Daad, action.

Uur, hour.

Muur, wall.

Zaken, affairs.

Maten, meaſures.

Daden, actions.

Uren, hours.

Muren, walls.

C 3
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S at the end of a syllable, preceded by a long vo

wel or a diphthongue, changes in Z in the plural.

Blaas, bladder. - Blazen, bladders.

Haas, hare. Hazen, hares.

ID00s, box. D003en, boxes.

Huis , houſe. Huizen, houſes.

M is , mouſe. Muizen, mouſes.

Roos, roſe. - Rozen, roſes.

Laars, boot. Laarzen, boots.

Except : kruis, cross; kruiſen, crosſes; — poes,

cat; poeſen, cats.

Thoſe ending in ans and ens, have en in the plural:

Dans, dance. Danſen, dences.

Kans, chance. Kanſen, changes.

Except: gans, gooſe, ganzen, geeſe.

In ſome words s is doubled in the plural:

Mes, knife. Mesſen, knives.

Iles, lesſon. Lesſen, lesſons.

Bes, currant. Besſen, currants.

Rermis, fair. Kermisſen, fairs.

Beeldtenis, image. Beeldtemisſen, images.

Words ending in f, have yen in the plural:

Graaf, count. Grayen, counts.

Kalf, calf. Kalven, calves.

Boef, rascal. Boeyen, rascal.

Korf, basket. Koryen, baskets.

Schoof, sheaf. Schoven, ſheafs.

Golf, gulph. Golven, gulphs.

Raaf, raven. Raven, ravens.

Wolf, wolf. Wolven, wolves.

Exceptions : ... Bef, band; beffen, bands; ſlof, ſlip

per; ſoffen, ſlippers; ſºof, ſtuff; ſoffen, ſtuffs; mof,

muff; moſſen, muffs. -

Words ending in y, have en in the plural: -

Brouwerij , brewhouſe. Brouwerijen, brewhouſes,

Galerij, gallery. Galerijen, galleries.

Bakkerij, bakhouſe. Bakkerijen, bakehouſes.
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Words ending in ei, have jen in the plural: lei,

flate; leifen', ſlates; rei, range; reijen, ranges.

The termination heid, changes in the plural in heden:

Ongeregtigheid, injuſtice, Ongeregtigheden. injustices.

Dyaasheid, foily, 2 Dyaasheden, follies.

Some ſubſtantives have ers or eren in the plural:

blad, leaf; bladers, bladeren or bladen, leaves: —

kalf, calf, kalyen, kalyers or Kalyeren , calves; —

volk , people; volkeren, or yolken, peoples; — kind,

child, kinders or kinderen, children; – rad, wheel;

raders or raderen, wheels; — lied, hymn; licderen,

hyms; — ci, cgg; eißeren, eggs; - been , bone;

beenderen or beenders, bones.

The following are irregular:

Schip , ſhip. Schepen, ſhips.

Lid, member. Leden, members.

Smid, blackſmith. - Sneden, blackmiths.

Stad, city. Steden, cities.

The compound words of man, have liedem in the

plural: timmerman, carpenter; timmerlieden, carpen

ters; tuinman, gardener; tuinlieden, gardeners.

The compound words follow the last word, in the

formation of the plural:

Zeekalf, ſea-calf. Zeekalveren, ſea-calves.

Tafelring, dish-hoop. Tafelringen, dish-hoops.

- -

Of Caſes.

Wan de Naamyallen.

The caſes of nouns are , either an alteration at

the end of a noun, or prefixing a prepoſition at the

beginning of it, in order to ſhow its relation to ſome

other word.

Dutch nouns have four caſes, which º: Fine
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the first, the ſecond, the third and the fourth caſes;

or Nominative, Genitive, Dative and Accuſative of

3.

4

Ie

3•

4

Objective.

Declenſton,

with the article definite.

Masculine.

Singular.

I. de vader, the father:

2: des waders, or , van den vader, of the father.

3. * *r, or - aan den vader, to the father,
4. den vader, the father. .

Masculine.

**, Plural.

I. de Vaders , the fathers.

der vaders , or, van de vaders, of the fathers.

den Vaders, or, aan de vaders, to the fathers,

de Vaders, the fathers. -

Feminine.

Singular.

de zuster, the ſister. -

der zuster, or, van de 3tuster, of the ſister.

der zuster, or, aan de &taster 2 to the ſister.

de zuster, the ſister.

Feminine.

Plural.

de zusters, the ſisters.
- 2

der zusters, or, van de &t/sters, of the ſisters.

der zusters , or, aan de 3usters, to the ſisters,

de zusters , the ſisters,
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Neuter.

Singular.

1. het kind, the child.

2. des kinds, or, van het kind, of the child.

3. den kinde, or, aan het kind, to the child,

4. het kind, the child.

Plural.

1. de kinderen, the children.

2. der kinderen , or , van de kinderen, of the

children.

3. den kinderen, or , aan de kinderen , to the

children.

4. de kinderen, the children.

Some ſubſtantives masculine and neuter have en in

ſtead of s in the ſecond caſe; as:

1. de heer, the lord.

2. des heeren, of the lord.

1. de mensch, the man.

2. des menſchen, of the man.

1. het hart, the heart. -

2. des harten, of the heart.

I. het kruis, the cross.

2. des kruiſes, of the cross,

1. het huis, the houſe.

2. des huizes, of the houſe.

I. . de graaf, the count.

2. des graven, of the count.

1. het vleesch, the meat.

2. des vleeſches, of the meat,

1. de prins, the prince.

2. des prinſen, of the prince.
" , sºr -
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1. de vorst, the prince. .

2. des vorſten, of the prince.

1. de haas, the hare.

2. des hazes, of the hare.

Some ſubſtantives masculine and neuter have no s

in the ſecond caſe, for euphony's ſake, as: de draai

# turn ; des draais is never uſed, but: van den

Trdeai.

Declenſion 'with the indefinite article.

Masculine.

H. een tuin, a garden.

2. eens tuins, or, van eenen tuin, of a garden.

3. eenen tuin, or, aan eenen tuin, of a garden.

4. eenen tuin, a garden.

Feminine.

1. eene kamer, a chamber. -

2. eener kamer, or, van eene kamer, of a chamber.

3. eener kamer , or , aan eene kamer, to a

chamber. -

4- eene kamer, a chamber.'

Neuter.

1. een paard, a horſe.

2. eens paards, or, van een paard, of a horſe

3. eenen paarde, or, aan een paard, to a horſe.

4. een paard, a horſe.

This article has no plural; when one ſpeaks inde

finitely in the plural, the word is without article, as.

| 1. paarden, horſes.

2. van paarden, óf horſes.

3- aan paarden, to horſes.

4. paarden, horſes.

The nominative or first caſe, eerſte naamval, ſimply
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expresſes the name of a thing, or the ſubject of the

Verb, aS :

De man was te huis, the man was at home

De jongen ſchrijft, the boy writes.

De dochter wordt bemind, the daughter is loved.

The genitive or ſecond caſe expresſes the relation

of property or posſesſion, and answers to the ques

tion whoſe or of whom ?

De zoon des vriends, the friend's ſon,

- Of Or -

De zoon van den vriend, the ſon of the friend,

De boeken der zuster , the ſisters' books,

OI' OIT --

De boeken van de zuster, the books of the ſister

De pen des kinds, the child's pen, -

OT OIT

De pen van het kind, the pen of the child.

The dative or third caſe ſhows to whom the thing

ſpokes of is given, or to what it is attributed.

Geef dit geldaan den vader, give this money to the fa

ther.

Breng een mes aan de zuster, bring a knife to the ſister.

The accuſative or fourth caſe expresſes the object'

of an action, or of a relation, and generally follows

a verb active or a prepoſition ; as :

Ik vind den broeder, I find the brother.

Ik zag den vriend, I ſaw the friend.

All prepoſitions govern the accuſative caſe, as : met,

with; door, by; boven, above; beneden, below; in,

in; uit, from; achter, behind, etc.

Hij komt uit den tuin, He comes from the garden.

Zij wandelt met den neef, She # a walk with the

COll11I).
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P R A C T I C A L E X E R C Is Es

Upon the preceding rules.

N°. I.

The friend of the master. The mother of the niece.

The leaves of the book. The pen of the child. The

ſlate of the ſister. The ſlate-pencil of the ſcholar.

The writingbook of the uncle. The houſes of the

city. The ſtreets of the village. The master of the

boy. The domeſticks of the grandfather. The aui,t

of the maidſervant. The grandſon of the guardian. The

inſtruction and education of the children.

Friend, wriend. (*) m.

Master, 1726eSłęź”, In,

Niece, nicht. f.

Leaf, blad. n.

Child, kind. n.

Slate, lei. f. .

Slate pencil, griffel. m.

Scholar, ftholier. m.

writingbook, fehrtſ/boek. n.

Uncle, 00%, 111.

Houſe, huis. n.

City, ſtad. f.

Street; firaat. f.

Village, dorp. n.

Poy, fongen. m.

Domeſtick, bediende. m. and f.

Grandfather, grootvader. m.

Aunt, tante. f.

Maidſervant, meid.

Grandſon, Kleinzoon. m.

Guardian, voogd.

Inſtruction, onderwijs. n.

Education, opwoeding. f.

(*) in fignifies masculine ; f feminine , and n neuter.
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N°. 2.

The lesſons of the pupils. The desk and the ink

horn of the ſchool. The ſlit of the pen. The ſylla

bles of the words. The letter of the gentleman. The

ſister in law of the gardener. The carpenter of the

uncle. The houſe of the notary. The oven of the

baker. The dancingmaster of the children. The tools

of the brazier.

Lesſon, les. f.

Pºpil, leerling. m.

Desk, - lesſenaar. m.

Iukhorn, inktkoker. m.

Sit', ſpleet. m.

Syllable, lettergreep. f.

Letter. brief. m.

Gentleman, heer. m.

Sister in law, ſchoonzuster, f.

Gardener, - tuinmam. m.

Carpenter, £immerman. m.

Notary, notaris. m.

Oven, 03Weſ. Im.

Baker, bakker. m.

Dancingmaster, dansmeester. m.

Tool, werktuig. n.

Brazier, kopen ſlager. m.

Nº. 3.

The chimney-sweeper of the village. The cook of

the bishop. The merchants of the town. The draper

of the king. . The bookſeller of the profesſor.

The breeches of the gardener. The hat of the mes

ſenger. The jewels of the countess. The brim of

the hat. The ſoles of the boots. The pincushion of
the mother.

Chimney-ſweeper. /choorſteenweger. m.

Cook, kok m.

B shop, bisſchop. m.

Merchant, koopman. m.

Draper, ` takenkooper. m.
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King,

Bookſeller,

Profesſor,

IBreeches,

Gardener,

Hat,

Mesſenger,

Jewels,

Countess, .

Brim,

Sole,

TRoot,

Pincushion,

Koning. n.

boekverkooper. m.

Åoogleeraar. m.

broek. f.

twinmam. m.

hoed m.

bode. m.

juweelen. n.

grayin. f. *

rand. m.

zool. m.

laars. m.

/peldekusſen. m.

Nº. 4

The lock of the door.

lace. The windows of the church.

houſe. The key of the lock. The beams of the roof.

The looking-glass of the aunt.

pump. The pillows of the bed. The knife, the fork,

The foundations of the pa

The roof of the

the ſpoon and the napkin of the ſister.

The ſucker of the

Lock, flot. n,

Foundation, grondſlag. m.

Palace, paleis. n.

Window, venſter. n.

Church, kerk. f.

Roof, dº k. n.

Key, fleutel. m.

JBeam, Balk. m.

Looking-glass, fpiegel. m.

Sucker, zuiger. m.

Pump, pomp. f.

Pillow, peulem. n.

Fork, work. m.

Spoon, depel. m.

Napkin, fervet. m.

N°. 5.

He ſpoke to the king, to the bishop, to the queen

and to the dutchess. Send the money to the advo
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cate, to the atorney, to the friend or to the master

of languages. Give the itineraries to the general,

to the captain, to the admiral, to the preſident or tö

the governor. Carry the grammar to the teacher, to

the usher or to the bookſeller. -

He ſpoke to, hij ſprak tot.

King, koning. m.

Queen, koningin. f.

Dutchers, * hertogin. f.

Send, zend.

Money, geld n.

Advocate, advocaat. m.

Atorney, procureur. m.

Master of languages, taalmeester. m.

Give, geef.

Itinerary, reisbeſchrijving. f.

General, veldheer, generaal. m.

Captain, kapitein. m.

Admiral , admiraal. m.

Preſident, preſident, voorzitter. m.

Governor, gouverneur. m.

Carry , breng.

Grammar, ſpraakkunst. f.

Teacher, onderwijzer. m.

Usher, ondermeester. n.

N°. 6.

The horſes, the coaches and the domesticks belong

to the count and to the countess. Go to the wine

cellar, and bring the brandy-bottle. The father loves

the ſon, and the uncle hates the couſin. The master

teaches the pupil. The gentleman ſeals the letter.

He rewards the boy. She punishes the girl. Give

this plaything to the child.

Coach, koets. f.

Domeſtick, bediende. m. and f.

Belong, behooren. | | | |

Count, graaf m.

Winecellar, wijnkelder. m.

Bring, breng.

Brandy-bottle, brandewijnflesch. f.

oves, bemint. \
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Hates, haat.

Teaches, onderwijst.

Séals, verzegelt.

Rewards, beloomt.

Punishes, ſtraft.

Plaything, - fpeelgoed. n.

-

N°. 7.

The books of the professor of the univerſity. The

declenſion of the nouns. The inſtruments of the

muſician. The drawingmaster of the children. The

foldingſtick of the couſin. The diphthongues, the

triphthongues and the vowels of the dutch language.

The ſignification of the words. We ſpeak of the pla:

nets, of the comets and of other heavenly bodies.

Univerſity, - univerſiteir. f. -

Declenſion, verbuiging. f. -

Initrument, ſpeeltuig. n.

Muſician, muzijkamt. m.

Drawingmaster, teekenmeester.

Foldingstick, wouwbeen . n.

Diphthongue, tweekſank. m.

Triphthongue, - driekſank. m.

Vowel, - klinkletter. f.

Signification, beteekenis. f. ~

We ſpeak, wij ſpreken.

Planet, planeet. f.

Comet, komeet. f.

Other heavenly bodies. andere hemelſche ligchamen.

Nº. 8.

Whence do you come 2 We come from the market,

from the country - ſeat, from the postoffice and from

your brother. Wither do yo go? We go to fish

market, to the townhouſe and to the garden. We

have ſpoken to the phyſician, to the ſurgeon, to the

woodmonger and to the banker. The English have

liberated the ſlaves.

"Vºce do you come? waar komt gij van daan *
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We come,

Market,

Country-ſeat,

Post-office,

Your,

Wither do you go?

We go ,

Fishmarket,

Townhouſe,

We have ſpoken to,

Phyciſian,

Surgeon,

Woodmonger,

Banker,

The english,

Have liberated,

Slave,

wij komen.

markt. f.

buitenplaats. f.

postkantoor. n.

ſ/W6/2,

waar gaat gij heen?

wij gaan.

vischmarkt. f.

ſtadhuis. n.

wij hebben geſproken tot or met.

dokter, geneesheer. m.

wondheeler, m.

houtkooper. m.

bankier.

de engelſchen.

hebben vrijgemaakt.

ſlaaf, m.

9.

The ſpring, the ſummer, the autumn and the win

ter are the four ſeaſons of the year. The ſight, the

hearing, the feeling, the taste and the ſmell are the

five natural ſenſes. We have received letters from the

ambasſador and from the ſtudents of the univerſity.

He ſpeaks of arts and ſciences. The teacher corrects

the faults, ' We have warned the learned.

Spring,

Summer,

Autumn,

Winter,

Are . . . four ſeaſons,

Sight,

Hearing,

Feeling,

Taste,

Smell,

Five naturel ſenſes,

We have received,

Ambasſador,

Student,

He ſpeaks, -

Arts and ſciences,

Corrects,
,- *

de lente. f. k

20/7167 • IIl,

herfst. m.

winter. m,

zijn . . . vier jaargetijden.

gezigt. n.

gehoor. n.

gevoel. n.

ſmaak. m.

reuk. m.

vijf natuurlijke zinnen.

wij hebben ontvangen.

# IIl,

ſtudent. m.

hij ſpreekt.

# en wetenſchappen.

verbetert. -

& v.

**, D

/
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Fault, fout. f.

Warned, gewaarſchulwd.

Learned, geleerde. m.

*-

N°. Io.

The laws of nature. I have written letters to the

king and the prince royal. We have ſent handſome

preſents to the miniſters. The courage of the duke

of Wellington is great. The english love the king.

The revolution of the heavenly bodies. The ſize of

the ſun. The diſtance of the moon. The erudition

of the profesſor. The obedience of the ſon. The

ſubmisſion of the pupil. The juſtice of the tribunal.

Law; nature, wet; matuur.

I have written, ik heb geſchreven.

King, koning. m.

Prince royal. kroonprims. m.

Sent handſome preſents, fraaije geſchenken gezomden.

Miniſter, flaatsdienaar, miniſter.

Courage , moed. m.

T-evolution, omwenteling. f.

Size, * grootte f

Sun ; moon, zon. f. maan. f.

Diſtance, affland. m.

Erudition, geleerdheid. f.

Obedience, gehoorzaamheid. f.

Submisſion, onderwerping. f.

W. 9. regtvaardigheid. f.

ribunal, geregtshof n.

N°. II.

The benevolence and prudence of the ſister’s friend.

The generoſity of the brother’s wife. The animoſity

of the neighbour’s ſon. The confidence of the miniſter.

The honeſty of the judge. The asſiſtence of the do

meſticks. The happiness of the niece's friends. The

independence of the ſtate. The imposſibility of that

affair. ... The talents of the ſtudent. The pasſions of

the children.

Benevolence, weldadigheid. f.
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Prudence, voorzigtigheid. f.

Generoſity; edelmoedigheid. f.

Animoſity, mija. m.

Confidence; 3'ertrouwen. n.

Honeſty, eerlijkheid. f.łºń. t regter. m.

sſiſtence, - hulp. f.

Happiness, - geluk. n. -

* Independence; onaſhankelijkheid. f.

º State, . . flaat.

º, Imposſibility 3 onmogelijkheid. f.

Talents, talentem. n.

Pasſion, drift. m.

it.

|

-

i. N°. 12.

Bring us mustard, pepper, ſalt, vinegar and oil.

The cook buys mutton ; bacon, veal, beef and pota

toes. The garderner of your uncle has vegetables,

carrots, peas, cucumbers, caulyflower and cabage

lettuce. We have drunk wine, beer, water, coffee,

tea, cider and chocolate. Where is te coachman 2

In the ſtable. Where have you ſeen the friend’s ſister 3

In the garden. -

Bring us, breng ons.

Mustard. Pepper; mosterd. Peper.

Salt. Winegar, zout. Azijn.

Oil, olie. ,

The cook buys, de kok koopt.

Mutton. Bacon, Jºhapenvleesch. Spek.

Weal. Beef, - kalfsvleesch. Osſenyleesch.

Potatoes, aardappelen.

Vegetables, groenten.

Carrots. Peas, wortalem. Erwten.

! Cucumbers, Koſhkommers.

| Caulyflower, Aloemkool.

| Cabage lettuce, kropſ!a.

- We have drunk, wif hebben gedronken.

| Wine. Beer, wijn Bier.

| Cider. Chocolate, appeldrank. Chocolaad.
# Where is 2 waar is 9 -

i Coachman, Koeſter.

Stable, * - fºal. m.

Have you ſeen? . - - hebt gij gezien F

- I) a
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Nº. 13.

We have ſeveral houſes. Where are my boots?

In the chamber. They have ſeen wolves, hares, cal

ves, fishes and ravens. Put the roſes in thoſe boxes.

Meddle with your own affairs. A week has ſeven

days; day and night have twenty four hours. ... The

trees of the garden are very great. The children

play before the door. The leaves of the book are

there. The wheels of the coach are broken. The

wager of ſin is death. The members of the asſembly.

The ſhip is bound for London. . The blackſmiths of

the villages. The cities of England. -

Several, verſcheidene. -

Where are 2 waar zijn 2

They have ſeen, zij hebben gezien,

Raven, raaf m.

Put, deg.

This box, deze doos.

Meddle with , - bemoei u met.

Own, eigen.

Are very great, zijn zeer groot.

Beſore, 3'007.

Are there, zijn daar.

Wheel, fad... n.

Coach , koets. f.

Broken, gebroken.

Wages, belooning. f.

Of ſin, der zonde.

Death , dood. m. or f.

Asſombly, vergadering. f.

Bound for, ; 424,27",

Blackſmith, fmid. m.

Willage, dorp. m.

N°. 14.

There are ſeveral counts in England. The peaſant

carries the ſheafs in the barn. The brewer of your

uncle has three brewhouſes. The follies of theſe men

are great. Bring me the ſlippers of the grandfather.
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Have they ſeen all the images? I don’t know. Do

you hear the cries of the children? No, ſir. The

pagans had ſeveral Gods. The jew ſold three tickets

to that gentleman. The doors of the church are

ſhut. The valleys of Italy are fruitful. We know

the dutchies of germany.

There are ſeveral, er zijn verſcheidene.

Peaſant carries, boer draagt.

Sheaf, ſchoof. m.

Barn, fehuur. m.

Brewer, brouwer. m.

Uncle, 007/7, In,

Folly, * dwaasheid. f.

Slipper, º flof. m.

Have they ſeen 2 hebben zij gezien P

Image, beeldtenis. n.

I don’t know, ik weet het miet.

Do you hear?” hoort gij 2

Cry. /chreeuw. f.

Pagan. heiden. m.

eW, food. m.

icket, Iot. n.

Shut, geſ/oten.

Walley, wallei, f. dal. n.

Italy, Italiè.

Fruitful, vruchtbaar.

We know, wif kennen.

Germany, Duitschland.

N°. I5.

Bring the little pen, and the little pencafe to the

fister of the neighbour. The Netherlands are divided

into ſeventeen provinces. The Greecian colonies in

Aſia minor were very populous. There is a little

garden behind that little houſe. Do you know the

hero and the heroine; the poet and the poetess; the

prophet and the prophetess, the tutor and the tuto

ress; the widower and the widow'? No, but we know

the heir and the heiress of that rich man. Have you

ſeen the roofs of the houſe, and the holes of the

ſhelf? Have they read in the books of the brother

D 3

2.
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of theſe wars ? How many locks has he bought 3

Three or four.

Bring,

Pencafe,

Netherlands,

Divided into,

Seventeen,

Greecian,

Aſia minor,

Were very populous,

Do you know,

Have you ſeen,

Shelf,

Have they read,

How many,

Has he bought,

*

breng.

pennekoker. m.

Nederlandem.

werdeeld in.

zeventiem.

Grieksch.

klein Aziè.

waren zeer volkrijk.

kent guj.

hebt gij geziem.

plank. f.

hebben zij gelezen P,

hoe veel?

heef hiſ gekocht 2

16.

The palace of the count. The country-ſeat of the

prince. The beam of the cross. The gills of the

fishes. The basket of the country-woman. The thoughts

of that author. Give the itineraries to the bookſeller,

and the money to the banker. He has ſold his

coaches and horſes to the miniſter. Had he brought the

papers to the attorney 2 No, to the gardener. To

whom belongs the little book? To the couſin of your

friend. Where is the countess 2 In the church. And

the emperess 2 In the play. How many ſheep has

the butcher bought 2 As least thirty. -

|Country-ſeat,

Beam,

Gill,

Basket,

Country-woman,

Thought,

Author,

Ttinerary,

He has ſold,

Had he brought?

To whom belongs?

Where is,

Play,

buitenplaats, ſ.

boom.

Kieuw. f.

korf. f.

boerin. f.

gedachte. f.

Jºhnijver. m.

zeisbeſchrijving. f.

hij heef? verkocht.

had hijgebragt 2

aan wien behoort 2

ºp/242?" ZS.

£hoayburg. m.
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A

How many, hoe veel.

Butcher, ſlagter.

Bought, gekocht.

At least, - ten minſte.

D E C L E N S I O N

of the proper names.

Proper names are uſed without articles, and declined

with the propoſitions van and aan.

1. Jan, John. 1. Maria, Mary.

2. van Jan, ofJohn. 2. van Maria, of Mary.

3. aan Jan , to John- 3. aan Maria, to Mary.

4. Jan, John. 4. Maria, Mary.

1. Londen, London.

2. van Londen, of London.

aan Londen, to London.

4. Londen, London.

It is necesſary to obſerve that the dative to, uſed after

a word ſignifying coming, going, returning or ſending

to, placed before the name of a kingdom, country,

province, city or village, must be rendered in dutch

by the prepoſition naar, without any article, as :

Mijn neef gaat naar Rus- My couſin goes to Rus
land, e ſia.

Hij komt naar Engeland He returns to England.

tC7 t/g

*, kwamen naar Amſter- They came to Amſterdam,

(21/22
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E X E R C I S E S

upon the proper names.

N°. 17.

The library of John. The inſtruments of Peter.

The valliance of Lewis. The pride of Michel. The

§º of William. The grapes of Lettice.

he thimble of Catherine. The needlebox of Betſy.

The character of Eve. The beauty of Fanny. The

patience of Gertrude. The preſumption of Andrew.

The weakness of Margery. The ignorance of Juliet.

Library, - bibliotheek, f.

Inſtrument Peter, werktuig. n. Pieter.

Valliance, - dapperheid f.

Lewis. Michel. Lodewijk. Michiel.

Pride. Phyſiognomy, hoogmoed. m. gelaat. n.

William; Lettice, Willem ; Letje.

Grapes ; Thimble, druiyen; wingerhoed. m.

Chatherine, Katharina.

Needlebox, , maaldekoker. m.

Betſy. Eve, Betje. Eva.

Beauty. Fanny, - fehoonheid. f. Fransje.

Gertrude, Geertruida.

Preſumption, yerwaandheid. f.

Andrew , Andries.

Weakness, zwakheid.

Margery, Margaretha.

Ignorance, onwetendheid. f.

Juliet, julia.

• * : . No. I8.

Nicholas comes from London, and goes to Paris.

Adrian comes from Louvain , and goes to Brusſels.

Ambroſe, Bertram, Christian and Conrad return from

Leghorn, and will go next year together to Po

merania. Edward, Eugene and Fabrian have been at

Mons, Juliers, Spire and Venice. Stephen’s brother
N. : : -
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lives at Antioch, and James’ couſin at Harwich. My

father intends to ſend my brother to Portugal and

Spain. -

Nicholas. Adrian, Nicolaas. Adrianus.

Louvain. Ambroſe; Leuven. Ambrozius.

Bertram. Christian, Bertrand. Christiaan.
Conrad. Leghorn, Koenraad. Livorno.

Will go next year, zullen aanſtaande jaar gaan. *

Pomerania, Pomºneren.

Edward. Eugene, Eduard. Eugenius.

Fabrian, Mons, - Fabricius. Bergen.

W. Spire, - Gulik. Spiers.

enice. Stephen, Venetič. Steven.

Lives. Antioch. woont. Antiochiê.

}. - - jakobus.

ntends, fs voornemens.

To ſend, zenden.

Portugal. Spain. Portugal. Spanje.

N°. 19.

The poems of Homer. The works of Virgil. The

genius of Milton. The courage of Achilles. The

valour of Diomedes. The love of Helene. The fide

lity of Andromache and Penelope. Ariſtotle flourished

in the age of Philip and Alexander; Horace. Ovid

and Varro in that of Augustus. Smyrna and Alexan

dria are two of the most famous ſeaports in the Le

vant. Tasſo's Jeruſalem delivered is a fine poem.

Racine’s Athalia is a masterpiece.

Poem. Homer, dichtſ/uk. n. Homerus.

Virgil. Genius, /irgilius. Genie. f.

Courage. Valour, moed. m. Dapperheid.

Helene. Fidelity, Helena. Getrouwheid. f.

Ariſtotle, Ariſtoteles.

Flourished, Aloeide.

Age. Philip, eeuw. f. Philippus.

Horace. Ovid, Horatius. Ovidius.

The most famous, de beroemdſte.

Seaport, geehaven.

Levant, Levant. *.

Delivered. Fine, 1'erlost. Fraai.

Masterpiece, meesterſluk. n.

D 5
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Nº. 2d.

The five quarters of the world are: Europe, Aſia,

Africa, America and Polyneſia. America is ſtiled the

new world, becauſe it was unknown to the old con

tinent. It is divided in North and South America.

In Aſia our first parents were created, it became the

nurſery of the world, after the deluge. Egypt and

Carthage were anciently much celebrated empires in

Africa. France is greater than England, but England

is more powerful than France. Germany is greater

and more populous than Turkey.

A quarter of the world, Een wereldaleel. n.

Europe. Aſia, Europa. Aziè.

Stiled, genaamd.

New world, nieuwe wereld.

Becauſe it was unknown, omdat her onbekend was.

Old. Continent. oud. Paste land.

Divided. North, verdeeld. IVoord.

South, Zuid.

Our first parents, onze eerſte ouders.

Created, geſchapen.

It became the nurſery, het werd de bakermat.

Deluge, Zondvloed. m.

Egypt. Carthage. Egypte. Karthago.

Anciently, oudstiids.

Much celebrated empires, zeer beroemde rijken.

France, Frankrijk.

More powerful, magliger.

Germany, Duitschland.

Populous, wolkrijk.

Turkey, Turkeije.

Of Adjectives.

Over de bijvoegelijke Naamwoorden.

An adjective, as we have already obſerved, is a

word added to a ſubſtantive , to express its qua

łity, asº,
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£en deugdzaam man, a virtuous man.

.Eene groote ſom, a great ſum.

We will tréat of:

a. their formation.

b. their gender, number and declenſion,

c. their degrees of compariſon.

Formation of Adjectives.

Worming der bijvoegelijke Naamwoorden.

There are but a few adnouns in the dutch language

which may be called primitive; the greater part are

formed of ſubſtantives, verbs or adverbs, by adding

certain ſyllables or , terminations. -

There are alſo verbal adnouns, or adjectives deriving

from verbs, as : een weemend kind, a weeping child;

een ſlapend meije, a ſleeping girl.

The derivatives or compounds have different termi

nations, as ig, baar, liſk, en 2 rijk, loos, zaam,

haftig, achtig., enz. * ,

a. The adnouns ending in ig, are: voorzigtig, pru

dent; genadig, gracious; beyallig , charming ; ſlijſhoof:

dig, obſtinate ; magtig , powerful ; fatig, grave.

b. baar: dankbaar, grateful; leesbaar, ligible; won

derbaar, wonderful; achtbaar, venerable.

c. lijk: menſchelijk, human; goddelijk, divine; ſter

felijk, mortal; bedriegelijk, deceitful. -

d. en : houten, wooden 2, of wood; ſeemen, ſtone;

gouden, golden; zilveren, ſilver. -

e. rijk: woordenrijk, verboſe ; Volkrijk, populous;

$oomrijk, full of trees.

f. loos: goddeloos, wicked, impious; moedeloos, dis

couraged; geldeloos, without money; kinderloos, with

out children.

g. zaam: leergaam, docile; werkzaam, laborious;

mingaam, kind; grungaam, horrible.
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h. haftig : heldhaftig, valliant; ernsthaftig, ſerious.

f. achtig : letſgemachtig , inclined to lie; zwartach

tig, blackish; groenachtig , greenish; Waarachtig., true.

Gendres, numbers and declenſions of adnouns.

Geſlachten, getallen en verbrigingen der bijvoeglijke

Naamyoorden. _

The dutch adnouns, in their primitive ſtate, de

note no genders; but added to a ſubſtantive they

become declinable.

Preceded by the definite article, all the adnouns

have e , as : de goede meester, the good master; de

goede vrouw, the good woman; het goede kind, the

good child. ~ . -

When the ſubſtantive is femenine, the adnoun has

always e : eene deugdzame wrouy, a virtuous woman;

eene ſlappe pen , a ſlack pen; de hooge tafel, the

high table. -

But when the ſubſtantives of the masculine gen

der, are preceded by the indefinite article , they have

ſometimes e, and ſometimes not : een goed meester,

a good master; een eerlijk man, an honest man;

een listige knaap , a ſly boy.

When the ſubſtantives of the neuter gender are

preceded by the indefinite article, the adnoun has

no e : een ſcherp mes, a ſharp knife; cen ſlout kind,

a naughty child. '

Declenſion,

of a ſubſtantive and an adjective, preceded by the

definite article.

- Masculine.

Singular.

1. de geleerde man, the learned man.

2. van den geleerden man, of the learned man.

or, des geleerden mans,
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3

I •

2 •

aan den, or, den geleer- to the learned man.

den man.

den geleerden man, the learned man.

Plural.

de geleerde mannen, the learned men.

van de - or, der geleerde of the learned men.

Z72an/len ,

aan de geleerde mannen, to the learned men.

or, den geleerden mannen.

de geleerde mannen. the learned men.

Feminine.

Singular.

de goede moeder, the good mother.

van de, or, der goede of the good mother.

moeder,

aan de, or, der goede to the good mother.

moeder,

de goede moeder, the good mother.

Plural.

de goede moeders, the good mothers.

van de, or, der goede of the good mothers.

moeders,

aan de, or, der goede to the good mothers.

moeders,

de goede moeders, the good mother.

Neuter.

Singular,

het ſterke paard, the ſtrong horſe.

van het ſterke paard, or, of the ſtrong horſe.

des ſterken paards,

aan het ſterke paard, or, to the ſtrong horſe,

den ſterken paarde, w

het ſterke paard, the ſtrong horſe.
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Plural.

1. de ſterke paarden, the ſtrong horſes.

2. van de# or, der of the ſtrong horſes.

ſterke paarden,

3. aan de ſterke, or, den to the ſtrong horſes.

ſterk n paarden,

4. de ſterke paarden, the ſtrong horſes.

Declenſion,

with the indefinite article.

1. een groote tuin, a great garden.

2. van eenen, or, eens groo- of a great garden.

ten tuins,

3. aan eenen, or, eenengroo- to a great garden.

ten tutf? ,

4. eenen grooten tuin, a great garden.

Feminine.

1. eene deugdzame vrouw, a virtuous woman.

2. van eene, or , eener - of a virtuous woman.

deugdzame vrouw, e

3. aan eene, or, eener to a virtuous woman.

deugdzame vrouw, -

4. eene deugdzame vrouw, a virtuous woman

Neuter.

1. een vlijtig kind, a diligent child.

2. van een vlijtig kind, or, of a diligent child.

eens vlijtigen kinds,

3. aan een vlijtig kind, or, to a diligent child,

eenen vlijtigen kinde,

4. een vlijtig kind, a diligent child.

This article, as we have obſerved already, has no

plural.
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A ſubſtantive with an adjective, without an article,

is declined thus: -

I. roode wifn, red wine.

2, van rooden win, of red wine.

3. aan rooden yijn, to red wine.

4. rooden wifn, red wine.

When the ſubſtantive is of the feminine gender,

the adnoun has an e, but no n in the ſecond, third

and fourth cafe.

I. lekkere boter, delicious butter.

2. Van lekkere boter, of delicious butter.

3. aan lekkere boter, to delicious butter.

4. Zekkere boter, delicious butter.

Of degrees of compariſon.

Pan de trappen yan vergelijking.

Compariſon is either extending or contracting the

ſignification of the adjective, and estimating this figni

fication by degrees.

There are commonly reckoned three (*) degrees

of compariſon.

De hellende trap, the poſitive.

De yergelijkemdé trap, the comparative.

De overtrºffende trap, the ſuperlative.

The poſitive is merely the adjective uſed in its

ſimple ſignification, without expresſing any increaſe

or diminution:

(*) Grammarians have generally enumerated theſe three degrees of

compariſon; but the first of them has been thought by ſome Writ

ers to be improperly termed a degree of compariſon; as it ſeems

to be nothing more than the ſimple form of the adjective, and not

to imply either compariſon or degree. . This opinion may be well

founded, unless the adjective be ſuppoſed to imply compariſon or

degree by containing a ſecret or general reference to other things:

as when we ſay: he is a tall man ; — this is c fair day, we make

föme reference to the ordinary ſize of man, and to different weather

M. J. R. R. & Kº.
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Een geleerd man, a learned man.

Ecne gelukkige wrouy, a happy Woman.

' The comparative degree increaſes or lesſens the

poſitive in ſignification, as: -

Een geleerder man, a more learned man.

Eeme gelukkigere wrouy, a happier woman.

The ſuperlative degree increaſes or lesſens the poſi

tive to the highest or lowest degree, as:

De geleerdſºe man, the most learned man.

De gelukkigſfe wrouy, the happiest woman.

The comparative is formed by adding er to the

poſitive, as : hoog, high; hooger, higher; groot, great;

grooter, greater.

If the adjective ends in i , the comparative is formed

by adding jer: mooi, fine; mooijer, finer; lui, idle;

luijer, more idle.

Thoſe ending in f, preceded by a long vowel,

or a diphthongue , have y in the comparative , as :

ſcheef, awry; ſcheever, more awry; lief, dear; liever,

dearer. -

Except thoſe in which the fis preceded by a ſhort

vowel: in that caſe this conſonant is doubled, as:

ſtraf, ſevere; ſiraffer, more ſevere; maf, fatigued;

majer, more fatigued; laf, inſipid; lafer, more infi

pid; dof, dull; doffer, duller. -

The double a of the poſitive changes in ſimple a in

the comparative, as: laag, low; lager, lower; dwaas,

foolish; dyazer, more foolish: -

Alſo the double e and o, as: geel, yellow; geler,

more yellow; wroom, pious; yromer, more pious;

except the following which have double e and 0 in

all the degrees:

Breed, broad. Breeder, broader.

Gedyee, ſupple. Gedweečr, more ſupple.

. Gemeen, common. Gemeenér, more common.

Gereed, ready. Gereeder, more ready.

Heesch, hoarſe. Heeſcher, more hoarſe.

Kleen, ſmall. Kleener, ſmaller.
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Leep, ſly. Leeper, more ſly.

Scheef, awry. Scheever, more awry.

Wreed, cruel, - JWreeder, more cruel.

Bo0s, angry." Boozer, more angry.

Doof, deaf. -
Doover, more deaf.

Droog, dry. Drooger, dryer.

Groot, great, Grooter, grater. .

Hoog, high. Hooger, higher.

Loom , ſlow. Loomer, ſlower.

L00s, cunning, Loozer, more cunning.

Rood, read. Rooder, more read.

Woos, ſpungy. P'oozer, more ſpungy.

Some adjectives have der, in ſtead of er. in the

comparative , as : zwaar. heavy : zwaarder, more heavy;

maar, melancholic , dreary; naarder, more dreary.

The comparative referring to ſome other perſon or

thing, ſhowing its equality , excess or defect, ſome

grammarians admit of three forts, as: the comparative

by equality, the comparative by excess, and the com

parative by defect.

The comparative of equality is formed by placing

the adverbs zoo, as , or eyen 2002 as much, before

an adjective, as: -

Miin broeder is zoo vlijtig my brother is as diligent

als uw neef, as your couſin.

Mijne zuster is even zoo be- my ſister is as amiable as

minnelijk als hare tante, her aunt.

The comparative of excess is formed by adding er,

as we have already obſerved; it is allways followed

by dan, as:

Hij is geleerder dan gif, he is more learned than you.

Zij is vlijtiger dam uwe zus- ſhe is more diligent than

ter, your ſister.

The comparative by defect is formed by placing min

der, less, or niet zoo, not ſo, before the adjective, as:

Uy meef is minder edel dan your couſin is less noble

gif, than you.

Hij is niet zoo hoogmoedig he is not ſo proud as youp

als uy yriend, friend.

Minder, is followed by dam; but niet zoo ". als.
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The ſuperlative degree is formed by adding est to

the poſitive, as: groot, great; de grootſie, the greatest;

Klein, ſmall; de kleinſte, the ſmallest.

There are two kinds of ſuperlatives; the first, called

relative, or of compariſon, expresſes the quality of a

perſon or a thing above all others of the ſame kind, as:

Uwe zuster is de ſchoonſe your ſister is the handſomest

vrouw der ſºad, woman of the town.

The ſecond called abſolute, or of eminence , expresſes

the quality of a perſon or a thing in a very high

degree, and is formed by placing the adverbs zeer,

efore it, as:

Die vogel is zeer fraai, that bird is very pretty.

To express the infinity of a quality one places

aller before the ſuperlative , as : de allergrootſie, the

greatest of all; de allerſchoonſe, the handſomest of

all.

Some few adjectives have their degrees of compariſon

formed with the adverbs meer, more; and meese, most;

as: Waar, true; meer Waar, more true; meest yaar,

most true; doordrongen; penetrated; meer doordrongen,

(inſtead of doordrongener) more penetrated ; de meest

doordrongen, the most penetrated.

Some adjectives and adverbs are irregularly compar

ed., as: goed, good; beter, better; best, best; weel,

much, many; meer, more ; de meeste, most; weinig,

little; minder, less; de minste, least.

The termination achtig may be accounted in ſome

ſort a degree of compariſon, by which the ſignifica

tion is diminished below the poſitive, as: zyartach

tig, blackish , or tending to blackness; bitterachtig.,

bitterish, or having a little taste of bitter.

Some adjectives have no degrees of compariſon, as:

eeuwig, eternel; goddelijk, divine; hemelsch, celeſtial;

dardsch, terreſtrial; ſchriftelijk, written, by writing;

mandelijk, mondeling , verbal; momdig, meerderjarig,

of age ; minderjarig, under age; driehoekig , triangu

lar ; zeshoekig, hexagonal ; driejarig, triennial. Alſo

thoſe which derive, from nouns proper, as: Engelsch,

English; Hollandich, Dutch; Spaansch, Spanish.

w
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The following neither: bloedrood, blood-red; bloed

laauw, lukewarm; beendroog, very dry; doodbleek,

pale as death; hemelhoog, heaven high 3 honigzoet,

ſweet as honey; koolzwart, coal black; moedermaakt,

ſtark naked ; pikzwart , black as pitch; ſneeuww.it,

white as, ſnow; ſeenhard, hard as a ſtone; ſteke

blind, ſtark blind; yuurrood, red as fire; iſskoud, cold

as ice; ifzerſlerk, ſtrong as iron.

The comparative and ſuperlative may be declined

like ſimple adjectives. -

Comparative.

Masculine.

Singular.

. de betere wader, the better father.

. van den beteren wader, of the better father.

or , des beterem waders,

3. aan den, or, den bete- to the better father.

rt a vader,

:

4. den betéren wader, the better father.

Feminine.

Singular.

I. de kleinere kamer, the ſmaller chamber.

2. yam de , or, der kleinere of the ſmaller chamber.

kamer,

3. aan de , or, der kleinere to the ſmaller chamber.

kamer,

4. de kleinere kamer, the ſmaller chamber.

&uperlative.

Masculine.

Singular.

I. de deugdzaamſe koning, the most virtuous king:

2. van den, or, des deugd of the most virtuous king

zaamſen konings 2. E 2
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3. aan den, or, den deugd- to the most virtuous king.

zaamſeen koning, . -

4. den deugdzaamſen ko- the most virtuous king.

ning.

Feminine.

A Singular.

1. de langſte tafel, the longest table.

2. van deſ, or, der langſte of the longest table.

tafel, -

3. aan de , or, der langſte to the longest table.

tafel,

4. de langſte tafel, the longest table.

Plural.

1. de langſte tafels, the longest tables.

2. van de , or, der langſte of the longest tables.

tafels,

3. aan de , or, der langſte to the longest tables.

taſels,

4, de langſte tafels, the longest tables.

-

-

E X E R C I C E S,

on the Adjectives.

N°. 21.

A good man; a good woman. A great knife. A

little houſe. A white handkerchief. A black hat.

A green table. A green leaf. A long discourſe. A

cold winter. A warm ſummer. A frugal life. A high

ſteeple. A fine coat. A handſome girl. A young and

ſtrong horſe. A new table. An old man. A rich

merchant. A poor chimneyſweeper. A ſmall fork. A

broad ſtreet. A ſevere judge. Pure water. Stale beer.

Little. White, #lein. Wit.

Handkerchief, zakdoek. m,
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Black,

Green Leaf,

Discourſe,

Cold,

Frugal,

High. Fine,

Handſome,

Strong. Old.

Rich. Poor.

Chimneyſweeper.

Broad.

Severe.

- Pure. Stale.

2Warf.

groen. Blad.

geſprek. m.

&oud.

2uinig.

hoog. Fraai.

ſchoon.

flerk. Oud.

rijk. Arm.

fehoorſteenveger. m.

breed.

fºreng.

zuiver. Oud.

-

22.

An english book and a french grammar. An Italian

proverb. A rusſian aſtronomer. A german phyſician.

A dutch apothecary. A ſpanish dress. A kind recep

tion. A tragical hiſtory. A well ſhaped woman. A

virtuous king. An amiable man. A gray ſtaff. A

violent ſtorm.
A covetous girl. A pleaſant room.

A tail boy. A red waiſtcoat. Silk breeches. A ſilver

Watch. . A golden chain.

English. French,

Italian,

Proverb,

Rusſian German,

Dutch. Spanish,

Dress Kind,

Reception,

Tragical,

Well ſhaped,

Virtuous. Amiable,

Gray. Violent,

Covetous,

Pleaſant. Tall,

Red, Silk,

Silver. Golden,

Chain,

Engelsch. Fransch.

Italiaansch.

ſpreekwoord, n.

Risſisch. Duitsch.

Hollandsch. Spaansch.

kleeding. f. Wriendelijk.

onthaal. n.

treurig.

welgemaakt.

deugdzaam. Bemimnelijk.

graauw. Hewig.

gierig.

vermakelijk. Lang.

rood. Zijden.

Zilveren. Goudem.

ketting.
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N°. 23.

A good ſcholar; a better ſcholar; the best ſcholar

of the village. A great multitude; a greater multitude;

the greatest multitude. A celebrated lawgiver; a more

celebrated lawgiver; the most celebrated lawgiver of

Greece. A high ſteeple; a higher ſteeple; the highest

ſteeple of London. A despicable, action; a more des

picable action; the most despicable action. A negli

gent child; a more negligent child; the most negligent

child of the ſchool. A violent agitation; a more vio

lent agitation; the most violent agitation.

Scholar, ſcholier.

Village, dorp. n.

Multitude, menigte. f.

Celebrated, beroemd.

Lawgiver , - wetgever. m.

High. Steeple. hong. Toren. m.

London - Londen.

Despicable. Action, yerachtelijk. Daad.

Negligent, malatig.

Violent, hevig.

Agitation, beweging.

N°. 24.

A ſentence of a ſevere judge. Paris is not ſo po

pulous as London. I ſpeak of a difficult thing. He

writes a letter to a learned man. I have a book of

a modest and amiable lady. Is it a uſeful and agreea

ble book. The lion is the ſtrongest and most coura

geous of all animals. Ingratitude is the greatest of

all vices. The gardens of my uncle are very ſpacious.

It is an inexpresſible agreeableness.

Sentence. Severe, vonnis. Streng.

Populous , , yolkrijk.

I ſpeak, * - jk ſpreek.

Difficult, moeijelijk.

He writes, hij ſchrift.
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Learned,

Modest,

Lady,

Uſeful. Agreeable.

Strong. Courageous.

Ingratitude.

Of my uncle,

Spacious,

Inexpresſible,

Agreeableness,

N°.

France is a fruitful and pleaſant country, in which

the air is temperate.

Weather.

We have in Holland inconſtant

That man has an oval face.

picable liar; and you have ſeen a litigious man.

les XII, king of Sweden, had a wonderful courage.

Sylla gained in Rom an abſolute power.

bad omen among the Romans.

were inſtituted by Hercules.

Fruitful,

In which,

Temperate,

Inconſtant,

Oval face,

I know,

Despicable,

You have ſeen,

Litigious,

Charles,

Wonderful,

Gained,

Rom,

Abſolute,

Power,

Bad. Omen.

Among the Romans.

Olympic games,

Inſtituted,

geleerd.

zedig.

jufvrouw.

nuttig. Aangenaam.

ſterk. Moedig.

ondankbaarheid. f.

mijns ooms, or, van mijnen oom,

groot.

onuitſprekelijk.

aangenaamheid.

-/

25

I know a des

Char

This was a

The olympic games

vruchtbaar,

alwaar.

gematigd.

onbeſtendig.

langwerpig aangezigt.

ik ken.

verachtelijk.

gij hebt gezien.

twistziek

Karel.

verwonderlijke,

verkreeg.

Rome.

onbepaald.

magt. f.

ſlecht. Voorteeken. n.

bij de Romeinen.

Olympiſche ſpelen.

ingeſteld.
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26.

They are irreconcilable enemies. We obſerve the

invariable order of the univerſe. The holy ſcripture

is a noble treaſure. Zeuxis painted a perfect beauty.

Marriage is the most perfect ſtate of friendſhip. That

man has an extenſive knowledge. The victories of

Caeſar were baneful to his country. That is pernicious

to all Europe. Our body is mortal, but our ſoul is

immortal. God is just and bountiful. I read a te

dious book. Our king is humane and merciful.

Irreconcilable,

We obſerve,

Invariable,

Order. Univerſe,

Holy ſcripture,

Noble. *†re,

Painted,

Perfect,

Beauty,

Marriage,

State,

Extenſive,

Knowledge,

Victory,

Baneful,

Pernicious. All,

Morial.

|º Bountiful,

read,

Tedious,

Humane,

Merciful,

onverzoenlijk.

wij nemen waar.

onveranderlijk.

orde. f Heelal. n.

heilige ſchrift.

edel. Schat. m.

fºhilderde.

wolmaakt.

ſchoon heid. f.

Huwelijk. n.

fiaat. m.

airgebreid.

kennis. f.

overwinning. f.

noodlottig.

madeelig. Geheel.

ſterfelijk.

regtvaardig. Goed.

ik lees.

vervelend.

menschlievemd.

lankmoedig.

-

27.

Socrates was a great philoſopher. Humility is the

baſis of christian

ferable to private interest.

from troubles.

The public good is pre

Human life is never free

The goddess Calypſo was taller than

all her nymphs. August was more fortunate than
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Anthony. The ſimplicity of nature is more amiable

than all the embellishments of art. Virtue is more

precious than riches. The Rhine is more rapid than

the Thames.

Philoſopher,

Humility,

Baſis,

Christian,

The public good,

Preferable to,

Private interest,

Human,

Never Free,

Troubles,

Nymphs,

August. Anthony.

Simplicity,

Embellishment,

Precious ,

Wijsgeer. m.

mederigheid. f.

grondſlag. m.

ch, istelijk.

het algemeen welzijn.

verkieslijk bowen.

bijzonder belang.

menſchelijk.

mooit. Prij.

onlustem.

IVimfen. f.

Augustus. Antonias.

eenvotidigheid. f.

werfferſel. o.

Æostbaar.

Rhine. Thames, Rim. Teems.

Rapid, ſmeavlietend.

N°. 28.

He is humble, though elevated in dignity. In win

ter the days are ſhort, and the nights long. The

city of Trºy was formerly the most famous in Aſia.

The reign of that king was the most glorious of all.

Your brother is the most obliging man in the town.

The most ancient and general idolatry was the worship

rendered to the ſun. He ſhuns' ſenſual pleaſures. This

is one of the greatest defects of his poem. Obedience

is the ſurest means of pleaſing our ſuperiors.

Humble, mederig.

Though elevated, hoewel verheyen.

Dignity, waardigheid.

Short. Troy, kort. Troje.

Formerly, voormaals.

Famous, heroemd. -

Reign. Glorious, regering. f. Roemrijk.

Obliging, werpligend.

Ancient. General, oud. Algemeen,

JE 5
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Idolatry, afºoderij. f.

Worship rendered to the ſun, aanbidding der zon.

He ſhuns, hij vermijdt.

Senſual, zimmelijk.

Defect, gebrek. n.

Poem, dichtſiuk. n.

Sure. zeker.

Superior, meerdere.

Of pleaſing, - om te voldoen.

/

N°. 29.

That girl is more amiable than your ſister. The

legs of that man are more crooked than yours. The

ſteeples of the town are higher than thoſe of the

village. This colour is more red than that. The

ſister of Charles is more angry than I. The grand

mother of William is more deaf than he. The ſtreets

of Amſterdam are broader than thoſe. This food is

more inſipid than that. Lucia is more proud than

John's ſister, and less revengeful than he.

Amiable, lief.

Leg, been. n.

Crooked. Thoſe, ſcheef. Die.

Colour, Kleur. f.

Angry, b60s.

Deaf, doof.

Broad, hreed.

Food, woedſel. n.

Inſipid, Jaf.

Proud, trotsch.

Revengeful, wraakzuchtig.

N°. 30.

John is not ſo learned as Peter. Cicero was more

eloquent than Cato. August was more benevolent

than Anthony. Troy was ſurrounded by very ſtrong

walls. That is the cheapest wine. I ever, bought

That ſcholar is more idle than Nicholas. This burden
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is more heavy than that.

he will repent of it.

He has made a rash vow;

Nothing is more lovely than

virtue; nothing more hateful than vice. The univerſe

is the work of an infinite and all-powerful being.

Learned, geleerd.

Eloquent, welſp. ekend.

, Benevolent, weldadig.

Troy. Surrounded,

Strong. Wall,

Troje. Omringd.

Sterk. Muur. m.

Cheap, goeakoop.

I ever bought, die ik ooit gekocht heb.

Idle, lui.

Burden, last. m.

Heavy, 2%247°.

He has made, hiſ heeft gedaan.

Rash. Vow. wermetel. Gelofte. f.

He will repent of it, hij zal er berouw over hebben.

Nothing, 7iefs.

Lovely, beminnelijk.

Hateful. Vice, hazelijk. Ondeugd. *

Univerſe, heelal. n.

Infinite, oneindig.

All-powerful. almagfig. *

N°. 31.

The imperial power of Rom was very great. The

hoſtile nations of antiquity. We read the hiſtory of

the ambitious Romulus. The Greeks were celebrated

for their love of liberty. The Areopagus was remar

kable for impartial equity. The ſavage cruelty of

Tantalus was punished in the infernal regions with a

burning thirst. We have all the fabulous ſtories of

the ancient Greeks.

Imperial. Power. Keizerlijk. Magt. f.

Hoſtile. Antiquity. Oorlogzuchtig. Oudheid.

Ambitious, heerschzuchtig.

Celebrated. beroemd.

For their love of liberty. wegens hunne wrijheidsliefde.

Greeks. Grieken.

Remarkable, bekend.

Impartial, onpartijdig.

Equity, regtyaardigheid.
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Savage. Cruelty, woest. Wreedheid.

Punished, geſtraft.

Infernal, helsch.

Region, - fireek. f. Oord. m.

13urning, - brandend.

Fabulous. Story. fabelachtig. Verhaal. m.

Ancient. oud.

N°. 32.

In the barbarous ages of Greece there were many

tyrannical and ferocious oppresſors. Patience triumphs

over the greatest obſtacles. Lycurgus, the Spartan

legislator, condemned himſelf to perpetual banishment.

The royal government at Athens finished with the

death of Codrus. The laws of Draco were ſo un

commonly ſevere, thet they prescribed death for every

crime. Every one admires the pure and correct lan

guage of Thucydides.

barbaarsch.

eeuw. f. Tirannisch.

woest. Onderdrukker.

zegepraalt.

himderpaal. m.

Spartaansch. Wetgeyer. m.

veroordeelde zich.

Barbarous.

Age. Tyrannical.

Ferocious. Oppresſor.

Triumphs.

Obſtacle. -

Spartan. Legislator.

Condemned himſelf,

Perpetual, eeuwigdurend.

Banishment, ballingſchap. f.

Regal, koninklijk.

Government, regering. f.

Athens, Athenen.

Finished, eindigde.

Uncommonly, ongewoon.

Prescribed, voorgeſchreven.

Every one, iedereen.

Admires; beyondert.

Pure. Correct. zuiver. IWaauwkearig.

*

33.

Darius was enraged at the disgraceful defeat of his
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troops in the fields of Marathon. His ſuccesſor Xerxes

made extraordinary preparations for the conquest of

Greece: but his ambition received a mortifying check

at Thermopyle, and met with a brave and unexpected

reſiſtance. Sappho is called by ancient authors the

tenth muſe. That criminal was doomed to the most

cruel and ignominious death. Creſus, king of Lydia,

posſesſed immenſe riches.

Enraged at , woedemd over.

Disgraceful, fehindelijk.

Defeat. Troops, mederlaag f. Troepen.

Field. Succesſor, weld. n. Opwolger. m.

Made, maakte.

Extraordinary, buitengewoon.

Preparations, toebereidſelen.

Conquest, 4'erovering.

Mortifying. Check. vermederend. ſchok. m.

Met with. - of f/710effe.

Brave. Unexpected. dapper. Onverwacht.

Reſiſtance. tegemſtand. m.

Called. Author. genoemd. Schrijver.

Tenth. Nymph. tiemde. Nimf.

Doomed. Cruel, Meroordeeld. Wreed.

Ignominious, fehandelijk.

Posſesſed, bezat.

Immenſe, onmetelijk.

Of Pronouns.

Wan de Voormaamyoorden.

We have already obſerved that pronouns are words

uſed inſtead of nouns, to avoid the too frequent re

petition of the ſame word.

There are ſix kinds of pronouns, viz:

Perſoonlijke voornaamwoorden, perſonal pronouns.

Wederkeertge voornaamwoorden, reciprocal pronouns.

Bezittelijke voornaamwoorden, posſesſive pronouns.

Wragende voornaamwoorden, interrogative pronouns.

4amwijzende voornaamwoorden, demonſtrative pronouns.

Betrekkelijkevoornaamiyoorden, relative pronouns.
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§ I.

of perſonal pronouns.

Wan de perſoonlijke Voornaamwoorden.

Pronouns perſonal are thoſe which directly denote

the perſons.

There are three perſons, who may be the ſubject

of any discourſe: first, the perſon who ſpeaks, may

ſpeak of himſelf; ſecondly, he may ſpeak to the per

ſon to whom he addresſes himſelf; thirdly, he may

ſpeak of ſome other perſon : and as the ſpeakers, the

perſons ſpoken to , and the other perſons ſpoken of ,

may be many, ſo each of theſe perſons must have the

plural number.

The first perſon is ik , I; plural yij, we ; the ſe–

cond gif, thou, you, for the ſingular and plural; the

third hiſ , he , for the masculine ſingular; gif, ſhe,

for the feminine ſingular; het, it , for the neuter ſin

gular, and zij, they , for all the genders in plural.

The perſons ſpeaking, and ſpoken to , being at the

ſame time the ſubjects of the discourſe, are ſuppoſed

to be preſent; from which , and other circumſtances,

their ſex is commonly known, and needs not to be

marked by a diſtinction of gender in the pronouns:

but the third perſon or thing ſpoken of, being abſent,

and in many reſpects unknown, it is necesſary that it

ſhould be marked by a diſtinction of gender; at least

when ſome particular perſon or thing is ſpoken of ,

that ought to be more diſtinctly marked.

s

JDeclenſion of the perſonal pronouns.

First perſon.

1. ik, I. I. Wii , we. -

2. mijns, or, van mij, of me. 2. onzer, or, van on, , of us.

3. ſnif, or, aan ſnij, to me. 3. 0ns, or, aan on 2 to us.

4. thū 2 me. 4. 0f23 2 ilS.
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Second

1. gif, thou.

2. uws, van u, of thee.

3. u , or, aan u, to thee.

4. u, thee.

Third

Masculine ſingular.

I. hij, he.

2. zijns, or, vanhem, ofhim.

3. hem, or, aan hem, to him.

4. hem , him.

Feminine ſingular.

1. zij, ſhe.

2. harer, or, van haar,

of her.

3. haar, or, aan haar ,

to her.

4. haar, her.

Neuter ſingular.

1. het, it.

2. van het, of it.

3. het, or, aan het , to it.

4. het , it.

perſon.

I•

2 •

o

o*

4 •

gij, you.

uwer, or, van u, of you.

tt, Or, aan te , to you.

t! » VOll.

perſon.

I.

2•

3

4•

I•

2•

3.

4•

Masculine plural.

zij, they.

hunner, or, van hen,

of them.

hun, or, aan hen, to them.

hen , them.

Feminine plural.

zij , they.

harer, or, van haar ,

of them.

haar, or ,

to them.

haar, them.

aan haar,

Neuter plural.

zij , they.

hunner, van hen, ofthem.

hun, aan hen, to them.

hen, them.

Men, one ; iemand, ſome body; niemand, nobody;

are conſidered as perſonal pronouns.

Sometimes the word zelf, ſelf; is added to theſe pro

nouns to denote, in a more ſpecial manner, the perſon

ſpoken of. It is declined in the following manner.'

First perſon.

Masculine ſingular.

1. ik zelf, I myſelf.

2. mijns zelfs, or, van mij zelven, of myſelf
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3. mi , or , aan mij Želven, to myſelf. !

4. miſ zelyen, myſelf. - l

Feminine ſingular.

1. ik zelve, I myſelf. !,

2. mij ze/ver, or, van mij zelve, of myſelfs.

3. mi, , or, aan mi) gelye, to myſelf.

4. mij zelve, myſelf.

Masculine and feminine plural.

I. Wij zelven, we ourſelves.

2. ons zelver, or, van ons zelven, of ourſelves.

3. 0ns, or , aan ons Želyen, to ourſelves.

4. 0ns Zelyen, ourſelves.

Second perſon.

Masculine ſingular.

1. gij zelf, thyſelf. |

2, uys zelf , or , Van tº ić of thyſelf.

3. u , aan u &elven, to thyiel

4. a zelven, thy ſelf.

Feminine ſingular.

1. gij zelve, thyſelf. s

2. it gelyer , van u zelye, of thyſelf.

3. u , or, aan u &elve, to thyſelf.

4. tº zelve, thyſelf. *

Masculine and Feminine plural. l,

1. gij zełven, yourſelves.

2. u ze/yer, or, yam u zelven, of yourſelves.

3. tº , or , aan tº zelven, to yourſelves.

4. u ze/yen, yourſelves.

Third perſon. w º

Masculine ſingular.

... hiſ gelf, he himſelf. |

. zijns &elf ; or a van zich zelyen, of himſelf.
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3. zich, or, aan zich zelven, to himſelf.

4. zich zelven, himſelf.

Plural.

1. zit zelven, they themſelves.

2. hen zelver, or, van zich zelven, of themſelves.

3. zich, or, aan zich zelven, to themſelves.

4. zich zelven, themſelves.

Feminine ſingular.

1. zij zelve, ſhe herſelf.

2. haar zelver, or, van zich zelve, of herſelf.

3. zich, or, aan zich zelve, to herſelf.

4. zich zelve, herſelf. /

Plural.

I. zij zelven, they themſelves.

2. haar zelver, or, van zich zelven, of themſelves.

3. zich, or, aan zich zelven, 'to themſelves. -

4. zich zelven, themſelves.

Neuter ſingular.

Is het zelf, itſelf

. zijn: zelfs, or, van zich zelven, of itſelf,

3. zich, or, aan zich zelven, to itſelf.

zich zelven, itſelf.

2

4. •

Plural.

1. zij zelven, they themſelves.

2. hen zelver, or , van zich zelven, of themſelves.

3. zich, or, aan zich zelven, to themſelves.

4. zich zelven, themſelves.

e

We minst ſtill obſerve that zelf is the pronoun, we

have just now ſpoken of; and zelfs, an adverb,

ſignifying nay, moreover.

Ik heb hem zelf gezien, I have ſeen him myſelf.

Ik heb hem zelfs gezien, nay, I have ſeen him•
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When we ſpeak of inanimate objects we uſe often

dezelve, inſtead of the perſonal pronouns hen, haar,

them.

Waar zijn de pennen ? hebt Where are the pens? have

gij dezelve ? you them?

E X E R C I C E S,

on the perſonal pronouns.

N°. 34.

Who is there? I, he, and ſhe. Who ſpeaks there?

They and I. To whom do you ſpeak? To you, to

him, to her, and to them. He loves me; ſhe hates

her. They punish us. We reſpect them. You bring

them. Do you write a letter to him, to her, or to

us ? , He imagines that when he is rich, he is happy;
but he is miſtaken. Who was calling me? It was

InOt l.

Who is there? wie is daar?

Who ſpeaks there? wie ſpreekt daar ?

To whom ? tot 'wien ?

Do you ſpeak? ſpreekt gij?

Loves, bemint.

Hates, haat.

Punish, - ſtraffen.

Respect, achten.

Bring, -
brengt.

Do you write? ſchrijft gij?

He imagines, hij verbeeldt zich.

But he is miſtaken, maar hij heeft ongelijk.

Who was calling me? wie riep mij?

N°. 35.

Do you know that Lady? Yes Sir, I know her
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ſince long; ſhe is the couſin of my friend. Have

you ſeen her yesterday? No, but I have ſeen her

next week. ... Where are my brothers, have you ſpoken

to them 2 Yes Sir, and I have given them the books

and the pencaſes. Will your ſister go out to day?

I don’t know, I have not ſeen her. Send them ſome

fruits, or ſome other refreshments. They are tired,

give them ſome rest.

Do you know? kent gii 2

Since long, federt lang.

Couſin, nicht.

Have you ſeen? hebt gij gezien?

Next week. verledeme week.

Where are? waar zijn?

Spoken, geſproken.

“Given, - gegeven.

Pencaſe, pennekoker. m.

Will your ſister go out? zal uye zuster uitgaan 2

To day; wan daag

I don’t know, ik weet het miet.

Seen, gezien.

Send, zend.

Some fruits, eenige vruchten.

Refreshments, ververſchingen,

Tired, vermoeid.

Rest, first.

N°. 36.

Let him come himſelf, I will be at home. She

has done it herſelf. They will write the letter them

ſelves. We have ſpoken to her ownſelf. ... He had

promiſed it to him, but he gave it to me. He would

not ſell it them, but he would give it to her. Carry

it to him or to her, but not to them. He has written

a letter, and ſhown them the two first lines. I will

lend them ſome very pretty books, but they must
render them to day a fortnight. f

Let... come, Maat ... komen.

I will be, ik zal zijn.

Done, gedaan.

Promiſed, Beloofd.
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a

Gave, gaf.

He would not ſell, hij wilde nie? verkoopen.

Carry, breng.

Shown, laten ziem.

The two first lines, de twee eerſte regels.

L 2nd, leevem.

Some very pretty, eenige zeer fraaije.

Rerder, wederge ven.

To day a fortnight, van daag over veertien dagen.

- - § * 2.

º

Of reciprocal pronouns.

Over de Wederkeerige Voormaamwoorden.

There is but one reciprocal pronoun in the Dutch

language, viz: zich. one's ſelf, uſed in the recipro

cal verbs. It is declined in the following manner:

I.

2. Zijns, or, van zich, of himſelf.

3. Zich, or, aan zich, to himſelf.

4. Zich, himſelf. -

In the genitive feminine ſingular and plural one

uſes alſo harer, and for the genitive masculine plu

ral hunner.

E X E R C I C E

On the reciprocal pronoun.

N°. 37.

Let him be prudent, he expoſes himſelf. They

wash themſelves, they will go out immediately. I dress

myſelf, I will be ſoon ready, have patience. Your

ſister applies herſelf to ſtudy. He warmed himſelf
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when we entered. We ſaw ourſelves expoſed to a

great danger. They find themſelves obliged to go

there. We ſhall ſubmit ourſelves to that judgment. -,

- va

He expoſes, hij ſtelt bloot.

They wash, zij wasſchen.

Immediately, dadelijk

I dress, ik kleed.

I will be ſoon ready, ik zal weldra gereed zijn.

She applies, zij legt toe.

To ſtudy, op de ſtudie.

He warmed, hij warmde zich.

When we entered, toen wij binnen kwamen,

We ſaw, wit zagen.

They find, zij vinden.

Obliged, verpligt.

We ſhall ſubmit, wij zullen onderwerpen.

Judgment, 3'onnis. 11.

S 3.

Of posſesſive Pronouns.

Van de bezittelijke Voornaamwoorden.

These pronouns are called posſesſive, becauſe they

always denote property or possesſion.

They are divided in two ſorts, viz: adjective and -

ſubſtantive.

he adjective are ſo called becauſe they are always

joined to a ſubſtantive: mijn boek, my book; uwe pen,

your pen; zijn huis, his houſe; haar tuin, her garden;

onze meid, our ſervant; hunne tafel, their table.

The ſubſtantive ſtand always alone, as: de mijne,

mine; de uwe, yours; de zijne, his; de hare, hers;

de onze, ours; de hunne, theirs.

The posſesſive pronouns of the first and ſecond

perſon denote only the gender of the posſesſion, but

thoſe of the third perſon denote the genders of both, of

the posſesſion and of the posſesſor. Speaking of a man

we ſay: zijn vader, his father; zijne moeder, his mo

ther, but of a woman: haar vader, her father, hºe

moeder, her mother,
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It is the ſame in the plural; of ſeveral men we ſay:

hun huis, their houſe; hunne huizen, their houſes, and

of ſeveral woman: haar huis, their houſe; hare hui

zen, their houſes.

Declenſion

of the pronouns posſesſiye adjective.

Masculine.

Singular.

1. mijn tuin, my garden.

2. mijns tuins, or, van mijnen tuin, of my garden.

3- mijnen, or, aan mijnen tuin, to my garden.

4. mijnen tuin, my garden. -

Plural.

1. mijne tuinen, my gardens.

2. mijner, or, van mijne tuinen, of my gardens.

3. mijnen, or, aan mijne tuinen, to my gardens.

4. mijne tuinen, my gardens.

Feminine.

Singular.

1. mijne pen, my pen.

2. mijner, or, van mijne pen, of my pen.

3. mt ner, or, aan mijne pen, to my pen.

4. ml/?le pen , my pen.

Plural.

1. mijne pennen, my pens. -

2. mijner, or, van mijne pennen, of my pens.

3. Wat/lier , or , aan mijne pennen, to my pens.

4. mt/ne pennen, my pens.
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Neuter.

Singular.

1. mijn paard, my horſe.

2. mijns paards, or, van mijn paard, of my horſe.

3. mijnen paarde, or, aan mijn paard, to my horſe.

4. mijn paard, my horſe.

Plural.

1. mijne paarden, my horſes.

2. mijner, or, van mijne paarden, of my horſes.

3. mijnen, or, aan mijne paarden, to my horſes.

4. mijne paarden, my horſes.

Declenſion,

of the posſesſive pronouns ſubſtantive.

Masculine.

Singular. Plural.

1. de uwe, yours. 1. de uwe, yours.

2. van den uwen, of yours. 2. der, or, van de uwe,

of yours.

3. den, or, aan den uwen, 3. den uwen , or, aan de

to yours. tº'We , to yours.

4. den uwen, yours. 4. de uwe, yours.

Feminine.

Singular. Plural.

1. de uwe, yours. 1. de uwe, yours.

2. der , or, van de uwe, 2. der, or, van de uwe,

of yours. of yours.

3. der, or, aan de awe, 3. der, or, aan de tore,

to yours. of yours.

4. de uwe, yours. 4, de uwe, yours

TF 4
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Neuter.

Singular. Plural. »

I. het zijne, his. 1. de zijne, his.

2. van het zijne, of his. 2. van de zijne, of his.

3. aan het zijne, to his. 3. aan de zijne, to his.

4. het zijne, his. 4. de zijne, his.

The other posſesſive pronoun. are declined in the

ſame manner.

Obſervations.

Ons, our, changes in onze before the ſubſtantives

masculine and feminine: onze oom, our uncle; onze

kamer, our chamber. -

Uw , your, is uſed in the ſingular and plural of the

posſesſor : uw boek, if one perſon posſesſes, and uw

boek, when ſeveral perſons posſess it together.

We must be careful in diſtinguishing mij , perſonal

pronoun, from mijn, posſesſive pronoun:

Mijn oom gaf mij een boek, my uncle gave me a book.

U, perſonal pronoun, from uw posſesſive pronoun.

Uwe moeder zend u eenen your mother ſends you a

brief, letter.

The word eigen, own, is very often joined to the

posſesſive pronoun, to denote the posſesſion in a more

ſpecial manner.

Mijn eigen paard, my own horſe.

Zijn eigen huis, his own houſe.
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c

E X E R C I C E S

on the posſesſive pronouns.

Nº. 38.

Your uncle and your aunt (*) are arrived yesterday,

but my couſin will come the day after to morrow.

Our orchard is very fruitful, we have all forts of fruits

in it. , My nieces were ill, but your nephews were in

good health. Our maſter rewards us often, but yours

is always discontent. His ſister is very amiable, and

ſo you are. The noſegay which I gathered in our

garden, is for his ſister, and not for his mother.

Arrived, kwamen aam.

Will come, zal Komen.

The day after to morrow, overmorgen.

Orchard, boomgaard. m.

Fruitful, vruchtbaar.

Sorts, foorten.

Were ill, waren ongeſteld.

In good health, gezond.

Rewards, beloont.

Often, dikwerf.

Discontent, ontevreden.

Noſegay, ruiker. m.

Which I gathered, welken ik plukte.

N°. 39.

Bring me my penknife, his grammar, her book of

arithmetick, their ſlates, and our newspapers. Carry

that paper to my ſon’s master, or to the atorney.

(*) In Dutch the pronouns must be repeated before every ſubſtanti

F 5
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Your ambition is the only cauſe of your imprudence.

Her affection for me is falſe, that grieves me. Your

horſes and carriage are very beautiful, but thoſe of

maſter C. are much more ſo. The carpenter’s ſon

fell from the roof of our ſtable, and broke his right

leg. Holland is a fine country; ſtrangers ſee its ri

ches and cleanliness with pleaſure and astonishment.

Book of arithmetick, rekemboek. n.

Newspaper, nieuwspapier, n.

Atorney, prokureur. m.

Ambition, eerzucht. f.

The only cauſe, eenige oorzaak. f.

Imprudence, onvoorzigtigheid. f.

Affection, genegenheid. f.

Falſe, geveinsd.

That grieves me, dat ſmart mij.

Carriage, koets. f.

Are much more ſo, zijn mog ſchooner.

Fell from , viel van.

Roof. Stable. dak. n. ſial. m.

Broke, brak.

Right leg, regter been.

Stranger, vreemdeling. m.

Its riches, deszelfs rijkdom. m.

Cleanliness, zindelijkheid.

Astonishment, verwondering. f.

N°. 40.

Arnhem is a fine city, I admire its ſituation. The

walks of your country-ſeat are well kept, I like their

regularity. Paris is a great city, but its ſtreets are

too narrow. IIer houſe is very inconvenient, but

it is too great. Do your ſisters learn geography? Yes

Sir, ſince long. His thoughts are confuſed, do not

hear him. Their contry-ſeats are ſold to a rich mer

chant, and their houſes are burnt down. How does

your mother do? Very well, I thank you.

I admire, ik bewonder.

Situation, ligging. f.

Walk, wandeling. flaam. f.

Country-ſeat, 'buitenplaats, f.
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Well kept,

I like,

Regularity,

Narrow ,

Convenient.

Do they learn,

Since long,

Thought,

Confuſed,

Hear,

Sold,

Burnt down,

How does ſhe do?

wel in orde gehoudem.

ik hou wan.

geregeldheid. f.

7,442/19.

gemakkelijk.

/eeren zij.

federt lang.

gedachte. f.

Merward.

hoor.

verkocht.

afgebrand.

hoe waart zij P

4I.

Your daughter is handſomer than mine, but mine

has more wit than yours. He deplores his fate and

ours. Her ſoul is more elevated than yours. He tells

a falſehood, as often as he opens his mouth. Your

illness is dangerous, I know its origine and effects.

Flattery has much ſweetness in her voice. I have

been in his garden and yours. They have met with

your father and ours.

to his tutor and theirs.

get their livelyhood.

We have ſend the itineraries

I pity the old, who cannot

Handſome,

Wit.

He deplores,

Fate,

Elevated,

He tells,

Falſehood,

As often as ,

Opens,

Illness,

Dangerous,

I know,

Origine,

Effect,

Flattery,

Sweetness,

Met with,

Itinerary,

fehoom.

verſtand. n.

hij beweent.

noodlot. n.

verheyen.

hij vertelt.

Jeugen. f.

zoo dikwijls als.

opent. |

ziekte. f. |

gewaarlijk.

ik ken. -

oor/prong. m. r l

tuitverkſel. n.

vleijerij. f.

zachtheid. f.

071/7/20&f.

reisbeſchrijving. f.
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Tutor, 3'oogd, m.

I pity the old, ik beklaag de oude lieden.

Get the livelyhood, beſiaan verdienen.

N°. 42.

My brother has read your obſervations and theirs;

his explanation and ours. Her misfortunes are greater

than ours and yours. My confidence and hers; their

treaſures and his ; my credulity and yours. They

ſpeak of your bookſeller and his, and not of our

taylor. I ascribe that to his benevolence and yours.

You are miſtaken. It is posſible. Tell him nothing

of our adventures and theirs, for he would be exas

perated.

Has read, heef gelezen.

Obſervations, aanmerking. f.

Explanation, uitlegging. f.

Confidence, 3'er froſ.Wen, n.

Treaſure, - fºhat. m.

Credulity, ligrgeloovigheid. f.

They ſpeak, zij ſpreken.

I ascribe, ik ſchriff foe.

lSenevolence, weldadigleid.

You are mistaken, gii hebt het mis.

Tell nothing, yerfel miets.

Adventure, Jorgeval, n,

Exasperated; werfoornd.

$ 4.

Of Pronouns interrogative.

P'an de vragende Poornaamiyoorden.

Theſe pronouns are called interrogative becauſe

they are uſed only in asking questions, and have no

antecedent. They are the following: wie, who ; wat,

º'clke, which 3 hoedanig, which, of which
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Declenſion.

* Masculine.

Singular. - Plural.

wie, who. I. wie, who.

wiens , or, van wien, of 2. wier, van wie, of whom.

whom , whoſe.

1 •

2 •

wien,aan wien, to whom. 3. wien, aan wie, to whom.

wien, whom. 4. wie, whome.

Feminine.

Singular. Plural. *

wie, who. 1. wie, who.

van wie , wier, of whom. 2. van wie, wier, of whom.

aan wie, wier, to whom. 3. aan wie, wier, to whom.

wie, who. 4. wie, whom.

Neuter ſingular.

wat , what. The neuter has no

wiens, or, van wat, of plural.

what.

aan wat , to what.

wat, what.

Masculine.

Singular. Plural.

welke, which 1. welke, which.

welks , or, van welken, 2. welker, or, van welke,

of which. of which. -

welken, or, aan welken, 3. welken , or, aan welke,

to which. * to which.

welken, which. 4. Welke, which.

Feminine.

Singular. Plural.

welke, which. I. welke, which.

welker, or, van welke, 2, welker, or, van welke 2

of which. of which.
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3. welker, or, aan welke. 3. welker, or, aan welke,

to which. to which.

4. welke, which. 4. welke, which.

Neuter.

Singular.

I • welk, which. I. welke, which.

2. welks, of which. 2. welker, of which.

3. welken, or, aan welk , 3. Welken, to which.

to which.

4. welk, which. 4. Welke, which.'

-

Declenſion of hoedanig, joined to a noun.

-

Masculine.

Singular.

1. hoedanige tuin, which garden.

2. van hoedanigen tuin, of which garden.

3. aan hoedanigen tuin, to which garden.

4. hoedanigen tuin, which garden,

Plural.

1. hoedanige tuinen, which gardens.

2. van hoedanige tuinen, of which gardens.

3. aan hoedanige tuinen, to which gardens.

4. hoedanige tuinen, which gardens.

Feminine.

Singular.

1. hoedanige tafel, which table.

2. van hoedanige tafel, of which table.

3. aan hoedanige tafel, to which table.

4. hoedanige tafel, which table.
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Neuter.

Singular.

hoedanig kind, which child.

. van hoedanig kind, of which child. /

aan hoedanig kind, to which child.

. hoedanig kind, which child.i

ee

Plural.

1. hoedanige kinderen, which children.

2. van hoedanige kinderen, of which children.

3. aan hoedanige kinderen, to which children.

4. hoedanige kinderen, which children.

The pronoun interrogative wie, who, is uſed for

perſons in general, and never joined to a ſubſtan

tive , as:

Wie komt daar ? e who comes there?

Wie zal den brief ſchrijven? who will write the letter?

Welke is uſed both for perſons and for things:

Welken man hebt gij ge- which man have you ſeen ?

zien ?

Welke vrouw zegt dat ? which woman ſays that ?

Welke pen hebt gij gevonden ? which pen have you found 9.

Wat is only uſed in the first and fourth caſe.

Wat is dat ? what is that?

Wat doet gij ? what are you doing?

In the third caſe we uſe waaraan.

Waaraan denkt gij ? to which do you think?

- t

In ſtead of welke we uſe often wat voor een, as:

Wat voor een boek is dat ? which book is that?

"zº voor een man ſpreekt which man ſpeaks there?
daar? - -

W
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E X E R C I C E S,

on the interrogative pronouns.

N°. 43.

Who was the first king of the Netherlands? Wil

liam the first. Whom do you ſeek? Your brother.

From whom do you know it? From the advocate. In

what city does he live? In Leghorn. In which

country was he born? In Norway. Who told you

the news? His tutor and yours. What book do you

read? The hiſtory of Greece by Goldſmith. Here

are ſeveral pictures, which do you like best? Which

of your ſisters is married ? The youngest.

The first, - de eerſle.

Netherlands, de Nederlandem.

Do you ſeek, zockt gij 2

Do you know it? - weet gij het 2

I)oes he live 2 woont hiſ 2

Was he born ? werd hiſ geborem 2

Told, vertelde.

Do you read? - leest zij 2

Here are ſeveral pictures, hier zijn verſcheidene ſchilderijen

Do you like best ? - verkiest gij 2 *

Married, getrouw8.

º

N°. 44.

Who goes there? The couſin of the tanner. Which

of theſe two poems do you prefer? The former,

I don’t like the latter. Which of the maritime po

wers has the best navy 2 England. What are his mo

tives? I don't know. What do you want, Sir 2 I

want money. What have you done with your money?

I have ſpent it. What do you ſay of the dutch

language? It is difficult. What did you father write 2
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a french letter to his friends in Paris. Which gar

den have you bought? To which man did he tell it ?

Goes there, Gaat daar.

Poem , dichtſtuk. n.

Do you prefer, verkiest gij.

The former, het eerſte.

The latter, - het laatſte.

Maritime power, zeemogendheid. f.

Navy, zeemagt. f.

Motive, beweegreden. f.

I don't know , ik weet niet.

Do you want? hebt gij noodig?

Have you done? hebt gij gedaan?

Spent, verteerd.

Do you ſay, zegt gij.

Difficult, moeijelijk.

Did write, ſchreef.

Have you bought? hebt gij gekocht ?

Did he tell it? vertelde hij het ?

S 5.

Of Pronouns demonſtrative.

Van de aanwijzende Voornaamwoorden.

The demonſtrative pronouns are thus called, becauſe

they point out preciſely the ſubject, to which they

relate. They are : deze, this; die, that; gene, that;

diegene, he that; degene, he that; dusdanig, zoodanig,

ſuch; dezelfde, the ſame; dezelve, it, them.

Declenſion ,

of theſe Pronouns.

Masculine.

Singular.

1. deze man, this man.

2. dezes mans, or, van dezen man, of tº: 1T13Ile
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3. dezen, or, aan dezen man, to this man.

4. dezen man, this man.

Plural.

1. deze mannen, theſe men.

2. dezer, or, van deze mannen, of theſe men.

3. dezen, or, aan deze mannen, to theſe men.

4. deze mannen, theſe men.

Feminine. *,

Singular.

1. deze pen, this pen.

2. de zer, or, van deze pen, of this pen.

3 dºzer, or, aan deze pen, to this pen.

4. deze pen, this pen.

The plural is like the ſingular.

Neuter.

Singular.

I. dit kind, this child.

2. dezes kinds, or, van dit kind, of this child.

3- dezen kinde, or, aan dit kind, to this child.

4- dit kind, this child.

Plural.

1. deze kinderen, theſe children.

2- dezer, or, van deze kinderen, of theſe children.

3. dezen, or, aan deze kinderen, to theſe children.

4. deze kinderen, theſe children,

Die, that.

Masculine.

Singular.

1. die tuin, that garden.

* diens tuins, or, van dien tuin, of that garden.

3. dien, or, aan dien tuin, to that garden.

4. dien tuin, that garden.
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Plural.

1. die tuinen, thoſe gardens.

2 dier, or, van die tuinen, of thoſe gardens.

3. dien, or , aan die tuinen, to thoſe gardens.

4. die tuinen, thoſe gardens.

Feminine.

Singular.

1. die koningin, that queen.

2. dier, or , van die koningin, of that queen.

3. dier, or . aan die koningin, to that queen.

4. die koningin, that queen.

The declenſion of the feminine plural, is like the

ſingular. — Dat, that, is declined with the prepo

ſitions yan, of , aan, to.

Gene , that.

Masculine.

Singular. Plural.

1. gene, that.

2. genes, of that.

3. genen, to that.

4. gene, that.

Singular.

I. gene, that.

2. gener, of that.

3. gener, gene, to that.

4. gene, that.

Singular.

I. gene, that.

2. genes, of that.

3. genen, to that.

4. gene, that.

I. gene, thoſe.

2. gener, of thoſe.

3. genen, to thoſe.

4. gene, thoſe.

Feminine.

Plural.

I. gene, thoſe.

2. gener, of thoſe.

3. gener, to thoſe.

4. gene, thoſe.

Neuter.

Plural.

I. gene, thoſe.

2. gener, of thoſe.

3. genen, to thoſe.

... gene, thoſe.

*** • - G Q.

Sºs 3 -º-; º;
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Degene, and diegene are declined like gene ; the

ſecond caſe is desgemen; the third dengemen; ſo that de

and die are as well declined as gene.

Dezelfde, the ſame.

Masculine.

Singular. Plural.

1. dezel/de, the ſame." I. dezelſde, the ſame.

2. deszelſden, or, van den- 2. derzelſde, of the ſame.

zelden, of the ſame.

3. denzelſden, or, aan dem- 3. denzelfaen, to the ſame.

zelfden, to the ſame. -

4. denzelſden, the ſame. 4. dezelfde, the ſame.

Feminine.

Singular. Plural.

. dezelfde, the ſame. I. degelfle, the ſame.

. derzelfier, of the ſame. 2. derzelfder, of the ſame.

. derzelfder, to the ſame. 3. derzelider, to the ſame.

dezelſae, the ſame. 4. dezelfde, the ſame.:
Neuter.

Singular. Plural.

1. hetzelfde, the ſame. 1. dezelſae, the ſame.

2. yam hetzelſae , of the 2. derzelfaer, of the ſame.

ſame.

3. f. hetzelfde, to the 3. denzelfaen, to the ſame.

all] . .

4. hetzelfde, the ſame. 4. dezelfde, the ſame.

Dezelve is declined in the ſame manner.

Dusdanige and zoodanige are declined like hoeda

fitge.

The demonſtrative pronouns are repeated before

every ſubſtantive.



A practical Grammar of the Dutch Language, 1or

E X E R C I C E S,

on the demonſtrative Pronouns.

N°. 45.

Bring him this penknife, this inkhorn and this pen.

Carry them theſe books and thoſe foldingſticks. We

have ſeen the king's palace, and that of the queen.

Learn this lesſon, it is not ſo difficult as that. Theſe

candleſticks are better than thoſe. I ſpeak to that man

and woman, but they answer not. I ſpoke of this

widow, who is rich. That woman changes her reſo

lution every day. This dog has bit my leg. Theſe

errors are to great.

Inkhorn, inktkoker. m.

Foldingſtick, wouwbeen. n.

Seen, gezien.

Learn, Aleer.

Candleſtick, kandelaar. m.

I ſpeak. 1 ſpoke. ik ſpreek. Ik ſprak.

Answer, antwoorden.

Changes, verandert.

Reſolution, beſuit.

Every day, elken dag.

Bit, gebeten in.

Error; dwaling.

N°. 46.

This man is generous , but that is revengeful.

Education is to the mind, what cleanliness is to the

body. We have met with te ſame painter the day

before yesterday. Do you ſpeak of the ſame matter?

Yes Sir, I do. Have they bought ſuch (zoodamig een)

a garden 2 Yes, they have. He has changed his own

name for that of his couſin. The ſyſtem of Coper
nicus is more probable than that of rwº The

r
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disorders of the mind are more dangerous than thoſe

of the body. Whe reward thoſe, who apply them

ſelves.

Generous, edelmoedig.

Revengeful, wraakzuchtig.

Is to , is v00r.

Mind, ziel. f.

Cleanliness, zindelijkheid. f.

The day before yesterday, eergisteren.

Do you ſpeak? fpreekt gij?

Matter, . zaak. f.

Yes, I do, ja.

Bought. gekocht.

Changed, veranderd.

Own, eigen.

Syſtem, fielſ, l. n.

Probable. waarſchijnlijk.

Disorder, ziekte. f.

We reward, wij beloomen.

Who apply themſelves. die zich toeleggen.

N°. 47.

Thoſe who learn their lesſons, may go out to day.

I reward that boy, becauſe he is diligent. I have

ſent him the ſame letter this morning. This account

is not worth our attention. This weakness is the

effect of that illness. They, who oppress the poor,

Thall be punished by God. Thoſe who ſpeak without

reflexion , are liable to errors. I know that virtuous

man, he has a natural abhorrence of vice. We ſpeak

of virtue and vice; love that, and detest this. This

book will do you more honour, than all thoſe you

have compoſed before. -

Who learn, die leeren.

May go out, mogen uitgaan.

Reward. beloon.

Becauſc, omdat.

Sent, gezonden.

Account, verhaal. n.

Is not worth , is onwaardig.

Weakness, zwakte. f.
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Effect, witverkſel. n.

Illnes, ziekte. f.

Oppress, onderdrukken.

Shall be punished by, zullen geſtraft worden door,

Without reflexion, zonder madenken.

Liable, onderhevig.

I know, ik ken.

Natural abhorrence, natuurlijke afkeer. m.

We ſpeak, wij ſpreken.

Will do you honour, zal u eer aandaen.

Compoſed before, van te voren opgeffeld.

§ 6.

Of pronouns relative.

Van de betrekkelijke Voornaamwoorden.

Theſe pronouns are called relative, becauſe they

have always a reference to ſome other noun or pro

rººm in the discourſe, either expresſed or implied.

They are: die, wie, who, which ; Welke, who, which,

a yelke, who, which. -

J/te, mascºline; wie, feminine; and what, neuter;

are declined ifive wie, interrogative.

//elke, masculine; welke, feminine; welk, neuter;

are declined like welke, innerrogative.
-

Dewelke, is declined like dezelſde; pronoun demon

ſtrative.

Wat , is only uſed in the first and in the fourth

caſe.

The noun, or pronoun, to which the pronoun

relative has a reference, is called the antecedent, with

which it must agree in gender and number, ex:

Ik ken den man, dien gij I know the man, whom

gezien hebt, you have ſeen.

Ik ken de wrouy, die zij I know the woman, they

beleedigd hadden, had offended.

The relative who, which and that are ſometimes

underſtood in English, but they must always be ex

presſed in Dutch, -
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E X E R C I C E,

upon the relative pronouns.

N°. 48.

The man who ſpeaks is my brother. The book

which is on the table costs twelve ſhillings. The

woman whom I ſee is your couſin. The watch which

I have bought, is very fine. All the things which we

enjoy come from God. The clemency of which you

ſpeak is very great. The bookſeller to whom we have

paid thouſand pounds, is gone on a voyage. The

river over which , the bridge is built, is very rapid.

I know thoſe with whom you converſe. Where is

the friend to whom you have given your confidence?

Costs, kost,

Shilling, /chelling. m.

Watch, horologie. n.

Bought, gekocht.

Very fine, zeer fraai.

We enjoy. wif genieten.

Come, komen.

Clemency, -

langmoedigheid. f.

Paid, betaald.

Is gone on a voyage, is op reis gegaan.

Bridge, brug, f.

built, gebouwd.

Rapid. ſne/vlietend.

You converſe, gij verkeert.

Where , 3V/24;".

Confidence, 3’ertrouſyef's

Of Verbs.

Wan de Werkwoorden.

The verb, as we have already obſerved, is a word.
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which either expresſes the ſtate of the ſubject, or an

action, done by the ſubject, or an action received

or ſuffered by the ſubject.

They are u ually divided into ſix ſorts, viz:

Hulpwºrkwoorden, Auxiliary verbs.

Bedri, vende werkwoorden. Active verbs.

Lijdemde werkwoorden. Pasſive verbs.

Ouzi dige werkyworden. Neuter verbs.

Weder, eertge werkwoorden. Reciprocal verbs.

Ouperſoonlijke werkwoorden. Imperſonal verbs.

Some of them are regular , (regelmatig) that is

to ſay, they follow the general rule of conjugation;

others do not, and are called irregular (onregelma

tig).

The first ſort is called auxiliary verbs, becauſe they

are uſed to conjugate all the compound tenſes of the

other verbs. In the Dutch language they are four in

number, viz: hebben, to have ; zijn, or, Wezen, to

be ; worden, to be ; zullen, to ſhail, to will.

An active verb denotes a tranſitive action, or an

action that pasſes over from the agent to another ſub

ject, or an object acted upon, as : iemand beminnen,

to love ſomebody; iemand ſtraffen, to reprove ſome

body; iemand lasteren, to ſlander ſomebody.

A pasſive verb expresſes a pasſion or a ſuffering,

or the receiving of an action, as: bemind worden, to

be loved; geſtraſt worden, to be punished.

Verbs neuter may properly be denominated intranſiti

ve, becauſe the effect is confined within the ſub

ject, and does not pass over to any object: as: ſla

pen, to ſleep; beven, to tremble; lagohen, to laugh.

A reciprocal verb expresſes an action , which returns

upon the agent that produced it, as : zich wasſchen,

to wash one’s ſelf, zich kleeden, to dress one’s ſelf.

Theſe verbs have always zich before their infinitive,

and are conjugated with a double pronoun.

The imperſonal verbs have but the third perſon of

the ſingular number, as : regenen, to rain; ſneeuwen 2

to ſhow,
* .

G 5
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Before we proceed any farther on the verbs we ſhall

give an example of the conjugation of the auxiliary
verbS. -

C O N J U GA TI O N ,

of the auxiliary verb hebben, to have.

Onbepaalde wijs, Infinitive mood,

Tegenwoordige tijd, hebben, Preſent tenſe, to have,

Verledene tijd, gehad hebben, Perfect tenſe, to have had,

Deelwoorden. Participles.

Tegenwoordige tijd, hebbende, Preſent tenſe, having,

Verledene tijd, gehad heb- Perfect tenſe, having had,

bende,

Aantoonende wijs, Indicative mood,

Tegenwoordige tijd, Preſent tenſe,

Ik heb, I have.

Gij hebt, Thou hast.

Hij heeft, He has.

Wij hebben, We have.

Gij hebt, You have.

Zij hebben, They have.

Onvolmaakt verledene tijd, Imperfect tenſe.

Ik had, I had.

Gij hadt, Thou hadst.

Hij had, He had.

Wij hadden, We had.

Gij hadt, You had.

Zij hadden, They had.
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Volmaakt verledene tijd.

Ik heb gehad,

Gij hebt gehad,

Hij heeft gehad,

Wij hebben gehad,

Gij hebt gehad,

Zij hebben gehad,

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Ik had gehad,

Gij hadt gehad,

Hij had gehad,

Wij hadden gehad,

Gij hadt gehad,

Zij hadden gehad,

Eerſte toekomende tijd.

Ik zal hebben,

Gij zult hebben,

Hij zal hebben,

Wij zullen hebben,

Gij zult hebben,

Zij zullen hebben,

Tweede toekomende tijd.

Ik zal gehad hebben,

Gij zult gehad hebben,

Hij zal gehad hebben,

Wij zullen gehad hebben,

Gij zult gehad hebben,

Zij zullen gehad hebben,

De voorwaardelijke tijd.

Ik zou hebben,

Gij zoudt hebben,

Hij zou hebben,

Wij zouden hebben,

Gij zoudt hebben,

zij zouden hebben,

Perfect tenſe.

I have had.

Thou hast had.

He has had.

We have had.

You have had.

They have had.

Pluperfect tenſe.

I had had.

Thou hadst had.

He had had.

We had had.

Ye or You had had.

They had had.

First future tenſe.

I ſhall, or will have.

Thou ſhalt, or wilt have.

He ſhall, or will have.

We ſhall, or will have.

Ye orYou ſhall, or will have.

They ſhall, or will have.

Second future tenſe,

I ſhall have had.

Thou wilt have had.

He will have had.

We ſhall have had.

You will have had.

They will have had.

The conditional tenſe.

I ſhould, or would have.

Thou ſhouldst, or wouldst

have.

He ſhould, or would have.

We ſhould, or would have.

Ye or You ſhould, or would

have.

They ſhould, or wouldhave.
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De tweede voorwaarde

lijke tijd.

Ik zou gehad hebben,

Gij zoudt gehad hebben,

Hij zou gehad hebben,

Wij zouden gehad hebben,

Gij zoudt gehad hebben,

Zij zouden gehad hebben,

De gebiedende wijs.

Heb, -

Laat hem hebben, or, dat

hij hebbe,

Laat ons hebben,

Hebt,

Laat hen hebben,

De aanvoegende wijs. -

De tegenwoordige tijd.

JDat ik hebbe,

Dat gij hebbet,

Dat hij hebbe,

Dat wij hebben,

Dat gij hebbet,

Dat zij hebben,

Onvolmaakt verledene tijd.

Dat ik hadde,

Dat gij haddet,

Dat hij hadde,

Dat wij hadden,

Dat gij haddet,

Dat zij hadden,

'Volmaakt verledene tijd.

Dat ik gehad hebbe,

JDat gij gehad hebbet,

Dat hij gehad hebbe,

Dat wij gehad hebben,

JDat gij gehad hebbet,

Dat zij gehad hebben,

Thal

Second future tenſe.

I ſhould have had.

Thou wouldst have had.

He would have had.

We would have had.

You would have had.

They would have had.

The imperative mood.

Have.

Let him have.

Let us have.

Have. -

Let them have.

The ſubjunctive mood.

The preſent tenfe.

That I have.

That thou have.

That he have.

That we have.

That you have.

That they have.

Imperfect tenſe

V

I had.

thou had.

he had.

we had.

you had.

they had.

Perfect tenſe.

I have had.

thou have had.

he have had.

we have had.

you have had.

they have had.

That

That

That

That

That

That

That

That

That

That

That
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Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Dat ik gehad hadde,

Dat gij gehad haddet,

Dat hij gehad hadde,

Dat wij gehad hadden,

Dat gij gehad haddet,

Dat zij gehad hadden,

Pluperfect tenſe.

That I had had.

That thou had had.

That he had had.

That we had had.

That you had had.

That they had had.

The auxiliary verb zijn, to be.

Onbepaalde wijs,

Tegenwoordige tijd, zijn,

Infinitive mood.

Preſent tenſe, to be.

Verledene tijd, geweest zijn, Perfect tenſe, to have be.

Deelwoorden.

Tegenwoordige tijd, zijnde,

Verledene tijd, geweest,

Aantoonende wijs,

Ik ben,

Gij zijt,

Hij is,

Wij zijn,

Gij zijt,

Zij zijn, (

Onvolm. verl. tijd.

Ik was,

Gij waart,

Hij was,

Wij waren,

Gij waart,

Zij waren,

Participles.

Preſent tenſe, being.

Perfect tenſe, been.

Indicatiye mood.

I am.

Thou art.

He is,

We are.

You are.

They are.

Imperfect tenſe.

I was.

Thou wast.

He was.

W# Were.

OUI Were,

They were.
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Volmaakt verledene tijd.

Ik ben geweest,

Gij zijt geweest,

Hij is geweest,

Wij zijn geweest,

Gij zijt geweest,

Zij zijn geweest.

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Ik was geweest,

Gij waart geweest,

Hij was geweest,

Wij waren geweest,

Gij waart geweest,

Zij waren geweest.

Eerſte toekomende tijd.

Ik zal zijn,

Gij zult zijn,

Hij zal zijn,

Wij zullen zijn,

Gij zult zijn,

Zij zullen zijn,

Tweede toekomende tijd.

Ik zal geweest zijn,

Gij zult geweest zijn,

Hij zal geweest zijn,

Wij zullen geweest zijn,

Gij zult geweest zijn,

Zij zullen geweest zijn,

De voorwaardelijke tijd.

Ik zou zijn,"

Gij zoudt zijn,

Hij zou zijn,

Wij zouden zijn,

Gij zoudt zijn,

- Zij zouden zijn,

Perfect tenſe.

I have been.

Thou hast been.

He has been.

We have been.

You have been.

They have been."

Pluperfect tenſe.

I had been.

Thou hadst been.

He had been.

We had been.

You had been.

They had been. /

First future tenſe.

I ſha Il or will be.

Thou ſhalt or wilt be.

He ſhall or will be.

We ſhall or will be.

You ſhall or will be.

They ſhall or will be.

Second future tenſe.

I ſhall have been.

Thou wilt have been.

He will have been.

We ſahll have been.

You will have been.

They will have been.

The conditional tenſe.

I ſhould , or would be.

Thou ſhouldst, or wouldst

be.

He ſhould, or would be.

We ſhould, or would be.

You ſhould, or would be.

They ſhould, or would be.
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De tweede voorwaarde

lijke tijd.

Ik zou geweest zijn,

Gij zoudt geweest zijn,

Hij zou geweest zijn,

Wij zouden geweest zijn,

Gij zoudt geweest zijn,

Zij zouden geweest zijn,

De gebiedende wijs.

Zijt, of wees,

Laat hem zijn,

Laat ons zijn,

Zijt, of weest,

Laat hen zijn,

De aanvoegende wijs.

De tegenwoordige tijd.

Dat ik zij, ,

Dat gij zijt,

Dat hij zij ,

Dat wij zijn,

Dat gij zijt,

Dat zij zijn,

Onvolm. verl. tijd.

Dat ik ware,

Dat gif waret,

Dat hij ware,

Dat wij waren,

Dat gij waret,

Dat zij waren,

De volm. verl. tijd.

Dat ik zij geweest.

Dat gij zijt geweest.

Dat hij zij geweest,

Dat wij zijn geweest,

Dat gij zijt geweest,

Dat zij zijn geweest,

The ſecond conditional

tenſe.

I ſhould have been.

Thou wouldst have been.

He would have been.

We ſhould have been.

You would have been.

They would have been.

The imperative mood.

Be.

Let him be.

Let us be.

Be,

Let them be.

The ſubjunctive mood.

The preſent tenſe.

That I be.

That thou be.

That he be.

That we be.

That you be.

That they be.

Imperfect tenſe.

That I were.

That thou were.

That he were,

That we were.

That you were.

That they were.

Perfect tenſe.

That I have been.

That thou have been.

That he have been.

That we have been.

That you have been.

That they have been.
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Meer dan volmaakt ver- Pluperfect tenſe.

leden tijd.

Dat ik ware geweest, That I had been. t

Dat gij waret geweest, That thou had been.

Dat hij 'ware geweest, º That he had been.

Dat wij waren geweest, That we had been.

Dat gij waret geweest, That you had been.

Dat zij waren geweest, That they had been.

The auxiliary verb zullen, to be.

Tegenwoordige tijd. Preſent tenſe.

Ik zal, I ſhall

Gij zult, Thou ſhalt.

Hij zal, He ſhall.

Wij zullen, We ſhall. .

Gij zult , You ſhall.

Zij zullen , They ſhall.

Onvolm. verl. tijd. Imperfect tenſe.

Ik zoude, I ſhould.

Gij zoudet, Thou ſhouldst.

Hij zoude, He ſhould

Wij zouden, We ſhould.

Gij zoudet, You ſhould.

Zij zouden. They ſhould.

The auxiliary verb worden, to be.

Onbepaalde wijs. Infinitive mood.

Tegenw. tijd, worden, Preſent tenſe, to be.

Verled. tijd, geworden zijn, Perfect tenſe, to have been

Deelwoorden. Participles.

Tegenw. tijd, wordende, Preſent tenſe, being.

Verledene tijd, geworden, Perfect tenſe, been.
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Aantoonende wijs. Indicative mood.

De tegenwoordige tijd. Preſent tenſe.

Ik word, I am.

Gij wordt, Thou art.

Hij wordt, He is.

Wij worden, We are.

Gij wordt, You are.

Zij worden, They are.

Onvolm. verl. tijd. Imperfect tenſe.

Ik werd, I was.

Gij we rdt, Thou wast,

Hij werd, He was.

Wij werden, We Were.

Gij werdt, You were.

Zij werden, They were.

Volmaakt verl. tijd. Perfect tenſe.

Ik ben geworden, I have been.

Gij zijt geworden, Thou hast been.

Hij is geworden, He has been.

Wij zijn geworden, We have been.

Gij zijt geworden, You have been.

Zij zijn geworden, ' They have been. "

Meer dan volmaakt ver- Pluperfect tenſe.

ledene tijd. -

Ik was geworden, I had been

Gij waart geworden, Thou hadst been.

Hij was geworden, He had been.

Wij waren geworden, We had been.

Gij waart geworden, You had been.

Zij waren geworden, They had been.

De toekomende tijd. The future tenſe.

Ik zal worden, " I ſhall or will be.

Gij zult worden, " , ' Thou ſhalt or will be.

Hij zal worden, " . He ſhall or wilt be.

Wij zullen worden, ' We ſhall or will be.

Gij zult worden, . . You ſhall or will be-- -- -- --

Zij zullen worden, " They ſhall ór w# be.
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De tweede toekom. tijd.

Ik zal geworden zijn,

Gij zult geworden zijn,

Hij zal geworden zijn,

Wij zullen geworden zijn,

Gij zult geworden zijn,

Zij zullen geworden zijn,

De voorwaardelijke tijd.

Ik zou worden,

Gij zoudt worden,

Hij zou worden,

Wij zouden worden,

Gij zoudt worden,

Zij zouden worden,

De tweede voorwaar

delijke tijd.

Ik zou geworden zijn,

Gij zoudt geworden zijn,

Hij zou geworden zijn,

Wij zouden geworden zijn,

Gij zoudt geworden zijn,

Zij zouden geworden zijn,

Gebiedende wijs.

Word,

Laat hem worden,

Laat ons worden,

Wordt ,

Laat hen worden,

De aanvoegende wijs.

De tegenwoordige tijd.

Dat ik worde, -

Dat gij wordet, r

Dat hij worde,

Dat wij worden,

Dat gij wordet,

Dat zij worden,

The ſecond future tenſe.

I ſhall have been.

Thou wilt have been.

He will have been.

We ſhall have been.

You will have been.

They will have been.

The conditional tenſe.

I ſhould or would be.

Thou ſhouldst or wouldst

be.
-

He ſhould or would be.

We ſhould or would be

You ſhould or would be.

They ſhould or would be.

The ſecond conditional

tenſe.

I ſhould have been.

Thou ſhouldst have been.
He ſhould have been.

We ſhould have been.

You ſhould have been.

They ſhould have been. -

Imperative mood.

Be.

Let him be.

Let us be. - M.

Be.

Let them be.

Subjunctive mood.

Preſent tenſe.

That I be.

That thou be.

That he be.

That we be.

That you be.

That they be.
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De onvolmaakt verle

dene tijd.

Pat ik wierde,

Bat gift Wierdet,

IDat hiſ wierde,

Dat wif wierden,

Dat gift wierdet,

Dat zij wierden,

De volmaakt verl. tijd.

JDat ik zii geworden,

Dat gi ztºt geWorden,

J)at hiſ zij geworden,

Dat wif zijn geworden,

194t gij zit geworden, ,

Dat zij zijn geworden ,

De meer dan volmaakt

verleden tijd.

JDat ik ware geworden,

1)at gif waret geworden,

Dat hi; ware geworden,

1)at wif waren geworden,

Dat gij waret geworden,

1)at giff waren geworden,

Imperfect tenſe.

That I were.

That thou were.

That he were.

That we were.

That you were.

That they were.

Perfect tenſe.

That I have been.

That thou have been.

That he have been.

That we have been.

That you have been.

That they have been.

Pluperfect tenſe.

That I had been.

That thou had been.

That he had been.

That we had been.

That you had been.

That they had been.

We must obſerve that the two first verbs, hebben,

to have, and zijn, to be , are only auxiliaries when

they are joined with ſome participle pasſive of another

verb; otherwiſe zijn, to be , may properly be called

a ſubſtantive verb, that is , a verb , which only ex

presſes the affirmation, without any inherent quality;

and the verb hebben, to have , is an active one a which

ſignifies to posſess. .

Verbs are conjugated in four different manners,

viz: affirmatively, negatively, interrogatively and with

an interrogation negatiye. - -

c -

". . . H &
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When the verbs are conjugated negatively, the ne

gative adverb niet, not, is added.

Preſent tenſe,

of the verb hebben, to have.

Ik heb niet,

Gti hebt niet,

Hij heeft niet,

Wij hebben niet,

Gij hebt niet,

Zij hebben niet,

Ik ben niet,

Gij zijt niet,

Hij is niet,

Wij zijn niet,

Gij zijt niet,

Zij zijn niet,

I have not.

Thou hast not.

He has not.

We have not.

You have not.

They have not.

Preſent tenſe,

of zijn, to be

I am not.

Thou art not.

He is not.

We are not. -

You are not.

They are not.

Interrogatively.

Preſent tenſe,

of the verb to have, hebben.

Heb ik ?

Hebt gij ?

Heeft hij ?

Hebben wij ?

Hebt gij?

Hebben zij ?

Have I?

Hast thou?

Has he ?

Have we?

Have you?

Have they.

Preſent tenſe,

of the verb to be , zijn.

Ben ik?

Zijt gij?

Am I?

Art thou?
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Is hij ?

Zijn wij?

Zijt gij ?

Zijn zij?

Is he ?

Are we ?

Are you ?

Are they?

With an interrogation negative.

Heb ik niet ?

Hebt gij niet ?

Heeft hij niet ?

Hebben wij niet?

Hebt gij niet ?

Hebben zij niet ?

Ben ik niet ?

Zijt gij niet ?

Is hij niet ?

Zijn wij niet?

Zijt gij niet ?

Zijn zij niet ?

Ben ik niet geweest ?

Zijt gij niet geweest ?

Is hij niet geweest?

Zijn wij niet geweest ?

Zijt gij niet geweest ?

Zijn zij niet geweest?

Preſent tenſe.

Have I not ?

Hast thou not ?

Has he not?

Have we not?

Have you not?

Have they not?

Preſent tenſe,

of to be, zijn.

Am I not ?

Art thou not ?

Is he not?

Are we not?

Are you not?

Are they not?

Perfect tenſe.

Have I not been ?

Hast thou not been?

Has he not been ?

Have We not been ?

Have you not been?

Have they not been?
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E X E R C I S E S

º on the auxiiiary verbs.

Nº. 49.

I have books. Thou hast a pen. He has money.

We have ſwords. You have friends. They have coun

try-ſeats. I am happy, and he is unhappy. Thou

art ready. He is grateful, but his ſister is ungra

teful. We are diligent and obedient. You are loved

by every body. They are very glad to ſee me. They

have a dictionary, and you have a grammar. Are they

virtuous? He has fine weather, he is pleaſed. She

is prudent and modest. We have good neighbours.

Sword, - zwaard. n.

Ready, gereed.

Grateful, dankhaar.

Very glad, zeer verblijd.

Dictionary, woordenboek. m.

Pleaſed, - tevreden.

Modest, zedig.

N°. 5o.

We had new ſtockings, and they had ſincere friends.

I had precious jewels, and ſhe had a fine noſegay.

They had delightful landſcapes, and you had money

enough. Had they an enlightened judge? Yes Sir.

I have had faithful ſervants. He has had elevated

ſentiments. We have had a regular conduct. He was

a brave ſoldier. She was very generous. We were

careful and attentive. They were ridiculous.

Sincere, . opregt. -

Precious jewels, Kostkare juweeleń.
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Noſé dy, ruiker. IIls

Deli#, heerlijk.

Landſcape, !andſchap. n.

Enlighténed, - werlicht.

judge, - regter. m.

Faithful, - getrouw.

}levated, * * 3'erhevens

entiments, gewoelen.

Regular, geregeld.

Brave, dapper.

Careful, - zorgvuldig.

Ridiculops. - #elagehelijk.

N°. 51.

I have been credulous, and he has been cruel. Thou

hast been ungrateful. He has been economical and

temperate. We have always been indulgent and kind.

You have been firm and courageous. They have been,

more than once, unreaſonnable. I ſhall have books

and maps. He will have a penſion. She will have

pleaſure. We ſhall have better watches. You will

have to morrow a holy-day. They will have a beau

tiful coach. – t -

Credulous, n ligrgéloovig.

Economical, zuinig.

Temperate, º ma?ig.

Indulgent, toegevend.

Kind, wriendelijk.

Firm, . . . flandvastig.

Courageous, moedig.

Unrēafonnable, enredelijk.

Maps, kaarten. f.

Penſion, jaarwedde. f.

A holy-day, vacanties f.

Beautiful , fraai.

.*

Nº. 52.

Am I not very unhappy? Is your friend beloved

- H 4
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by his fellow-citizens? Are we hungry and thirsty Q

How old are you? I am twenty years old. How old

is your grand-mother? Eighty five years. You are

mistaken, I believe. , Had your father an extenſive

knowledge 2 Was this event not pernicious to our

country 2 Were they disſatisfied ? I don’t know.

Are we not mortal 2 Yes, but our ſouls are im

mortal.

Beloved, hemind.

Fellow - citizens, landgenooten.

Hungry, honger ig.

Thirſty, dorstig.

Oid, oud.

Eighty five,

You are miſtaken,

wijfen tachtig.

gif vergist u.

Believe, geloof.

Extenſive, witgebreid.

Event, . gebeurtenis. f.

Pernicious, - aadeelig.

Disſatisfied, . . . ontevreden.

º
-

-*

N°. 53.

I had had a great library, and they had had fine

pictures. He had had the poems of Homer, and we

the travels of Cook. You had had diamonds, pearls

and golden watches. I ſhall be to morrow at home,

but ſhe will be in the play. We ſhall have modeſty,

but they ſhall have pride. The enemies are on the

mountain, let us be prudent. Revenge is always the

pleaſure of a weak mind. Italy has always been the

garden of Europe. Is juſtice not the miſtress and

queen of virtue? Is the fate of nations not governed

by prºvidence 2 Have they always been courageous 2

Have they a deſcription of America? I don’t know.

Library, bibliotheek. f.

Pictuiew ſchilderij. f.

Poem , dichtſiuk. n.

Travel, reis f.

Diamond, diamant. m.

Pearl, parel. m.

Tidy, fehouwburg. m.
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Modeſty, zedigheid. f.

Pride. hoogmoed, m.

Mountain, Berg. m.

Revenge, wraak. f.

Weak mind, zwałke ziel.

Juſtice, regtvaardigheid.

Fate, lot. n.

Governed, beftuurd.

Providence,

Courageous.

Description,

voorzienigheid. f.

moedig.

beſchrijwing. f.

Nº. 54.

I ſhall have been in the garden, when you come

home. You ſhall have been prudent, but ſhe will

have been imprudent. He ſhould be glad, if you

were, content. We ſhould be content, if we had

what we wish. They ſhould be indulgent, if we

were obedient. You would be invincible, if you had

courage. We ſhall have had valuable posſesſions,

and you ſhall have had much money. Will he be

next week at the country - feat 2 No, Sir. Would

they be the day after to morrow in your company?

Certainly. Would they have merchandiſes? More

than enough. Would we be negligent 2 Not at all.

Has he always been charitable? I can’t tell. Have

they not had a great deal of trouble 2 You could

have bought, if you had had money. ... "

Glad, werheugd.

What we wish, wat wif wenſchen.

Indulgent, toegevend.

Invincible, onoverwinnelijk.

Courage, moed. m.

Valuable, . kostbaar.

Posſesſion,

Next week,

Company,

.Certainly ,

Merchandiſes,

Negligent,

Not at all',

bezitting. f.

zanffaande week.

gezelſchap. n.

zekerlijk.

Roopwaren. f.

malatig.

in het geheel miet.

H 5



122 A practical Grammar of the Dutch Language.

*Charitable, liefdadig.

I can 't tell, ik kan het a niet zeggen.

A great deal of trouble, 1'eel moeite.

Nº. 55.

Have patience, and be indulgent. Let us have at

Teast gratitude for theſe benefits. Let us be joyful.

Let them be cast down. Let them nave beautiful

flowers. Your brothers had learning, they were loved

by every body. Are theſe factions not pernicious 2

Was that empire not of great duration? Is Tasſo not

the author of Jeruſalem delivered ? Are thoſe liars

not despiſed by every one? Be faithful to your friend

in this unfortunate event. Ceaſar would have done

thbre Honour to humanity, if he had been less am--

bitious. Would the reign of that king not have

been long and glorious 2 Is any thing thore odious

than a ſeducer?

At least, ten minſte,

Gratitude, dankhaarheid. f.

enefit, weldaad. f.

H. p wrolijk.

earning, geleerdheid. f.

Faction, partiiſchap. f.

Pernicious, madeelig.

Empire 3. f rijk. I).

Duration , duur. m. "

Author, - fºhriiver. -

Jeruſalem delivered, jeruzalem werlost,

iar. Leugenaar.

Despiſed, weracht.

Faithful, getrouw.

Unfortunate event, ongelukkige gebeurtenis, f.

Humanity, thenschdom. n.

Less, minder.

Reign, regering. f.

Glorious, zoemrijk.

Odious, hatelijk.

Seducer, werleider.
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N°. 56.

We would have no pleaſure at all, if you were

abſent. Your couſin has had the reckoning , and

your ſister the money. They have been unſuccesful

in their undertakings, and that is the cauſe of my

grief. Democrit ſays: men would be happy, if they

had not ſo many wants. I am aſtonished, tell me an

other ſtory. I have been fatigued , and you have

been indispoſed. Is experience not the best adviſer?

Was Cicero not the most learned of all orators?

Were the Romans not long invincible 2 Have the

Greecians not been valiant 2 Was Alexander the

great not a famous general? ... Is paternal authority

not the most respectable of all laws? Is a lie not

unworthy of an honest man? Did you not know

that Saturn is the most diſtant planet 2

No pleaſure at all, wolftrekt geen vermaak,

Abſent, afvezend.

Reckoning, rekening. f.

Unſuccesful, - ongelukkig.

Undertaking, onderneming. f.

Grief, - droefheid. f.

Wants, behoeften.

Astonished, - - werwonderd.

Fatigued, vermoeid.

Indispoſed, ongeſteld.

Experience, ondervinding. f.

Adviſer, raadgever. m.

Orator, redenaar. m.

Roman, Romein.

Greecian, Grieksch.

Paternel authority, waderlijk gezºg.

Respectable, eerbiedwaardig. - -

Unworthy, - onwaardig. *

Saturn, - Saturnas. -

Most diſtant, verſe. *

*

... sº

N°. 57. *

Do nothing to day, that thou mayst repent of to
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morrow. You will not be eſteemed , though you be

rich. I will not reward him, unless he be diligent

and obedient. I will not pay him, unless he have

patience. We would not asſist them, though they

were in a great danger. He will never become learned,

unless he ſtudy methodically. They will never be

come rich, unless they be frugal and asſiduous. I

iſhall be attentive, that we might not be deceived.

If ſhe had married him, ſhe would have had a good

busband. Should we not have been rich 2 Would

they not have been curious and discontent? Will he

#ave been obſtinate 2 You ask too much.

That thou mayst repent of, waarvan gij berouwkunt hebben,

Though, alhoewel.

To reward, beloomen.

Unless, ten zij.

Pay, betalem.

Asſist, helpen.

Danger, gewaar. n. ,

To become learned, geleerd wordem.

To ſtudy, - º ſtuderen. -

Methodically, geregeld.;

Frugal, - zuinig.

Asſiduous, maarſtig. -

I)eceived, - bedrogen. º º

To marry, - fºot/Weſt, - -

Husband, fºra/2. - . . . . ."

Curious, nieuwsgierig.' '

Obſtinate, ſtifhoofdig.

You ask, gif wraagt.

Nº. 58.

Has your brother had money enough to pay his

debts? Has your ſister not been uneaſy during that

ſtorm 2 Are the tyrants ever without fear 2 Had

theſe gentlemen been on a voyage 2 Would theſe

children have been merry 2 Had your ſisters beautiful

flowers, and noſegays 2 Had theſe girls had ſo much

modeſty? Had theſe fathers had ſo much tenderness?

Had you not entertained great hopes? Was this ſtu

dent not ambitions and proud º Had the pupils not
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been lazy and inattentive 2 Should your father be

loved by his friends and acquaintances 2 Are you

able to answer me? No, Sir, not at all, you have

asked me too much.

Enough, genoeg.

Debt, Jehuld. f.

Uneaſy, - ongerust.

During, gedurende.

Tyrant, - * tiram.

Without fear, zomder wrees.

On a voyage, op reis.

Beautiful, Ž.
Noſegay, - ruiker. m.

Tenderness, - federheid. f.

Entertained hopes, hoop woeden.

Proud, hoogmoedig.

Lazy, Jui.

Loved, bemind.

To answer, antwoorden.

To ask, vragen.

N°. 59.

She has no vanity enough to believe all that. Has

that man your protection ? Has this been your deſire 2

Had they been truly your friends 2 Is geography a

uſeful ſcience? Had your brothers been happy in

that ſituation? Do not gather thoſe apples, they are

not yet good to eat. That country-houſe was to

let , but it is burnt down. Is that ſcience not

worthy of cultivation ? Would you not be very glad

to read and ſpeak dutch? Is there any thing more

glorious I do you ſervice, as long as it is in my

power. Have you a mind to do what you have

promiſed me? Were they not all glad to hear it?

Vanity, verwaandheid. f.

Protection, beſcherming. f.

Deſire, begeerte. f.

Truly, waarlijk,

Science, wetenſchap.

Situation, toeſland. m.

To gather, plukken.
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Country-houſe, landhuis. n.

To let , te huur.

Burnt down, werbrand.

Worthy of cultivation, waard aangekweekt te worden.

Glorious, roemnijk.

Service, dienst.

Power, magº.

A mind, Just.

Promiſed, beloofd.

To hear, hoorem.

N°. 6o.

I doubt whether he have been at home. When you

have been at church, you ſhall come to me. I wish

you may be happy in that new condition. Be ſhort

and conciſe in your description and explanation. Tus

cany was once in Italy, what Athens has been in

Greece. Was Xenocrates not the most rigid and fe

vere of all the philoſophers? The whales are very

numerous near Spitzberg, in the frozen ocean. Is

Britain not the most famous island in the world 2 Is

the ſun not the most ſtriking emblem of divinity?

What is more ridiculous than this quarrel ? Was

Tasſo not ſuperior to Ariosto ? Is the rainbow not

formed from the ſun - beams, reflected by drops of

rain? Has there not been a great difference between

theſe men 2 *

I doubt whether, ić twijfel of.

At church, in de kerk.

I wish , ik wensch.

Condition, fland.

Short, kort.

Conciſe, . beknopt.

Description, beſchrijving. f.

Explanation, tuitlegging f.

Tuscany, Toskamem.

Athens, Athenen.

Rigid. Severe.

Whale,

Frozen Ocean,

Emblem ,

flipt. Streng.

walvisch. m.

Ts-zee. f.

zinnebeeld, n.
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Ridiculous, belag.chelijk.

Superior to. verheven bowen.

Rainbow, - * regenboog. m.

Reflected, teruggekaatst.

N°. 61.

Is there any body free from pasſion? Have they

not always been ungrateful towards me? Would there

be a diſtinction of rank between them? Men have

been the ſame from the beginning of the world. Are

there no animals above and under ground? Has am

bition not always been the great disturber of peace?

Your brother ought to be maintained against your

couſin. Ought the woman not always to be dresſed

decently? Does rudeness not proceed from, want of

good breeding ? After Numa's reign Janus's temple

was only twice ſhut. Was Augustus not victorious

in the battle of Actium? Is the world not a wilderness,
without friends? - - - - - -

Pasſion, . - drift. f.

Ungrateful, - - ondamkbaar.

Diſtinction, onderſcheid.

Diſturber, verſtoorder.

Ougt to be, moest zijn. *

Maintained, onderſteumd. w

Decently, betamelijk. -

Rudeness, onbeſchaafaheid.

Proceed from , voortkomen van.

Good breeding, goede opvoeding. º

Victorious, . . . . . . overwinnend. *

wildernis. f.Wilderness,
-

-

*

-

- -
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c o N J U G A T 1 o N

of the regular verb, leeren, to learn.

Onbepaalde wis, Infinitive mood.

Tegenyoordige tijd, leeren, Preſent tenſe, to learn.

Verledene tijd, geleerd hebben, Perfect tenſe,tohave learned

Deelwoorden. Participles.

Tegenwoordige tijd, leerende, Preſent tenſe, learning.

Werledene tijd, geleerd heb- Perfect tenſe, having learnt.

bende.

Aantoonende wis.

Tegenwoordige tijd.

Ik leer,

Giſ leert,

Hiſ leert,

Wif leeren,

Gif leert,

Ziff leeren,

Onvolmaakt Verledene

tijd.

Ik leerde,

Gif leerdet,

Hiſ leerde,

Wif leerden,

Gif leerdet,

Zij leerden,

Indicative mood.

Preſent tenſe.

I learn.

Thou learnst.

He learns.

We learn.

You learn.

They learn.

Preter Imperfect tenſe.

I learned.

Thou learnedst.

He learned.

We learned.

You learned.

They learned.
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volmaakt verledene tijd. Perfect tenſe.

Ik heb geleerd, z I have learned.

Gij hebt geleerd, Thou hast learned.

Hij heeft geleerd, He has learned.

Wij hebben geleerd, We have learned.

Gij hebt geleerd, You have learned.

Zij hebben, .. They have learned. e

Meer dan volmaakt ver- Preter pluperfect tenſe.

ledene tijd.

Ik had geleerd, " I had learned.

Gij hadt geleerd, Thou hadst learned.

Hij had geleerd, He had learned.

Wij hadden geleerd, We had learned.

Gij hadt geleerd, You had learned. -n

Zij hadden geleerd, They had learned.

Eerſte toekomende tijd. First future tenſe.

Ik zal leeren , I ſhall or will learn.

Gij zult leeren, Thou wilt or ſhalt learn.
Hij zal leeren , He will or ſhall learn.

Wij zullen leeren, We ſhall or will learn.

Gij zult leeren, You Will or ſhall learn.

Zij zullen leeren , They will or ſhall learn.

Tweede toekomende tijd.. Second future tenſe.

Ik zal geleerd hebben, I ſhall have learned.

Gij zult geleerd hebben, Thou wilt have learned.
Hij zal geleerd hebben , He will have learned.

Wij zullen geleerd hebben, We ſhall have learned.

Gij zult geleerd hebben, You will have learned.

Zij zullen geleerd hebben, They will have learned.

De voorwaardelijke tijd. Conditional tenſe.

Ik zou leeren, I ſhould or would learn.

Gij zoudt leeren, Thou wouldst or ſhouldst'

's-, learn.

Hij zou leeren, He would or ſhould learns'

I

w
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Wij zouden leeren, We ſhould or would learn.

Gij zoudt leeren, You would or ſhould learn.

Zij zouden leeren, They would or ſhould learn.

De tweede voorwaarde- Second conditional tenſe.

lijke tijd.

Ik zou geleerd hebben, I ſhould have learned. .

Gij zoudt geleerd hebben, Thou ſhouldst have learned,

Hij zou geleerd hebben, He ſhould have learned.

Wij zouden geleerd hebben, We ſhould have learned.

Gij zoudt geleerd hebben, : You ſhould have learned. ººk

Zij zouden geleerd hebben ," They ſhould have learned.

De gebiedende wijs. The imperative mood.

Leer, Learn.

Laat hem leeren, of, dat Let him learn. '

hij leere, -

W. . *

Laat ons leeren, A, Let us learn. | | t

Leert, . Learn. - . -

Laat hen leeren, Let them learn. :

De aanvoegende wijs- The ſubjunctive mood.

- - , ww )

Tegenwoordige tijd, The preſent tenſe. - - - ,

Dat ik leere, . That I learn, . . . . . . . .

Dat gij leeret, That thou learn.

Dat hij leere, . That he learn. t

Dat wij leeren, That we learn.

Dat gij leeret, That you learn. n

Dat zij leeren, That they learn.

Onvolmaakt verledene tijd. Preter imperfect tenſe.
t -

Dat ik leerde, * * That I learned.

Dat gij leerdet, That thou learned.

Dat hij leerde, : That he learned. - 'W

Dat wij leerden, That we learned.

Dat gij leerdet, That you learned.

Dat zij leerden, : That they learned.

*,
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Volmaakt verledene tijd.

Dat ik geleerd hebbe;

Pat gift geleerd hebbet ,

Dat hiſ geleerd hebbe,

Pat wif geleerd hebben,

Dat gift geleerd hebbet ,

#Dat zij gelcerd hebben ,

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

#Dat ik geleerd hadde,

JDat gift geleerd haddet,

Bat hiſ geleerd hadde,

Dat Wij, geleerd hadden,

Dat gift geleerd hadde: ,

3Dat zij geleerd hadden ;

Preter perfect tenſe.

That I have learned.

That thou have learned.

That he have learned.

That we have learned.

That you have learned.

That they have learned.

Preter pluperfect tenſe;

That I had learned.

That thou had learned.

That he had learned.

That we had learned.

That you had learned.

That they had learned.

-

of perſons, numbers, tenſes and moods.

Van de perſonen, getallen, tijden en rijzen.

verbs have two numbers, the fingular and the plu

ral. In each number there are three perſons, as:

* First perſon. Ik leer, wif leeren:

Second perſon. Gif leert, gift leert.

Third perſon. Hiſ leert, zij leeren.

Thus the verb varies its endings to express, or

agree with ; different perſons of the ſame number,

as: ik leer, hiſ leert: and alſo to express different

numbers of the ſame perſon; as: ik leer, Wiſ leeren.

: The ſecond perſon ſingular; however, is the ſame as

the ſecond perſon plural, and the first perſon plural

is the ſame as the third; but this cauſes no ambigu

ity, the verb being always attended, either with the

noun expresſing the ſubject acting or acted upon a or

with the pronoun repreſenting it,
I 2
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- Moods.

Mood or Mode is a particular form of the verb , ,

ſhowing the manner, in which the action is repre

ſented. .

There are in the Dutch language four moods, ab

ſolutely diſtinct from each other, by ſeveral inflexions,

or by ſome other difference. They are:

De onbepaalde wifts, the infinitive mode.

1)e aantoonende wifts, the indicative."

De gebiedende wifs, the imperative.

De aanyoegende wifs, the ſubjunctive,

The infinitive mood is ſo called, becauſe it only ex

presſes the action or ſignification of the verb, in an

indefinite and indeterminate manner, that is , without

affirmation, and without any relation as to perſons

and numbers, as : ſpreken, to ſpeak; loopen, to run.

The indicative mood ſimply indicates or declares a

thing, as : ik bemin, I love; ik ſchriff, I write.

The imperative mood is uſed for commanding, ex

horting, entreating or permitting, as: leer tºwe les,

learn your lesſon; ſpreek hollandsch, ſpeak dutch.

This mood has no first perſon in the ſingular, be

cauſe a man does not command himſelf; and if it

have the first perfon plural, it is becauſe we ſpeak

as much to others as to ourſelves.

The ſubjunctive mood repreſents a thing under a

condition, motive, wish, ſuppoſition, etc. and is pre

ceded by a conjunction , expresſed or underſtood,

and attended by another verb, as: ik zal komen, al

hoewel hiſ boos zij, I will come, though he be angry.

Tenſes.

Tenſe, being the diſtinction of time, might ſeem

to admit only of the preſent, past and future; but

to mark it more accurately, it is made to conſist of

eight veriations, viz.:-

De tegemoordige tijd, the preſent tenſe.
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De onvolmaakt verledene the preter imperfect tenſe.

tijd

De volmaakte tijd, the perfect tenſe.

De meer dan volmaakte the pluperfect tenſe. M

tijd.

De toekomende tijd, the future tenſe.

De tweede toekomende tijd, the ſecond future tenſe.

De voorwaardelijke tijd, the conditional tenſe.

De tweede voorwaardelijke the ſecond conditional tenſe.

tijd.

Tenſes are alſo divided in ſimple and compound.

In the ſimple tenſes the verb is expresſed in one

word, as :

Ik leer, - I learn.

Ik leerde, I learned.

The compound tenſes are conjugated with ſome one

of the auxiliary verbs, as :

Ik heb geleerd, I have learned.

Hij had geſpeeld, He had played.

The preſent tenſe repreſents an action or event, as

pasſing at the time, in which it is mentioned, as :

Hij ſpeelt op de fluit, He plays upon the flute.

Zij ſchrijft eenen brief, She writes a letter.

The preter imperfect tenſe expresſes an action, past

at the time in which I ſpeak, but ſtill preſent at the

time of which I ſpeak, as :

Mijn broeder leerde zijne My brother was learning

les, toen gij binnen his lesſon, when you
kwaamt, came in.

In this ſentence the act of learning, though past

with respect to my narration, was preſent at the

moment your arrival took place.

The perfect tenſe expresſes an action, not only past

at the time, in which we ſpeak, but alſo at that, of

which we ſpeak, as:

Wij hadden gegeten, toen We had dined, when he
hij aankwam, arrived. -

- I 3.
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The future tenſe repreſents the action as yet to

come, either with or without respect to the preciſe

time, as:

De zon zal morgen op- The ſun will riſe to morrow.
komen , w - -

Wij zullen hen zien, We ſhall ſee them.

The ſecond future tenſe intimates that the action

will be fully accomplished at or before the time of

an other future action or event, as :

Ik zal, ten een uur, ge- I ſhall have dined at one
geten hebben, - a clock.

- - Hij zal geſpeeld hebben, He will have played when

als zij aankomt, The arrives. *

The conditional tenſc. The name of this time is a

true definition of it. for it is always uſed to express

ſome condition or ſuppoſition. It intimates that the

action is future, under a condition, as :

Ik zou betalen, indien ik I ſhould pay, if I had mo

geld hadde, ney.

The ſecond conditional tenſe expresſes an action,

which has been future under a condition, as:

Wij zouden betaald heb- We ſhould have paid, if

ben, indien wij geld ge- we had had money,

had hadden 5 - - * - -- -- - , " -

Of the formation of tenſes.

The participle is a certain form of the verb, and

derives its name from its participating, not only of

the properties of a verb, but alſo of thoſe of an

adjective. *- ,

There are two participles, the participle active, te

Voordig deelwoord, and the participle pasſive, ver
den deelwoord. - **

The participle active terminates in de, as: ſpelen,

to play, ſpelende, playing; leeren, to learn; leerende,

learning, etc. ,- , ' . *: ' ' -

s
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... The participle pasſive is generally formed by pre

fixing the prepoſition ge, to the verb , whoſe termi

nation changes, at the ſame time, as : ſpelen, to play;

geſpéeld, played; leyen, to live; geleeſd, lived.

" The verbs, which have the participle pasſive in d,

are thoſe, ending in : ben, den, gen, fen, len, men,

: #en 2 rén, Wen, as : - * *

Infinitive. Participle pasſive,

Rrabben, to ſcratch. Gekrabd, ſcratched.

Beſpieden, to ſpy. Beſpied, ſpied. *

Zagen, to ſaw. Gezaagd, ſawn.

Zaaijen, to ſow. Gezaaid, ſown.

Halen, to fetch. Gehaald, fetched.

Zoomen, to feam. Gezoomd, ſeamed.

Rennen, to know. Gekend, known.

Paren, to couple. Gepaard, coupled,

Schreeuwen, to Cry. Geſchreeuwd, cried.

The participle pasſive ends in t , when the last

ſyllable of the verb begins by f, k, p, s, t, as: :

Blaffen, to bark. Geblaft, barked.

Pakken, to pack up. - Gepakt , packed.

Foppen, to deceive. Geſopt, deceived.

Pasſen, to try on. Gepast, tried on. f

Zetten, to place. Gezet, placed. . .

The y, of the verbs ending in yen, changes al.

ways in f, as: - -

Leyen, to live. Geleefd, lived.

Beyen, to tremble. Gebeefal, trembled. . . .

Some participles pasſive terminate in en, as: .

Lagehen, to laugh. Gelagehem, laughed. .

...Bannen, to banish. Gebannen, banished. …

The ſyllable ge must not be prefixed to participles of

verbs, which begin with the inſeparable prepoſitions

be, ge, her, on 2 ver, etc. as : * - . ." tº…

Begeren, to deſire. Be eerd, deſired. - ... ºr

Gelooyen, to believe. “ . . . Geloofd, believed. .

Herleyen, to revive. . . Herleeft, revived. ``'.

Ontyangen, to receive. 9ntvangen, received.
Verylocken, to curſe. . . . Werylocks a cured;

4.
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*

The first perſon of the preſent tenſe is formed by

retrenching en, the general termination of all the dutch

verbs, as :

Begeeren, to deſire. Ik begeer, I deſire.

Beheeren, to govern. Ik beheer, I govern.

When the penultima, or last ſyllable but one, has

only one vowel, this must be doubled in the first

perſon of the preſent tenſe, as:

Lwalen, to err. Ik dwaal, I err.

Overwegen, to conſider. Ik overweeg, I conſider.

Duren, to endure. Ik duur, I endure.

Schromen, to fear. Ik ſchroom, I fear.

The ſecond and third perſon, are formed of the first,

by adding t. *

Ik leef, I live. Gif leeft, thou livest.

Hiſ leeft, he lives.

Ik dwaal, I err, Gif dwaalt, thou errest.

Hiſ dwaalt, he errs.

The first en third perſon of the plural, are the

ſame as the infinitive mood, as : -

Dyalen, to err. Wii dwalen, we err.

- - 2äf dwalem, they err.

Beloonen, to reward. Wij beloomen, we reward.

Ziff beloonen, they reward.

The y of the infinitive mood changes, in the fingular

of the preſent tenſe in f; the z in s, as :

Geven, to give. Ik geef, I give.

Beyen, to tremble. , Ik beef, I tremble.

Verhuizen, to dislodge. Ik werhuis, I dislodge.

The ſingular of the preſent tenſe, of verbs ending

in ſchen, has ſch. * *

* Wenſchen, to wish. Ik werisch, I wish.

Hiſſchen, to hoist up. Ik hijsch, I hoist up.

The ſingular of verbs ending in jen, terminates in i.

Draai-jen, to turn. Ik draai, I turn.

Groei-jen, to grow. Ik groei, I grow.

Stoei-jen, to dally, … . . Ik foci, I dally.

: I
*
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The preter imperfect tenſe is formed of the participle

pasſive by retrenching ge, and adding e.

Gebeefd, trembled. Ik beefde, . I trembled.

Gedanst, danced. Ik danste, I, danced.

Geſchopt, kicked. Ik ſchopte, I kicked.

When the last ſyllable of the infinitive mood begins

with d or t , that letter is doubled in the imperfect

tenſe, as:

Branden, to burn. Het brandde, it burned.

Verpanden, to pawn. Ik verpandde, I pawned.

Planten, to plant. Ik plantte, I planted. '

The double d or t of the infinitive are preſerved

in the imperfect tenſe.

Bedotten, to deceive. Ik bedotte, I deceived.

The imperative mood, ſecond perſon, is formed of

the first perſon of the preſent tenſe, as:

Ik ſerf, I die. Sterf, die.

Ik bid, I pray. Bid, pray.

The ſecond perſon of the plural is formed of that

of the ſingular, by adding #. Speaking to ſeveral men,

we ſay: ſterft, die; bidt, pray.

The preſent tenſe, of the ſubjunctive mood, is formed

of the infinitive mood, by retrenching m, as:

Wenſchen, to wish. dat ik wenſche, that I wish.

Gelooyen, to believe. dat ik gelooye, that I be

lieve.

Huren, to hire. dat ik hure, that I hire.

Plagen, to torment, datik plage, that I torment.

The imperfect tenſe of the ſubjunctive mood is the

ſame as that of the indicative mood, preceded by dat.

Ik ſpeelde, I played. dat ik ſpeelde, that I played.

Ik plantte, I planted. dat ik plantte, that I planted.

All the other tenſes are compound, and formed by

the auxiliary verbs.

f

I 5
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E X E R C I S. E S,

upon the regular verbs.

N°. 62.

I play and learn. Thou learnst and plays. He

learns his lesſons. We learn twice a day. You learn

and play enough. They learn always. I deſire, I

deſired and I ſhall always deſire the very ſame thing.

He wept for joy, and ſhe laughed... Did they weep

alſo? No, Sir. Have they played together? I don’t

know. I judge, I play, I learn, I laugh and I weep.

He judged, played, learned, laughed and wept. They

pillaged, bridled, neglected and changed. I have danc

ed., played and laughed, but you have wept. And

what has my brother done? Nothing.

To play, - fpelen.

#. a day, #ºnal daags.

Enough , genoeg.

To deſire, begeercm.

The very ſame thing, hetzelfäe ding. º

To laugh, - Jagchen. *

To weep, Wee??é??, -->

To judge, - oordeelen.

To pillage, plunderem.

To bridle, * 2007/26/7.

To neglect, ... • verztli mem.

To change, 9eranderen.

To dance, damſen.

Done, * gedaan.

\

N°. 63.

I had exerciſed my talents. Thou hadst borrowed

money. He had emptied the bottle. We had pillaged
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the town. You had neglected your affairs. They had

engaged them to go thither. I have judged favoura

bly, but he has despiſed you. Thou hast illuminated,

but he has done nothing. We have denied the fact.

You have imitated their manners. They have exe

cuted your commands. Have I lighted a fire? I always

finish my work before you. Your friend does not

ſucceed in his undertaking. He hates your brother,

but he loves your ſister. The mountains reſounded

with their cries, they alarmed all the countrymen.

To exerciſe, oefenen.

Talents, talenten, n.

To borrow, Jeenen.

To empty, ledigen.

To engage, overhalem.

To go thither, om daar naar toe tegaan. ,

Favourably, gumstiglijk.

To despiſe, werachten.

To illuminate, verlichten.

To deny, Moochemen.

Fact, daad. f.

To imitate, navolgem. . . . . .

Manners, zeden. f. * * * * *

To execute, zuitvoeren.

To light, aanſfeken.

To ſucceed, flagen.

To hate, haten.

To reſound , weergalmen.

Cry, - fêhreeuw.

To alarm,' 077trºSfeſts

Nº. 64.

Your children will bless you for your benefits. I

wish, I wished, and I ſhall always wish that he may

ſucceed. ... I banish, I banished, and I ſhall always bar.

mish theſe thoughts from my mind. This plant blos

ſoms, blosſomed and will bloſom every year. He

acts and he will act with much ſeverity, becauſe you

have neglected your duty. ... I have filled my cellar

with good wine, for the next feast. We have finished
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our work, we are going to take a walk. He has not

yet built his houſe, he has had no money. I obey,

I obeyed,” and I will always obey my parents, my

masters, and all my ſuperiors. We have weakened

his courage, and therefore he ſhall not ſucceed.

To bless, zegenen.

Benefit, weldaad. f.

To wish, wenſchen.

To banish, bannen.

Theught , edachte. f.

Mind. - art. Il.

To blosſom, bloeijen.

To act. - Mandelen.

Severity, frengheid. f.

Duty, pligt. m.

To fill, vallen.

Celler, kelder. m.

Feast, feest. n. -

We are going to take a walk, wij zullen gaan wandelen.

To build, bouwen.

To obey, gehoorzamen.

Superior, meerdere.

To weaken, verzwakken.

* Nº. 3o.

We have entertained great hope, but you have been

frustrated. They have adorned their garden, and

dazzled their friends. We oblige, we obliged, and

we ſhall oblige theſe obſtinate children to behave

well. He warns, he warned , and he will warn thoſe,

who wander from the path of virtue. I ſhall have

answered my friend, the day after to morrow, and

he will have finished his letters. I ſhould learn my

lesſons, if I had time enough. He ſhould have thank

ed you for your good advice, if he had had the

pleaſure of ſeeing you. We ſhould employ our time

better, if we feared your displeaſure. They ſhould

y all the debts, if they had money. We expect

our friend to day, therefore we ſtay at home. Have

you not expected them yesterday? -

To entertain, - yceden.
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w -

To frustrate, te leur ſtellen, ... • *

To adorn, verſieren. . .

To dazzle, verblindem.

To oblige, zerpligten.

Obſtinate, koppig. º

To behave well, om zich wel te gedragen. -

To warn, waarſchuwen.

To wander from , , afdwalen van.

Path, pad. n.

To answer, - antwoorden.

To thank, bedanken.

Advice, raad, m.

To employ, beſteden.

To fear, 3’reezeſz.

Displeaſure, * misnoegen.

To expect, - verwachten.

To remain, - blijven.

N°. 66.

We would have defended you, if we had known

that you were in danger. He would have ſpilled the

wine, if I had not warned him. I would have an

swered all the letters, if I had had time. They would

have waited for you , if they had known that you

would come. Hear, what I ſay, and be content.

Play upon the flute, to pleaſe the company. Let us

read the letter, and answer it next week. Let them

employ their time better. Let us punish theſe naughty

children. He will pay your debts, though you ſpend

your money in trifles. He does not pity you, though

you burst into tears. He will not pay you, unless

you come in due time. As ſoon as he perceived me,

he ran away. Discharge the duties of your office.
*

To defend, verdedigen.

Known, geweten.

Danger, gewaar.

To ſpill, forten.

To wait for one, iemand wachten. -

†: hear. Moorem. .

o play upon. ſpelen op, -

To pleaſe. #.
Company, gezelſchap. D. - -
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*

To read. • . * lezen. - -

To punish, ſtraffen. -

Naughty, - ondeugend.

To pay, - - betalen.

Though alhoewel.

To ſpend in trifles, - aan kleinigheden beſieden.

To pity, beklagen.

To burst, º witbersten.

. Unless, ten zij.

In due time, ter geſchikter tijd.

To perceive, bemerken.

He ran away, hiſ liep weg.

To discharge, weryullen,

Office. ambt.

Nº. 67.

If my father were rich , he would rebuild his

country-houſe. I am certain (that) they would reward

you, if you deſerved it. Write to me by the first

post, that I may receive your letter before my de

parture from the Hague. Though he hear what you

ſay, yet he ſhall' not obey. He is never pleaſed ,

though we obey him. He will pay them, provid

ed they wait a little longer. We have faithfully ex

ecuted, your orders, but you have not thanked us.

He would have been punished, if he had not de

fended his right. We had obliged him to wait for

you, though he had no time. Has your ſister ſuc

ceeded in her undertaking? Yes, Sir. Have they

aid you a great deal of money? You ask too much

ir. Let us thank God for the good news we re

eeived yesterday.

To rebuild, . . herhouwen.

Country-houſe, handhuis. n.

Certain, zeker.

To reward, beloonen.

To deſerve, verdienen.

To write, - ſchrijven. * -

To receive, ontºyangem.

Departure, - vertrek. n.

Pleaſed, tevredem.

Provided , - mitsdien. & -
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A little longer, wat langer.

Faithfully, . . . getrouwelijk.

To execute, witvoeren. * *

To defend. verdedigen.

To ask. vragen.

A great deal week.

Received, - ontºvingen,

N°. 68.

I do not oblige you to go thither. Thou dost.

not oblige her. to walk. He does not oblige us to

play. We do not oblige them to depart. You do

not oblige my couſin to execute that order. They

do not oblige me to finish my work. ... I did not tell.

a ſtory. Thou didst not believe us. He deſerved not

to be rewarded. We did not indulge her. You did.

not pity my friends. They did not contemplate the

object. Have I not admired the beauty of this gar-,

den? Has he not protected the innocent girl? Have.

we not propoſed that ſalutary advice 2 They have not;

ſaluted their friends. I had not announced good news.

He had not humbled the pride of this young man.

We had not decided the question. They had not de

clared war against England. - -

To oblige, werpligten.

To depart, - wertrekken.

To execute, ºitvaereh,

Order, - Bevel. n. -

To tell a ſtory, eene geſchiedenis vertellen,

To believe, gelooyen. t *

To indulge, - dulden. !

To pity, beklagen, -

To contempláte, beſchouwen. ,

Object, woorwerp. . .

To admire, bewonderen.

To protect, beſchermen.

Innocent, onſchuldig.

To propoſe, woorſtellen, -

Salutary advice, heilzame raad. ſº

To ſalute, Agroeten.

To announce, gamkondigen,
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To humble, Pride."

To decide a queſtion,

To declare,
w

vernederen. Hoogmoed. m.

eene zaak beftisſen.

verklaren. e s
t

º

y !

Nº. 69.

I ſhall not appeaſe his anger. He will not warn

your brother, becauſe he hates him mortally. We

ſhall not convert the impious. They will languish

a long while. I would not feed the chicken. We

would not weaken your party. They would not em

bellish their garden. I ſhould not have paid my debts,

if they had not obliged me. We ſhould not have

taken a walk, if it had not been fine weather. We

ſhould not have pitied you, if we had not felt the

horror of your ſituation. Do I not enrich my fa

mily? Does he not offer his ſervices to your father?

Do we not discover your deſign & Do you not con

ceive great hopes? Do they not punish the guilty?

Do they pleaſe all the family 2 I don’t know. Are

they all displeaſed 2

To appeaſe, fillen.

To warn, waarſchuwen.

Mortally, doodelijk.

To convert, bekeeren.

Impious, de ſlechten.

To languish, kwijnen.

To feed, woeden.

To weaken, verzwakken.

To embellish, verſeren.

To take a walk, wandelen.

To feel. Horror.

Situation,

To enrich,

To offer,

To discover.

Deſign,

To conceive hopes ,-

The guilty,

To pleaſe, ...— .

Displeaſed,

voelen. Het affchuwelijke.

toeſiand. m.

verrijken.

aamhieden.

ontaekken.

1900?"meſmen. In.

hoop woeden.

deMºsº. Ill. \

behagen. -

ontevreden.
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N°. 70.

* I laugh at you, but ſhe laughes at your ſister and

hers. He does not work, he plays. Whom do you

ask that? Why do you weep, my children, who

has afflicted you? Do they learn muſic 2 Yes, Sir,

ſince long. Whom did they look for 2 Did they

not look for your brother in law 2 Have they not

quarrel'd together? Not at all. Had they not learned

the lesſons, which te maſter had given 2 Shall you

not employ your time better, my friend? Let them

be pleaſed in cultivating arts and ſciences. They are

very angry, they complain of you and your couſins.

Do they not fear to displeaſe their master? Did they

not feign to be ſick? The general has compelled

the ſoldiers to fight.

To laugh at, lagchen om.

To work. werken.

To ask. 3ragen aam.

To weep, 19éeſpeſ!.

To afflict, - bedroeven.

Muſic, muzijk.

To look for, zoeken.

To quarrel, twistem.

Given, * gegeven.

To be pleaſed, yermaak ſcheppen.

To cultivate, aankweeken.

Arts and ſciences, kunstem en wetenſchappen.

To complain, klagen.

To fear, 497-eeze??,

To displeaſe, misvallem.

To feign, ye inzen.

To compell, moodzaken.

To fight, vechten.

N°. 71.

Have I not joined my efforts to yours? Did we

not fear the effects of his levity ? Fear God during
all thy life, and do not neglect your dutiº Had
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they not recognized your handwriting 2 Did they not

know the world at that time 2 Have they not en

creaſed every day their posſesſions 2 . She will not

acknowledge her errors; ſhe is obſtinate. Has he

not translated the works of Homer, Sophocles and

Euripides 2 Has the king of the Netherlands not

conſtructed a palace. ? Do not translate your exer

ciſes litterally 2 They ſhould have answered impu

dently, if they had heard that great noiſe. Did we

not always expect happiness from ourſelves?

To join to, woegen bij.

Effort, poging. f.

Effect, witwerkſel. n.

Levity, Jigtzinnigheid. f.

To recognize, Merkennen.

Handwriting, handſchrift. n.

To encreaſe, wermeerderen.

Posſesſion, bezitting. f.

To acknowledge, erkennen.

Frror, - dwaling. f.

To translate, werfalen.

To conſtruct, bouwen.

Litterally, letterlijk.

Impudently, onbeſchaamd.

Noiſe, §eraaS.

To hear, . Mooren.

N°. 72.-

Have we not ſuſpended our judgment, when they

told us that the enemies ſpread terror every where?

Did they not ſpill human blood in the defence of

their country 2 Had they not waited for an answer

ſeveral months 2 Why would he not hear the juſtifi

cations of all theſe perſons ? Have we not ordered

our ſcholars ſeveral times, to ſtudy more attentively?

Have they not yet conjugated the regular verbs of

the dutch language 2 Why do you not answer to

all my questions 2 Becauſe you ask too much Sir.

Had they already filled all the bottles P Not yet.

Have I not ſeveral times blamed your conduct and .
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that of the merchant's ſon? Why have you threat

ened him and her?

To ſuspend, opſchorten.

Jºº. 2 oordeel.

o ſpread terror. /chrik verſpreiden.

To ſpill, ſtorten. -

Human blood, menſchembloed. n.

Defence, verdediging. -

To wait for,

Juſtification,

wachten naar.

regtvaardiging. f.

Ordered, bevolen.

Several times, verſcheidene malen.

Attentively, aandachtigäjk.

To conjugate, Mervoegen. *

Regular, regelmatig.

To fill, vullen.

Bottle, flesch. f.

To blame, herispen.

To threaten, bedreigen.

73.

Did theſe children not despiſe the ſalutary exhor

tations of their master? Have they not always pu

nished ſeverely laziness and inattention ? We would

ſerve you with all our heart, if we could. The more

we are above others, the more it becomes us to be

modest and humble. I maintain, and I ſhall always

maintain, that men cannot be happy without virtue.

You will become a great man, if you continue to

ſtudy with the ſame asſiduity. Has the emperor not

invested that ambasſador with all his authority? Do

you know what has happened her? Is it not much

better to be unfortunate than criminal 2 Severity and

rigor may excite fear , but not love. You have

ſeen the danger, why have you not endeavoured to
avoid it 2 •,

To despiſe,

Exhortation,

Laziness,

To ſerve,

With all our heart,

verachten.

vermaning. f.

Juiheid, f.

diemem.

3'an harte gaarne. .

2.
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If we could, indien wij konnen.

The more, hoe meer.

To become, pasſen, voegen.

Modest, zedig.

To maintain, bewerem.

If you continue, indien gij voortgaat.

Asſiduity, werkzaamheid. f.

To invest, . bekleeden.

Authority, gezag. n. *

To happen, gebeuren.

Criminal, frhuldig. -

Severity. Rigor, Jīrengheid, ſtrafheid. . . . .

To excite, verwekken. -

To endeavour, trachten.

To avoid, vermijden.

o * *

Nº. 74. - . . . ."

Our allies have purſued the enemy briskly, and

have ended the war that very day. If I would have

believed him, he would have perſuaded me to go to

Italy with him. Theſe flowers would grow much

better, if it rained a little. Tell the truth with mo

deſty; they who do not love it, will always reſpect

and fear" it. I hope ſhe will not tell what happened

me yesterday. Your ſon joins to the love of ſtudy

the deſire of ſurpasſing his companions. Whatever

merit a master has , he cannot ſucceed in teaching

young people, if he do not join practice to theory.

The ſame men, who ſeem not to fear death, when

they are in good health, often dread it, when they

are ſick. Does ſhe not join to the qualities of the

body, thoſe of the mind?

Ally, bondyenoot. m. . . .

To purſue briskly, hevig veryolgen. * --

To end , eindigen. - *

That very day, dienzelfaen dag.

To perſuade, overhalem.

Grow, groeijen.

If it rained, indien het regende.

To tell the truth, de waarheid zeggen.

To respect, eerbiedigen.

To happen, gebeuren.
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To join to, woegen bij.

Love of ſtudy, liefde tot ſtudie.

Deſire, begeerte. f.

To ſurpass, voorbij ſtreven.

Companion, makker.

Whatever merit a maſter has, welke verdiensten een onderwij
zer ook hebbe.

To teach, onderwijzen.

Practice, praktijk. f.

Theory, theorie. f.

To ſeem, frhijnen.

To fear, to dread, 1/g^eezeſ. --

In good health, ;
Quality, oedanigheid. f.

Mind, geest. m.

Nº. 75.

Virtue procures and preſerves friendſhip, but vice

produces hatred and quarrels. . Theſe children, who

learn diligently their lesſons, are the delights of

their maſter. Did not the idea of his misfortunes

purſue him every where? Do not judge of others by

appearance. Have you not ſeduced us by your fine

promiſes 2 Do we not learn more eaſily the things

which we underſtand, than thoſe which we under

ſtand not ? Why do they not follow the advice of

your grandfather ? He has employed the means you

have pointed out, but he has not ſucceded. They had

disguiſed themſelves ſo cleverly, that they were unknown

to every one. Had they not gathered fruits, which were

not ripe 2 Practiſe virtue, if you wish to be happy.

To procure, werſchaffen.

To preſerve, bewaren.

Vice, ondeugd. f.

Produce, brengt voort.

Diligently, vlijtiglijk. -

Delight, genoegem. n.

Idea, demkheeld. m.

To purſue, wer volgen.

To judge, oordeelen.

By appearance, maar den ſchijn.

Toń. 2 werleiden.

K 3
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Promiſe, belofte.

More eaſily, gemakkelijker. ..

To underſtand, yerſtaan, begrijpen.

Means, middel. n.

You have pointed out, dat gij aangewezen hebr.

They had disguiſed themſelves. zij hadden zich vermond.

Cleverly, behendiglijk.

Unknown, onbekend.

To gather, plukken.

Ripe, rijp.

Pratice, bedefen.

Nº. 76.

Has "Alexander the great not waged war against

Darius, the last king of Perſia? Has Master W. not

translated the works of Virgil and Horace? The news

papers mention aſtonishing news from America. It

was about the middle of the fifteenth century, that

they made uſe of coffee at Aden 2, a famous port in

the gulph of Arabia. . There will be always war

among men, becauſe they are ambitious and governed

by interest. Have we not felt how hard it is to

bear an injury? They have drawn a great many

diamonds from the mines of Golconda and Viſapour,

the most renowned which are in the East - Indies.

Had theſe birds not built their nests with much art

and ſkill? Has Plutarch not called love a double

intoxication ? -

To wage war, oorlog woeren.

Last: Jaatſfe.

Virgil, Horace, Virgilius, Horatius.

Newspaper, nieuwspapier. n.

To mention, melden.

Aſtonishing, - verbazend. -

About the middle, omtrent her midden. ” -

Century, eeuw. f. -

To make uſe, - gebruik maken.

Famous port, Beroemde haven.

Ambitious, . . . heerschzuchtig.

To govern, . . . . . regeren.

Interest, * . . eigenbelang.

To bear. verdragen. * -
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Injury, beleediging. f.

To draw, halen.

Renowned, beroemd.

East-Indies, Oost. Indië.

Bird, Wogel. m.

To build, bouwen.

Art and ſkill, kunst en behendigheid.

To call, z10emen.

intoxication, dronkenſchap. f.

Of pasſive verbs.

Wan de lijdemde werkwoorden.

The pasſive verbs are formed by adding the pas

five participle to the auxiliary worden, to be, through

all its changes of number, perſon, mood and tenſe,

in the following manner.

C O N J U G A T I O N,

of the pasſive verb, beloond worden, to be rewarded.

Onbepaalde wis. Infinitive mood.

Tegemyoordige tijd, beloond Preſent tenſe, to be re

worden. warded.

Polmaakte tijd, beloond ge- Perfect tenſe, to have been

worden zijnde. , rewarded.

Deelwoorden. Participles.

Tegenwoordige tijd, beloond Preſent tenſe, being re

wordende. warded.

Werledene tijd, beloond ge- Perfect tenſe, been rewar

worden. ded. -

K 4
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Aantoonende wijs.

Tegenwoordige tijd.

Ik word beloond,

Gij wordt beloond,

Hij wordt beloond,

Wij worden beloond,

Gij wordt beloond,

Zij worden beloond,

De onvolmaakt verle

dene tijd.

Ik werd beloond,

Gij werdt beloond,

Hij werd beloond,

Wij werden beloond,

Gij werdt beloond,

Zij werden beloond.

De volmaakt verl. tijd.

Ik ben

Gij zijt

Hij is l- gewor

Wij zijn

Gij zijt

| den ,

Zij zijn

De meer dan volmaakt

verledene tijd.

Ik was

Gij waart l
Hij was beloond gewor

Wij waren

Gij waart

| den.

Zij waren

Eerſte toekomende tijd.

Ik zal

Gij zult

Hij zal

Wij zullen

Gij zult

Zij zullen

l beloond wor

| den.

Indicative mood.

Preſent tenſe.

I am rewarded.

Thou art rewarded.

He is rewarded.

We are rewarded.

You are rewarded.

They are rewarded.

Imperfect tenſe,

I was rewarded.

Thou wart rewarded.

He was rewarded.

We were rewarded.

You were rewarded.

They were rewarded.

Perfect tenſe.

I have

Thou hast

He has

We have

You have

They have

Pluperfect tenſe.

been rewar

ded.

I had

Thou hadst

He had l been rewar

We had

You had

| ded.

They had.

First future tenſe.

I ſhall Or Will

Thou wilt or ſhalt

He will or ſhall le re

We ſhall or will #

You will or ſhall ea.

They will or ſhall, / 4,8
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De tweede toekom. tijd.

Ik zal •N

Gij zult

Hij zal Ubeloond gewor

Wij zullen den zijn,

Gij zult

Zij zullen J

De voorwaardelijke tijd.
Ik zou N

Gij zoudt

JHij zou )"E W07"-

Wij zouden 6/9.

Gij zoudt

Zij zouden 2

De tweede voorwaar

delijke tijd.

Ik zou

Gij zoudt

Hij zou

Wij zouden

Gij zoudt

Zij zouden

l- gewor

| den zijn.

Gebiedende wijs.

Word beloond,

Laat hem beloond worden,

Laat ons beloond worden,

Wordt beloond,

Laat hen beloond worden,

De aanvoegende wijs.

De tegenwoordige tijd.

Dat ik beloond worde,

Dat gij beloond wordet,

Dat hij beloond worde,

Dat wij beloond worden,

Dat gij beloond wordet,

Dat zij beloond worden,

The ſecond future tenſe.

I ſhall

Thou wilt

He Will l- been re

We ſhall

You will

| warded.

They will

The conditional tenſe.

I ſhould or would

Thou wouldst or

ſhouldst be re

He would or ſhould ? war

Weſhould or would l ded.

You would orſhould

they wouldorſhould

The ſecond conditiona

tenſe.

I ſhould

Thou wouldst

He would

We ſhould

You would

They would

l have been

j rewarded.

Imperative mood.

Be rewarded.

Let him be rewarded.

Let us be rewarded.

Be rewarded. -

Let them be rewarded.

Subjunctive mood.

Preſent tenſe.

That I be rewarded.

That thou be rewarded.

That he be rewarded.

That we be rewarded.

That you be rewarded.

That they be rewarded

K 5
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Onvolm. verl. tijd.

Dat ik beloond wierde,

Dat gij beloond wierdet,

Dat hij beloond wierde,

Dat wij beloond wierden,

Dat gij beloond wierdet,

Dat zij beloond wierden,

De volm. verl. tijd.

Dat ik beloond geworden zij,

- Dat gij beloond geword, zijt,

Dat hij beloond geworden zij,

Dat wij beloondgeword. zijn,

Dat gij beloond geword. zijt,

Dat zij beloondgeworden zijn

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Dat ik beloond geworden

Waré ,

Dat gij beloond geworden

- % afét ,

Dat hij beloond geworden

ware ,

Dat wij beloond geworden

W(27'6/2 ,

Dat gij beloond geworden
Waret.

Dat zij beloond geworden

ºl'aren,

Imperfect tenſe.

That I were rewarded.

That thou were rewarded.

That he were rewarded.

That we were rewarded.

That you were rewarded.

That they were rewarded.

Perfect tenſe.

That I have

That thou have

That he have

That we have

That you have

That they have

Pluperfect tenſe.

l- T62

| warded.

That I had

That thou had

That he had

been re

That we had Warded.

That you had

That they had

E X E R C I S E S,

upon the pasſive verbs.

N°.
77.

Let us conjugate verbs, my friends, to amuſe
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* -

ourſelves. I love, and I am loved. Thou lovest,

and thou art loved. He loves, and he is loved. We

love, and we are loved. You love, and you are loved.

They hove, and they are loved. Theſe children, who

neglect their duties, are hated and despiſed; but your

comrades, who have finished their work, are rewarded

and praiſed. The king of England is beloved by all

his ſubjects, and the Prins Regent too. All the rebels

were punished ſeverely by the court of juſtice. Thoſe

criminals were transported to Botany-bay. I have

been pitied and lamented, but ſhe has been laughed

at. They have all been punished, becauſe they are

neglectful and disobedient.

To conjugate, veryoegen.

To amuſe ourſelves, om ons te vermaken.

Duty, - pligt m'.

To hate, haten.

Despiſed, veracht.

Comrade, makker.

Praiſed, - geprezem.

Beloved, - bemind.

Subject, onderdaan. m.

Prins Regent, Prins Regent.

Rebels, oproerigem.

Court of Juſtice, geregtshof. n.

Criminal, misdadiger. .

Transported, overgeyoerd.

To cherish, heminmen.

To lament, beftamtmeren.

To be laughed at, uitgelagehen worden.

Nº. 78.

They have loaded us with benefits, and therefore

we are grateful. . The human body is weakened by

luxury and debauches. Theſe troops have been expos

ed to the fire of the enemies; a great many of them

are killed. Have theſe young men been ſeduced by

others? I ſhall be rewarded and loved, and you will

be despiſed. The armey of the allies ſhould have been

deſtroyed, if they had not received a great reinforce

ment. Your preceptor has always been respected by
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his pupils. All theſe promiſes ſhould be accomplished,

if your brother came back. Thoſe thoughts have been.

banished from my mind. Have the plants in your gar

den not been watered? Had their relations not been

warned ?

To load,

Grateful,

To be weakened,

Debauches,

To be expoſed,

To be killed,

To be ſeduced,

To be deſtroyed,

Received,

Reinforcement,

Preceptor,

To be reſpected,

To be accomplished,

Came back,

To be banished,

To be watered,

Relations,

To be warned,

overladen.

damkhaar,

verzyakt worden.

zwelgerijen. f.

blootgefield worden.

gedood worden.

werleid worden.

vermield worden.

ontvangen.

verſerking. f.

leermeester. m.

gečerbiedigd worden.

veryuld worden.

terugkwam.

verbannen worden.

begotem worden.

bloedverwanten.

gewaarſchuwd worden.

79.

Theſe houſes have been demolished ſometime ago.

The diseaſes of the body have been cured by the

phyſician. Have theſe deſerters not been impriſoned

before the end of the last war 2 Had the bills of

exchange been accepted by that rich merchant, whom

you call a miſer? Should the induſtrious not have

been encouraged by the government 2 Has ſuch a

conduct not been despiſed by all the virtuous 2 This

affair ſhould have been neglected by your bookkee

per, if I had not warned him twice. The capital

has been pillaged by the ſoldiers; many palaces are

burnt down. Thoſe favours have been granted by

your grandfather. Theſe islands have been disco

vered by . Cook and others navigators.

To be demolished,

Some time ago,

afgebroken worden. . '.

cenigen tijd gekden,. º
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Diseaſe, : ongeſteldheid. f.

To be cured, y genezen worden.

Phyſician, - geneesheer.

Deſerter, deſerteur.

To be impriſoned. gevangen gezet worden.

Bill of exchange, º wisſelbrief. m.

To be accepted, º aamgenomen worden.

Miſer, V. gierigaard.

Induſtrious, . . . . . de vlijtige.

To be encouraged , º, . aangemoedigd worden.

Government, regering. f.

Conduct, . . . . gedrag. m.

Neglected, * - werzuimd.

Bookkeeper, boekhouder.

To warn twice, º tweemaal waarſchuwen.

Burnt down, * : afgebrand.

To be granted, bewezen wordem.

To be discovered, ontaekt worden.

Navigators, . ... zeelieden.

N°. 8o.

º

Has the fire not been extinguished ? Has your ſon

not been compelled to learn mathematicks 2 Has this

ſhipwreck not been painted by your couſin 2 Long

ſwords and very ſmall ſhields were uſed by the in

habitants of Great-Britain, when Ceaſar landed there.

Herodotus tells us that the ſons of the ancients Per

ſians were inſtructed, from the age of five years to

twenty, in three things, to manage the horſe, to

make uſe of the bow, and to ſpeak truth. The thief

is afraid of being discovered ; the rogue of being

known; the ſharper of being ſurpriſed, and the rob- .

ber of being taken. The truth has been repreſented

to him without fear and flattery. Should the ſupreme

power not have been uſurped by that tyrant.

To be extinguished, uitgedoofd worden.

To be compelled, - genoodzaakt worden,

Shipwreck, fehipbreuk. f.

Mathematicks, - wiskunde. f.

'Sword, Shield, zwaard. m. ſchild. n.

To be uſed, gebruikt worden.

To land, - landem,
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Ancient Perſians, oude Perzen.

To be inſtructed, - onderwezen worden.

From the age of five to twenty, war. viif tot twintig jaren.

To manage, beſturen.

Bow, boog. m.

Truth, waarheid. f.

Rogue, ſchelm, ſchurk.

Sharper, gaauwdieſ. m.
To be ſurpriſed, verrascht worden.

Robber, fraatroover. m.

Taken, gewat.

To be repreſented, voorgeffeld worden.

Flattery, vleijerij. f.

Supreme power, oppermagt. f.

To be uſurped, overweldigal worden.

Tyrant, tiram. m.

Of neuter Verbs.

Wan de onzijdige Werkwoorden.

f
-

The conjugation of theſe verbs, is like that of the

active.

Learners may eaſily know a neuter verb from an

active one; becauſe the latter has, or can always have,

a direct caſe after it; whereas the neuter verb never

has, or can have it. Slapen, to ſleep ; Komen, to

come; beven, to tremble, are neuter verbs, becauſe

we can not ſay: iemand beyen, to tremble ſomebody;

iemand ſlapen, to ſleep ſomebody.

Some neuter verbs become active by prefixing a

prepoſition to them. Weemen, º weep, is neuter;

Cbut beweenen, to bewail, active, becauſe it governs a

direct caſe as:

Ziff beweent hare zomden, She bewails her ſins.

Some of the neuter verbs conjugate their compound

tenſes by the auxiliary verb hebben, to have ; others

by the verb zijn, to be. .
-

It is imposſible to give general rules, by which one
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may diſtinguish whether a neuter verb takes hebben,

or zijn. We will therefore give two lists, which

may be conſulted, in caſe of uncertainty.

L I S T

of neuter verbs, whoſe compound tenſes are conju

gated by the auxiliary verb hebben, to have.

Aarzelen, to heſitate.

Afrekemen, to account. "

Arbeiden, to work.

Beven, to tremble.

Bijſłaan, to asſist.

. B/affen, to bark.

Blocijen, to blosſom.

Brommen, to buzz.

JBrullen, to roar.

Lobberem, to fluctuate.

JDralen, to loiter.

I)raven, to trot.

Dreunen, to quake, to

ſhake.

Drentelen, to lounge.

Dribbelen, to loiter, to

trifle.

IXroomen, to dream.

Druilen, to ſlumber.

Duikelen, to plunge.

JDrinken . to drink.

Duren, to dure, to last.

JDuryen , to dare.

IXutten, to nap.

JDwa/en, to err.

JEindigen, to finish.

Etteren, to ſuppurate.

falen, to fail.

Fetlen, to fail. 1.

Flikkeren, to glitter.

Fonkelen, to ſparkle.

Gapen, to gape.

Geeuwen, to yawn. ,

Gelden, to cost.

Gelijken, to reſemble.

Gesten, to forment.

Gevoelen, to feel.

Gillen, to ſhriek.

Gisten, to forment.

Glanſen, to calender.

Glimferen, to glitter.

Gloeijen, to glow.

Gonzen, to buzz, to hum.

Golyen, to fluctuate.

Grazen, to graze.

Grenzen, to border.

Grimlagehen, to ſmile.

Groenen, to grow green.

Grommen, to ſcold.

Płaarkloven, to cavil.

Ilandelen, to treat.

Harrewarren, to jangle.

Heerſchen, to domineer.

Heeten, to be called.

Hikken, to have the hickup,

Hinken, to halt, to limp.
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Hinneken, to neigh.

Hijgen, to gasp, to breath.

. Hoesten, to cough.

Hommelen, to buzz.

Huichelen, to disſemble.

Huilen , to Weep.

Huppelen, to jump.

jammeren, to lament.

janken, to yelp, to wrangle.

jeuken, to itch.

7 len, to hurry.

Tveren, to endeavour.

juichen, to ſhout.

Kabbelen, to beat like the

Water.

Ralyen, to calf.

Rampen, to combat.

Reffen, to yelp.

Kermen, to lament.

Ribbe/en, to cavil. -

Rijken, to look. w

Rijyem , to ſcold.

Klagen, to complain.

Klappertanden, to chatter

with the teeth.

Rlinken, to ſound.

Klouterem , to climb.

Knabbelen, to gnaw.

Knarſen, to gnash.

Rneuzen , to bruize.

Anielen, to kneel.

I(norrén, to grumble.

Rriſten, to weep.

Rugghen, to cough.

Ruijeren, to walk.

Rwaken, to croak.

Rºwijnen, to languish.

Lagohen , to laugh.

Laten, to leave.

Lekken, to lick.

Leunen, to lean.

Leyen, to live.

Liggen, to lie.

Loten, to draw lots.

/...uisteren, to listen.

Maauwen , to meaw.

Mogen, to may.

Moeten, to must.

Morren, to murmur.

Muizen, to mouſe.

Naderen, to approach.

Omdolen, to err.

Omkijken, to look about.

Oorlogen , to make war.

Opletten, to pay attention.

Opzien, to look upward.

Overmachten, to ſtay over

night.

Overwinteren, to winter.

Piepen, to peep.

Pogchen, to boast.

Prijken, to make ſhow.

Rabbelen, to rattle.

Rammelen, to make rat

tling.

Rayotten, to revel.

Redeneren, to reaſon.

Rieken, to ſmell.

Rijden, to ride.

Rillen, to tremble.

Rollen, to roll.

Ruiſen, to purl.

Rusten, to rest.

Schaden, to damage.

Schelen, to ail.

Schellen, to ring.

Schermen, to fence.

Schertſen, to jest.

Schijnen, to ſeem.

Schieten, to ſhoot.

Schimmelen, to grow moul

Schitteren, to glitter.

Schreeuwen, to cry.

Slapen, to ſleep.

Slenteren, to go trailing
along. ºx -
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Slonſen, to ſlatter. Weinzen, to feign.

Smeulen, to ſmoak. Vechten, to combat.

Smullen, to make good cheer. Winken, to catch finches,

Snappen, to prattle. Visſchen, to fish.

Snikken, to ſob. 1/liegen, to fly.

5'noeyen, to boast. Vlocijen, to flow.

Snorken, to ſnore. Wlugten, to fly.

Spoeden, to ſpeed. Wonken, to ſparkle.

Spotten, to mock. Wreezen, to fear.

Springen, to leap. Waken, to watch.

Staan, to ſtay. Machten, to wait.

Stameren, to ſtammer. Wamen, to preſume,

Stoppen, to ſtop. Wedden, to bet. -

Steunen, to groan. Wedijveren, to rival,

Stilzwijgen, to be ſilent. Weenen, to weep.

Stoeijen, to dally. Wegen, to weigh.

Storten, to ſpill. * Mºſelen, to waver.

Struikelen, to ſtumble. Welvaren, to be in good

Studeren, to ſtudy. health. -

Stuiyen, to raiſe dust, Wemelen, to ſwarm.

Suffen, to dote. Willen, to will.

Suisen, to buzz. Woeden, to rage.

Sukkelen, to loiter. Ponen, to dwell.

Tafelen, to be at table, Mºorſ?elen, to wrestle.

Talmen, to loiter. Wormen, to trudge.

Tieren, to make noiſe, *gevieren, to triumph,

Tintelen, to tingle. Zingen, to ſing.

Toeyen, to tarry. - 20mdigen, to ſin.

Trachten, to endeavours 207gen, to care.

Treden, to tread. Zuchten, to ſigh.

Treffen, to hit. Zweeten, to ſweat.

Treuren, to mourn. Zwellen, to ſwell.

Twisten, to quarrel. Zwemmen, to ſwim.

Twijfelen, to doubt. Zweren, to ſwear.

Uiten, to express. Zwerven, to wander,

Waren, to navigate. &Voegen, to toil.

Wasten, to fast.
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L I
s T

of neuter verbs, whoſe compound tenſes are con

jugated with te auxiliary verb zijn, to be.

Aambranden, to burn to.

Aambreken , to dºwn , to

approach.

Afreizen, to ſet out.

Ayaai, em, to blow down.

Bedaren, to calm.

Bederyem, to ſpoil. *

Berstem, to burst.

Bºſchimmelen, to mould.

Beſ!allen, to coagulate.

Bevallen , to pleaſe.

Beyriezen, to freeze.

Bezinken, to ſettle.

Bezwijken, to faint away.

BežWijmen, to ſwoon away.

Blijken, to ſeem.

Blijven, to remain.

Dalem, to descend.

Doorſ/ijten, to wear.

Gaan, to go.

Gelukken, to ſucceed.

Geſchieden, to happen.

Groeijen, to grow.

Ingaan, to enter.

Inkomen, to come in.

Inſlapen, to fall a ſleep.

Inſpringen, to jump in.

Intreden, to enter.

Inzinken, to ſink down.

Klimmen, to climb.

Aleuren, to colour.

J(neuzen, to bruize.

Aomen, to come.

Krimpen, to ſhrink.

Medgaan, to go with.

Meerde rem, to augment.

Naderen, to approach.

Nederdalen, to descend.

Nederyallen, to fall down.

Nedergakken, to fink down.

Nederzinken, to fink down.

Omkomen, to perish.

Ontbranden, to enflame.

Ontſlapen, to die. . .

Ont/pringen, to isſue, to

ſpring from.

Ontſlaan, to proceed.

Ontyallen, to ſlip out.

Ontwaken - to awake.

Ontzinken, to ſink away.

Opdagen, to appear.

Opengaan, to open.

Opgaan, to riſe.

Opgroeijen, to grow up.

Opreixen, to riſe.

Opſtaan, to get up.

Opſiigen, to mount.

Opyliegen, to fly up.

Opwaken, to awake.

Opyasſen, to grow up.

Opzwellen, to ſwell.

Overblijven, to remain.

Overeenkomen, to agree.

Oyerlijden, to die.

Overſchieteſ, , to rest.

Rijtem 2 to tear.
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Rijzen, to riſe. .

Rimpelen, to wrinkle.

Poesten, to rust.

Flotten, to rot.

Schifferen, to ſcale off.

Sluften 2 to º:
Slippen, to 111p.

§. to ſneak, to ſlink.

Sneven, to perish

Steryen, to die.

Stollen, to coagulate.

Stranden, to ſtrand.

Toeſchieten, to leap up.

Toevriezen , to freeze.

Trouwen, to marry

Uitglijden, to ſlip out.

Pallen, to fall. -

Verarmen, to empoverish.

Perbasteren, to degenerate.

/erbleeken, to grow pale

Perdolen, to errº.

Perdorren, to wither.

Verdrinken, to be drowned.

Merdroogen, to dry up

Perdwijnen, to disappear:

Verergeren, to grow worſe.

Perhuizen, to remove.

Wermageren, to grow lean.

Werongelukken, to perish.

Werrijzen, to refuscitates

Perroesten, to rust.

Werrotten , to rot.

Perſchalen, to pall:

Merſchimmelen, to mould.

Verſlechten, to grow worſe.

Werſlimmeren, to grow wor

Werſºnachten, to be choked.

Verſiommen, to ſtrike dumb.

Vertrekken, to ſet out.

Wervallen, to decay.

Perwelken, to fade.

Werwilderen, to grow wild.

Werzimken, to ſink down.

Voortſpruiten, to proceed.

Worderen , to advance.

Wasſen, to wash, to grow.

!/egraken, to be lost.

Wegſliſten, to wear off.

Wegylieden, to fly away.

Worden, to become.

Wortelen, to take root.

Zinken, to ſink.

Zwellen, to ſwell.

E X E R C I S E,

upon the neuter Verbs.

No.

You are afraid my friend, you tremble like an
leaf. Why did he ſmile when he ſaw us?

know. Has he dreamt this night? No?

81.

aspen

I don’t

ine dreamt

L 2.
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never. Has your ſister languished all that time? She

begins to yawn, let her go te bed. ...Why do you

complain? He has treated me very ill. Do theſe

diamonds not ſparkle 2 Not at all. Where does your

couſin live? In the Paul’s ſtreet, over against the

advocate. Have your friends ſucceeded ? Is the ves

ſel cast a shore ? We have taken a walk together, the

day before yesterday, and you have played with my

niece. Does my friend riſe already ? Yes Sir, he

has ſlept enough. Has he rest a little 2 He ſays,

he is recovered. I am glad of it.

Afraid, beyreesd.

Like an aspen leaf, als een blad.

To ſmile, grimlagchen.

Saw , - zag

To dream, droomen.

To languish, kwijnen.

To yawn, geeuwen, gapen.

To complain, Ælagen.

Treated ill, ſ!echt behandeld, mishandeld.

To live, 190/2877.

To ſparkle, glimsteren.

To ſucceed, flagen.

To cast a ſhore, ſtranden.

To riſe, opſtaan.

To rest, 72336/7.

Recovered, herſfeld.

Of reciprocal Verbs.

Van de Vederkeerige Werkyoorden.

We call reciprocal a verb whoſe ſubject and object

are the ſame perſon or thing; ſo that the ſubject that

acts, acts upon itſelf, and is at the ſame time the

agent and the object of the action.

It happens frequently that a verb is reciprocal in

Dutch, but not in English, as:

Zich ſchamen, to be ashamed.

Zich erinneren, to remember.
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Zich beiſyeren, to endeavour.

Zich onderſtaan, to dare.

2ich beroemen, to boast.

Zich inbeelden, to imagine.

Zich yerheugen, to rejoice.

Zich gedragen, to behave.

Zich bemoeijen, to meddle.

Zich bedriegen, to be miſtaken.

C O N J U G A TI O N ,

of the reciprocal verb zich vermaken, to divert

one’s ſelf.

Onbepaalde wifs. Infinitive mood. •

Tegenwoordºge tijd, zich Preſent tenſe, to divert

yermaken, one’s ſelf. -

Werledene tijd , zich yer- Perfect tenſe, to have di

maakt hebbende, verted one’s ſelf.

Deelwoorden. Participles.

Tegemyoordige tijd , zich Preſent tenſe , diverting

yermakemde, one’s ſelf.

Verleden tijd , zich yer- Perfect tenſe , diverted

maakt hebbende. one’s ſelf.

Aantoonende wifts, Indicative mood. --

Tegenwoordige tijd, Preſent tenſe,

Ik vermaak mij, I divert myſelf.

Gif yermaakt tº , - Thou divertst thyſelf.

Hiſ yermaakt zich, He diverts himſelf.

! Wij vermaken ons, We divert ourſelves.

Gij vermaakt u, You divert yourſelves.

2ij vermaken zică, They divert themſelves.

L 3
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Onvolm. verl. tijd.

Ik vermaakte mij,

Gij vermaaktet u,

Hij vermaakte zich,

Wij vermaakten ons,

Gij vermaaktet u,

Zij vermaakten zich,

Volmaakt verl. tijd.

Ik heb mij

Gij hebt u

Hij heeft zich

Wij hebben ons

Gij hebt u

Zij hebben zich

vermaakt,

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Fk had mij

Gij hadt u

Hij had zich

Wij hadden ons) vermaakt,

Gij hadt u

Zij hadden zich

Eerſte toekomende tijd.

Ik zal mij

Gij zult u

Hij zal zich -

Wij zullen ons y vermaken,

Gij zult u

Zij zullen zich

Tweede toekomende tijd.

Ik zal mij

Gij zult u yermaakt

-

hebben,

Hij zal zich

Imperfect tenſe.

I diverted myſelf.

Thou divertedst thyſelf.

He diverted himſelf.

We diverted ourſelves.

You diverted yourſelves.

They diverted themſelves,

Perfect tenſe,

I have diverted myſelf.

Thou hast diverted thyſelf,

He has diverted himſelf.

We have diverted ourſelves. -

You have divertedyouſelves.

They have diverted them

ſelves.

Pluperfect tenſe.

H had diverted myſelf.

Thou hadst diverted thyſelf &

He had diverted himſelf.

We had diverted ourſelves.

. You had diverted yourſelves.

They had diverted them

ſelves.

First future tenſe.

I ſhall divert myſelf.

Thou wilt divert thyſelf.

He will divert himſelf.

We ſhall divert ourſelves.

You will divert yourſelves.

They will divert themſel

VCS •

Second future tenſe.

I ſhall have diverted my

ſelf.

Thou wilt have diverted

thyſelf.

He will have diverted him

ſelf.
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*

J/ij zullen oms

Gij zult tº yermaak:

hebben,

Zij zullen zich

Devoorwaardelijke tijd.

Ik zou mij

Gij zoudt tº

Hiſ zot, zich

Wij goudem ons| yermaken,

Gij zoºdt u"

Zij gouden gich

De tweede Voorwaarde

lijke tijd.

Ik zou mij

Gij zoudt u

Hiſ gou zich

yermaaßt

J/ij goudon ons | hebben,

Gij zoudt tº

Zij golden zich

r -

De gebiedende wis.

Vermaak tº ,

Laat hem żich yermakem,

Laten wif ons yermaken,

Vermaakt tº ,

Laat hen zich yermaken,
!

De aanvoegende wis.

De tegenwoordige tijd.

. Dat ik miſ vermake,

Dat gift tº vermaket,

We ſhall have diverted our

ſelves.

You will have diverted your

ſelves.

They will have diverted

themſelves.

The conditional tenſe.

I ſhould divert myſelf.

Thou wouldst divert thyſelf

He would divert himſelf.

We ſhould divert ourſelves.

You woulddivert yourſelves.

They would divert them

ſelves,

The ſecond conditional

tenſe.

I ſhould have diverted my

ſelf.

Thou wouldst have diverted

thyſelf.

He would have diverted

himſelf

We ſhould have diverted

ourſelves.

You would have diverted

yourſelves.

They would have diverted

themſelves.

The imperative mood.

Divert thyſelf.

Let him divert himſelf.

Let us divert ourſelves.

Divert yourſelves.

Let them divert themſelves.

The ſubjunctive mood.

The preſent tenſe.

That I divert myſelf.

That thou divert thyſelf.
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Dat hij zich vermake,

Dat wij ons vermaken ,

Dat gij u vermaket,

Dat zij zich vermaken,

Onvolmaakt verledene

tijd.

Dat ik mij vermaakte,

Dat gij u vermaaktet,

Dat hij zich vermaakte,

Dat wij ons vermaakten,

Dat gij u vermaaktet,

Dat zij zich vermaakten,

Volmaakt verledene tijd.

Dat ik mij vermaakt hebbe,

Dat gij u vermaakt hebbet,

Dat hij zich vermaakt hebbe,

Dat wij ons vermaakt heb

ben,

Dat gij vermaakt hebbet,

Dat zij zich vermaakt heb

ben.

Meer san volmaakt ver

ledene tijd.

Dat ik mij vermaak: hadde,

Dat gij te vermaakt haddet,

Dat hij zich vermaakt had

2 -

Dat wij ons vermaakt had

den,

Dat gij te vermaakt had

det.

Dat zij zich vermaakt had

- den. - - -

That he divert himſelf.

That we divert ourſelves.

That you divert yourſelves,

That they divert themſelves

Preter Imperfect tenſe.

That I diverted myſelf.

That thou diverted thyſelf.

That he diverted himſelf.

That we diverted ourſelves.

That you diverted yourſel
ves.

That they diverted them

ſelves.

Perfect tenſe.

That I have diverted myſelf.

That thou have diverted thy

ſelf. -

That he have diverted him

ſelf.

That we have diverted our

ſelves.

That you have diverted

yourſelves. -

That they have diverted

themſelves.

Pluperfect tenſe.

That I had diverted myſelf.

That thou had diverted thy

ſelf

That he had diverted him

ſelf.

That we had diverted our

ſelves.

That you had diverted your
ſelves.

That they had diyertedthem

ſelves.

|
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E X E R C I S E S

upon the reciprocal verbs.

N°. 82.

Do you not remember to have been there with us

next year 2 You dress yourſelves, and your couſin

applies himſelf to ſtudy. Do you not apply yourſelf

to the dutch language 2 Do they warm themſelves?

Did they imagine? Did you apply yourſelves enough 2

Did ſhe ſubmit herſelf to my judgment? Have I

dresſed myſelf? Hast thou not dresſed thyſelf? He

has not dresſed himſelf. Have we not ruined our

ſelves 2 Have they ruined themſelves 2 Had I expo

fed myſelf? Had he not expoſed himſelf? We had

not expoſed ourſelves. You had not warmed your

ſelves. They had not applied themſelves. You will

find yourſelves obliged to go thither. We ſhall ruin

ourſelves in this manner. Your ſister ſhould imagine

that it was true.

To remember, zich erinneren.

To dress one’s ſelf, - zich kleeden.

To apply one’s ſelf, zich toeleggen.

To warm one’s ſelf, zich warmen.

To imagine, zich verbeelden.

To ſubmit one's ſelf, zich onderwerpen.

To ruin one’s ſelf, zich ongelukkig makem,

To expoſe one’s ſelf, zich blootſtellen.

To find one’s ſelf obliged, zich werpligt winden.

Thither, derwaarts.

In this manner, op deze wif:e.

To imagine, zich inbeelden,

N°. 83.

I ſhall have dresſed myſelf to morrow pºin



170 A practical Grammar of the Dutch Language.

Thou ſhalt have dresſed thyſelf the day after to

morrow. He ſhall have dresſed himſelf when they

arrive. We ſhall not have dresſed ourſelves, when

his uncle comes. You ſhall not have hurt yourſelves.

Shall they have killed themſelves? I ſhould flatter

myſelf, if I were in your place. . He ſhould kill him

ſelf, if he were in that condition. We ſhould pro

miſe ourſelves good ſuccess, if that were true. You

ſhould abandon yourſelves to licentiousness , and

therefore your father deſires you to remain here.

Had theſe ſoldiers wounded themſelves? Should they

have praiſed themſelves 2 Does he know himſelf?

If that were true, he would be happier. Have theſe

children behaved well? Yes, I love them very much,

I rejoice at it.

When they arrive, wanmeer zij aankomen.

To hurt one's ſelf, zich bezeeren.

To kill one’s ſelf, zich ombrengen, dooden.

To flatter one’s ſelf, - zich vleijen.

If I were in your place, indien ik in uwe plaats ware,

Condition, toeffand, m.

To promiſe one's ſelf, zich beloven.

Success, - uitſlag. m.

To abandon one's ſelf, zich overgeven.

Licentiousness , Josbandig heid. f.

Deſires you to remain here, wil hebben, dat gij hier blijft.

Soldier, foldaat.

To wound one’s ſelf, zich wondem.

To praiſe one's ſelf, zich prijzen.

To behave, zich gedragen.

Very much, - 2éeſ".

To rejoice, zich werheugen,

Nº. 84.

Peter has washed himſelf this morning , but John

had combed himſelf. Why has he not washed him

ſelf likewiſe. I don’t know. Where do they find

themſelves at preſent? In the garden of Maſter A.

We cannot accuſtom ourſelves to that manner of liv

ing, we are intended to retire. . We have ſeen the

monaſtery; the monks exerted themſelves in acts of



A practical Grammar of the Dutch Language. 171

devotion. The enemies have rendered themſelves mas

ters of all the ſtrong places, peace will ſoon be

concluded. They had entangled themſelves in that

buſiness, which cauſes us much grief. Do not med

dle with it, lest he be angry. Your brother has

rendered himſelf conſiderable, follow his good exam

ple, and perform your duties. Do not avenge your

ſelves of your enemies, be rather inclined to forgi

VeneS.S.

To wash one’s ſelf,

To comb one’s ſelf,

Likewiſe,

To find one's ſelf,

To accuſton one’sſelf,

Manner of living,

To be intended,

To retire,

Monaſtery,

Monk,

To exert onc’s ſelf in acts of

devotion,

To render one’s ſelf maſter,

Strong, . -

To entangle one’s ſelf in a bu

ſiness,

Grief,

To meddle,

To rendre one’s ſelf conſide

rable,

To follow, -

To avenge one’s ſelf,

To be inclined to forgiveness,

Rather,

zich wasſchen.

zich kammen.

ook.

zich beyinden.

zich gewennen.

1evenswijze. f.

voornemens zijn.

heengaan.

klooster. n.

monnik. m.

zich in godsdienſtige verrigtingen

beijveren.

zich meester maken.

ſterk.

zich in eene zaak mengen.

verdrief. n.

zich bemoeijen.

zich in aanzien brengen.

wolgen.

zich wreken.

vergevensgezāmd zijn.

eer; lieyer.

Of imperſonal Verbs.

Pan de onperſoonlijke Werkwoorden.

Verbs which relate to no perſon or thing, and

which are only conjugated in the third perſon ſingu

lar, are called imperſonal verbs. They generally are
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preceded by het, it. The following verbs are imper

ſonal:

Wriezen, to freeze.

Sneewwen, to ſnow.

Aegenen, to rain.

Donderen, to thunder.

Weerlichten, to lighten,

Hagelen , to hail.

Dooijen, to thaw.

Lauwen, to dew.

Waaijen, to blow.

Misten, to drizzle.

To which may be added ſeveral other verbs, which

become imperſonal, when employed, in the ſame man

Iner, as :

Het past, it becomes.

Het ſchijnt, it ſeems, etc.

C O N J U G A T I O N

of the imperſonal verb ſheeuwen, to ſnow.

Onbepaalde wis, Infinitive mood.

Tºgeny. tijd, ſneeuwen, Preſent tenſe, to ſnow.

Verled. tijd, geſneeuyd heb- Perfect tenſe, to have ſnown,

bende.

Deelwoorden. Participles.

Tºgeny. tiid, ſneeuwende, Preſent tenſe, ſnowing.

Werled, tijd, geſneeuwd, Perfect tenſe, ſnown.

Aantoonende wis. Indicative mood.

Tegenwoordige tijd. Preſent tenſe.

Het ſneeuwt, It ſnows,
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Onvolm. verl. tijd.

Het ſneeuwde, /

Volmaakt verledene tijd.

Het heeft geſneeuwd,

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Het had geſneeuwd,

Eerſte toekomende tijd.

Het zal ſneeuwen,

Tweede toekomende tijd.

Het zal geſneeuwd hebben,

Eerſte voorwaardel. tijd.

Het zou ſneeuwen,

Tweede voorwaard. tijd.

Het zou geſneeuwd hebben,

De gebiedende wijs.

Dat het ſneeuwe,

Aanvoegende wijs.

De tegenwoordige tijd.

Dat het ſneeuwe,

Onvolm. verl. tijd.

Dat het ſneeuwde,

Volmaakt verled. tijd.

Dat het geſneeuwd hebbe,

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Dat het geſneeuwd hadde,

Imperfect tenſe.

It ſnowed.

Perfect tenſe.

It has ſnown. /

Pluperfect tenſc.

It had ſnown.

First future tenſe.

It will ſnow.

Second future tenſe,

It will have ſnown.

Conditional tenſe,

It would ſnow.

Second conditional tenſc.

It would have ſnown.

N -

The Imperative mood.

Let it ſnow.

Subjunctive mood.

Preſent tenſe.

That it ſnow.

Imperfect tenſe.

That it ſnowed.

A

Perfect tenſe.

That it has ſnown.

Pluperfect tenſe.

That it had ſnown.
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E X E R C I S. E

upon the imperſonal verb.

N°. 85.

It 1ains and thunders , we cannot go out. Does

it rain 2 Yes, as fast as it can pour. Was it rain

ing when you came 2 Yes, and the roads were very

ſlippery. It ſnows and freezes. Did it freeze yeſter

day? It hailed this afternoon, and it will certainly

ſnow to night. Does it blow 2 No, but it will blow

to morrow. Has it not rained this morning? No,

it has thundered and lightened. There is ſuch a deal

of ſnow, that there is no going out of the houſe.

I think it will ſoon thaw, for it is less cold. The

thunder roars. I foreſaw what would happen, when

it rained. I think it will ſtill lighten to day. In

would rain, if the wind turned. It is posſible.

To go out, uitgaan.

As fast as it can pour, dat het giet.

You came, gij Kwaant.

The road, de Weg. m.

Slippery, glibberig, glad.

This afternoon, dezen middag.

Such a deal of , 200 weel.

That there is no going out, dat men miet uit kan gaan.

Soon. Less, weldra. Minder. -

To roar, rommelem.

I foreſaw, ik voorzag.

To happen, gebeuren.

Still, nog meer.

Turned, omkeerde, veranderde.

**

Of irregular verbs.

Van de onregelmatige werkyoorden.
**

. Theſe verbs are called irregular becauſe their con

jugation deviates from the general rule.
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We find this irregularity in the preter imperfect

tenſe, and the participle pasſive. . . Theſe tenſes are

not formed by inflexions, but by changing the vowel.

The other tenſes of theſe verbs are regular.

The irregular verbs may be rankend in ſome clasſes.

Thoſe of the first class have the ſame vowel in the

reter imperiect tenſe and in the pasſive participle.

he vowel changes in the following manner.

a. The iſ changes in long e, as : blijven, to remain;

ik bleef, I remained; gebleyen, remained. Wrijven,

to rub; ik wreef, I rubbed; geyreyen, rubbed. Strij

den, to combat; ik //reed, I combatted; geſ?reden,
combatted.

b. The long e, and the diphthongues ui and ie,

change in o., as : vegen, to weigh; ik Woog, I weigh

ed; gewogen, weighed. Schuiyen, to ſhove, #k ſchoof,

I ſhoved; geſchoyen, ſhoved. Gietem, to pour; ik

goot, I poured ; gegoten, poured.

c. The i and ſhort e change in ſhort o , as; bim

den, to bind; ik bond, I bound; gebomden, bound.

Bersten, to burst; ik borst, I burst; ge6.orſeſ, , burst.

The verbs of the ſecond class have only the vowel

changed in the preter imperfect tenſe, and not in

the participle pasſive, as :

a. Long e changes in a , as : meten, to meaſure ;

ik mat, I meaſured; gemetem, meaſured. Etem, to

eat ; ik at, I ate ; gegeben ... eaten.

b. Long a , before the conſonants d, p, t, z ,

changes in ie, as: blazen, to blow; ik blies, I blowed;

geblazen, blown. f :

c. Long a , before, the conſonants g, r, y, i.

changes in ac, as: waren, to navigate; if yoer, I

navigated ; geyaren , navigated. Dragon, to bear; ik

droeg, I bore ; gedrºſcº - born. //adjen, to blow;

Aet yoei, it blew ; gay&aid, blown. * *

d. Short a before l and s changes in ie, as : val

Aez, to fall; ik yie!, I fell; geyallen, fallen. //asſchen,

to wash ; ik Wiesch, I washed, geyasſchen, washed.

e. Short a before m changes in i or 0 , as: yam

geza, to catch; ik yong, I catched; gevangen, catched.

f/angen , to hang; ik /ēng , I hung ; gehangen, hung

f. Short o, long ſharp oo and oe, change in fe?

as : ſlooten, to push; ; flict, I pushed 3 geſ; oozen 2
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pushed. Roepen, to call; ik riep, I called; geroe

pen, called.

Irregular verbs of the third class change the vowel

in the preter imperfect tenſe, and in the pasſive par

ticiple, but in a different manner.

a. Long e changes in the imperfect tenſe in a , ,

and in the participle in o, as: ſieken, to ſtick; ik

fak, I ſtuck; geſ!oken, ſtuck. Beyelen, to command;

ik beyal, I commanded; beyolen, commanded.

b. The ſame e changes ſometimes in oe or oo, and

in the participle in 0, as : ſcheren, to ſhear; ik ſchoor,

I ſhore; geſchoren, ſhorn. -

c. The i changes in the imperfect tenſe in a , and

in the participle in e, as : bidden, to pray; ik bad;

I prayed; gebeden, prayed.

d. Short ſharp e changes in the imperfect tenſe ini

ie or o, and in the participle alone in o , as : ſter

ić to die; ik ſlierf or ſtorf, I died; geſtoryen,

1601,

A L P H A B E T I C A L L I S T

O F T H E

IRREGULAR VERBS OF THE DUTCH LANGUAGE.

-

Aantijgen, to accuſe; preſ. tenſe: ik tijg aan, I ac

- cuſe; imperf. tenſe: ik teeg aan, I ac

cuſed ; Wij tegen aan , we accuſed; par

ticiple pasſive: aangetegen, accuſed. -

Bakken, to fry; preſ. tenſe: ik bak, l fry; imperf.

- tenſe: ik bakte (biek), I fried; participle

pasſive: gebakken, fried. The imperf. tenſe

bick is ſeldom uſed.
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Bederyen,

Bedriegen,

Beveien 2

Bezimmen ,

(zich)

Begyijken,

Bidden,

Bieden,

Binden,

Bijtén,

alſº 3.

JBlijven,

Braden,

to ſpoil; preſ. tenſe: ik bederº. I ſpoil;

wif bederyen, we ſpoil; imperf. tenſe ik

bedierf, I ſpoiled; wif bedierven, we ſpoil

ed; participle pasſive: bedoryen, ſpoiled.

to deceive; preſ, tenſe : ik bedrieg, I de

ceive; imperf. tenſe: if bedroog, T deceiv

ed; wif bedrogen, we deceived; particip.

pasſ.: bedrogen, deceived.

to command; preſ. tenſe: ik beyeel, I com

mand; wif bevelen, we command; imperf.

tenſe: ik beyal, I commanded; wift beyo

len, we commanded; particip. pasſ.: be

volen. commauded.

to recollect one'sſelf; preſ. tenſe: ik bezin

mt; , I recollect myſelf; imperf. tenſe : ik

bezon mij, I recollected myſelf; particip.

pasſ.: bezonmen, recollected.

to faint; preſ, tenſe: ik bezwik. I faint;

imperf. tenſe: ik bezweek, wif bezweken,

I, we fainted; particip. pasſ.: bezweken,

fainted.

to pray; preſ, tenſe: ik bid, I pray; im

perf. tenſe: ik bad, wif baden, I., we

prayed; particip. pasſ.: gebeden, prayed.

to offer; preſ. tenſe: ik bied, I offer;

imperf. tenſe: ik bood, wif bodem, I, we

offered; particip. pasſ.: geboden, offered.

to bind; preſ, tenſe: ik bind, I bind; im

perf. tenſe: ik bond, wif bonden, I., we

bound; particip. pasſ.: gebonden, bound.

to bite ; preſ. tenſe: žk bijt, 1 bite; im

perf. tenſe: ik beet, wif beten, I, we bit;

particip. pasſ.: gebeten. bitten.

to ſeem ; preſ, tenſe: het blijkt, it ſeems;

imperf. tenſe: het bleek , it ſeemed; par

ticip. pasſ.: gebleken, ſeemed.

to remain; preſ, tenſe: ik blijf, I remain ;

wij blijven, we remain; imperf. tenſe: i.

bleef, wift b/eyen, I, we remained; par
ticip. pasſ.: gebleven, remained. r

to roast; pre!. tenſe: ik braad, wif braden,

I, we ºf: imperf. tenſe: ik bried (alſo

braadde), I roasted; particip, pasſ. : gebra
den, roasted. M
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Breker,

Brengen,

Buigen,

* 2.

Doen, :

JDragºn,

Dringen,

r

Drinken,

Driſyen,

Druipem,

Duiken,

Dyingen ,

Eten ,

to break; preſ. tenſe: ik breek, wif bre

ken, I., we break; imperf. tenſe: ik brak,

wif braken, I., we broke; participle pasſive:

gebroken, broken.

to bring; pref. tenſe: ik breng, I bring;

imperf. tenſe: ik bragt, I brought; par

ticip. pasſ.: gebragt , brought.

to bend, preſ. tenſe, ik buig, I bend; im

perf. tenſe: ik boog, yi; bogen, I, we

bent; partic, pasſ.: gebogen, bent.

to think; preſ. tenſe: ik denk, I think;

imperſ. tenſe: ik dacht, I thought; par

pasſ : gedacht , thought.

to do; preſ. tenſe: ik doe, yij doem, I, we

do; imperf. tenſe: ik deed, Wiſ deden, I,

we did; partic. pasſ.: gedaan, done.

to bear; preſ. tenſe: ik draag, wif dra

gen, I, we bear; imperf, tenſe: tº droeg,

. I bore; partic. pasſ.: gédragen, born.

to press ; pref. tenſe: ik dring, I press;

imperf. tenſe : ik drong, I presſed; par

tic. pasſ.: gedroºgen, presſed. -

to drink; pref. tenſe: ik drink, I drink;

imperf. tenſe: ik dronk, I drank; partic.

pasſ.: gedronken, drunk. . .

to drive; preſ. tenſe: ik drif, wif drijven,

I, we drive; imperf. tenſe: ik dreef, yi;

dreven, I, we drove; partic. pasſ.: ge

dreyen, driven. -

to drop ; preſ. tenſe: het druipt, it drops;

imperf. tenſe: hot droop , , it dropt; zij

dropen, they dropt ; participle pasſ.; ge

dropen, dropt.

to dive; preſ. tenſe: ik duik, I dive, im

perf. tenſe : ik dook, wif doken, I, we

dived; partic. pasſ.: gedoken, dived.

to force; preſent tenſe: ik dying, I force;

imperf. tenſe: ik dyong, I forced; par

pasſ. : gedivongen, forced.

to eat ; preſ. tenſe: žk eet, wif eten, I,

we eat; imperf. tenſe: ik at , I ate; gif

* : *# at , wif aten, gi: aat, zij atem;

partic. pasſ.: gegeten, eaten.
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: Fluiten;

Gaan,

Gelden,

Gelijken,

Genézen,

Genieten ,

Geyen,

Gieten,

Glijden, -

: Graven,

t

Grijnen,

Grijpen,

to whistle; preſ. tenſe: ik fluit, l whistle,

imperf. tenſe: ik floot, wif floten, l, we

whistled; partic. pasſive: gefloten, whistled.

to go ; pref. tenſe: žk ga, I go ; gift gaat,

hiſ gaat , Wii gaan, gift gaat , zij gaan ;

imperf. tenſe : ik ging, I went ; partic.

pasſ : gegaan, gone. -

to value; preſ, tenſe: het geldt, it values;

imperf. tenſe : het gold, it valued; partic.

pasſ.: gegolden, valued. -

to reſemble ; preſ. tenſe: ik gelijk, I re

ſemble; imperº. tenſe: ik geleek, wif gele

ken, I, we reſembled; particip. pasſ.: ge

Jeken, reſembled.

to cure; preſ. tenſe: ik genees, wif gene

zen, I, we cure; imperf. tenſe: ik genas,

I cured; gift genaast, hi, genas, wif gena

zen, zij genazen; particip. pasſ.: genezen,

cured. -

to enjoy; preſ, tenſe: ik geniet, I enjoy;

imperf. tenſe: žk genoot, wif genotem, I,

we enjoyed; particip. pasſ. : genoten, en

joyed. - º s

to give; preſ, tenſe: ik geef, wif geyen,

I, we give; imperf. tenſe: ik gaf, yi, ga

vºn, I, we gave , particip. pasſ.: gegeven,

given. - - * - -

to pour; preſ, tenſe: ik giet, I pour; im

perf. tenſe: ik goat, wif goten, I, we pour

ed; particip. pasſ.: gegotem , poured.

to ſlide; preſ. tenſe: iR glid, I ſlide; im

perf. tenſe : ik gleed, wift gleden, I, we

ſlid; partic. pasſ.: gegleden , ſlidden.

to dig ; preſ, tenſe: ik graaf, wif graven,

I, we dig ; imperf. tenſe: ik groef, wif

groeyen, I, we dug; particip. pasſ.: ge

graven, dug. -

to weep; preſ. tenſe: ik grijn, I weep;

imperf. tenſe: ik green , wi grenen, I, we

wept ; partic. pasſ.: gegrenen, wept,

to ſeize; preſ. tenſe: ik grijp, I ſeize; im

perf. , tenſ : ik greep, wif grepen I, we

ſeized; partic, pasſ.: gegrepen, gººd.
2
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Hangen,

Heffen,

Helpen,

Higen,

Hijſchen,

Houden,

Houwen,

jagen,

Kiegen,

Rijken,

-

Kijven,

Klinker?,

Kluiyen,

to hang; imperſ. tenſe: ik hang, I hang ;

imperf. tenſe: ik hong, I hung; participle

pasſive: gehangen, hung.

to lift; preſ. tenſe: ik hef, I lift ; imperf.

tenſe: ik hief, I lifted; wift hieven, we lift

ed; particip. pasſ.: geheyen, lifted.

to help; preſ. tenſe: ik help , l help ; im

perf. tenſe: ik hielp, I helped; partic. pasſ.:

geholpen, helped.

to pant ; preſ, tenſe: ik hijg, I pant; im

perf. tenſe: ik heeg, wif hegen, H, we

panted; particip-_pasſ.: gehegem, panted.

to hoist up ; preſ: tenſe: ik hijsch, I hoist

up; imperf. tenſe: ik heesch, wif heſchen,

I, we hoist up; particip. pasſ.: geheſchen,

hoisted up. -

to keep; preſ. tenſe : ik houd, I keep; im

perf. tenſe: tº hield, I kept; particip.

pasſ.: gehouden, kept.

to hew; preſ. tenſe: ik houy, I hew; im

perf. tenſe: ik hieuw, I hewed, particip.

pasſ.: gehouwen, hewn.

to hunt; preſ, tenſe: ik jaag, wif jagen,

I, we hunt; imperf. tenfe: ik joeg (alſo

jaagde), I hunted; particip. pasſ.: gejaagd,
hunted.

to chooſe; preſ, tenſe: is kies, wif kiezen,

I, we chooſe; imperf. tenſe: ik koos, wif

koxen, I, we chooſed; particip. pasſ.: ge

kozen, choſen. -

to look; preſ. tenſe: ik kijk, I look; im

perf. tenſe: ik keek, wif keken, I, we

looked; particip. pasſ.: gekeken, looked.

to chide; preſ. tenſe: tº kijf, yij kijven,

I, we chide; imperf. tenſe: ik Keef, wif

keyen, I, we chid ; particip. pasſ.: geke

ven, chidden.

to found; preſ. tenſe: ik Klink, I ſound;

imperf. tenſe: . ik Klonk, I ſounded; par

ticip. pasſ.: geklonken, ſounded.

to gnaw; preſ, tenſe: ik Kluiſ, wif kluj

ven: I, we gnaw; imperf, tenſe: if kloof,

*# Kloven, I, we gnawed; particip. pasſ.:

gekloven, gnawed.
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Jºnijpen,

Komen,

Roopem,

&rijgen ,

Åriſten ,

Árutjen

Årtipen,

Runnen,

Kwijtem,

Ladkº ,

Lage/cn ,

Jºateſ,

to pinch; pref., tenſe: ik kniip, I pinch;

imperf., tenſe: tº kneep, wif knºpen, I, we

pinched; partic, pasſive : gekneper, pinched.

to come; preſ, tenſe: ik kom, wift komen,

I, we come ; imperf. tenſe : ik kwam, wif

Kwamen, I, we came ; particip. pasſ.: gé

komen, come.

to buy, preſ, tenſe; ik koop, I buy; im

perf. tenſe: ik kocht, I bought ; partic.

pasſ.: gekocht, bought. -

to get; preſ. tenſe: ik krijg, I get ; im

perf. tenſe: ik Kreeg, wif Kregen, I, we

got ; particip. pasſ. : gekregen, got.

to weep; preſ, tenſe: ik krijt, I weep;

imperf. tenſe: ik kreet, wif kreten, l, we

wept ; particip, pasſ.: gekreten, wept.

zo carry upon a wheelbarrow; pref. tene:

ik krui, I carry; imperf. tenſe: ik kraoi,

wif krooijen, I, we carried; partic. pasſ.

gekrooijen, carried.

to creep; pref., tenſe: ik kruip , I creep;

imperf. tenſe: ik kroop , wif kropen , I, we

crept 3 particip. pasſ.: gekropen, crept.

to can; pref. tenſe: ikkan, I can, gift kunt,

hiſ kan, wif kumen , gif kunt, zij Kunnen;

imperf. tenſe: ik kon, I could , particip.

pasſ.: gekonnen, could. -

to acquit one’sſelf; pref. tenſe: ik kyiſt

mij, I acquit myſelf; imperf. tenſe: ik kweet

mij, I acquitted myſelf; wif kweten ons, we

acquitted ourſelves; particip. pasſ.: gekwe

tem, acquitted.

to charge; preſent tenſe: ik laad, wift la

dem , I, we charge; imperf. tenſe: ik loed

(beter laadde), I charged; particip. pasſ.:

geladen, charged. -

to laugh, preſ. tenſe: ik lach, Wiſ lagehen

I, we laugh; imperf. tenſe: iſ lachte.

laughed; particip. pasſ.: gelagehen, laug a

ed.

to let; preſ. tenſe: ik laat, wift latem, I,

we let; imperf tenſe: ik liet, I let; par

ticip. pasſ.: gelaten, let.

M. 6
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-

Leggen , .

Leżen,

Liegen,

Liggen,

Liidem,

Lijken ,

Loopen ,

Luiken,

t

Metem,

Mijden,

Moeten,

Newmen,

Nijgen,

º

to put ; preſ. tenſe: ik leg, wif leggen, I., ".

we put; imperf. tenſe: ik leide, I put;

participle pasſive: gelegd, put.

to read ; preſ. tenſe: ik lees, wif legen, .

I, we read; imperf. tenſe: ik las, I read;

gif laat, hiſ las, wif lazen, gift laast , zij

lazen ; particip. pasſ : gelezen, read.

to lie, preſ, tenſe: ik lieg, I lie; imperf. .

tenſe: ik loog, wif logen, I, we lied; par

ticip. pasſ.: gelogen, lied. -

to lie; preſ. tenſe: ik lig, I lie; imperf.

tenſe: ik lag, wift lagen, I, we lay; par

tic. pasſ : gelegen, lain. -

to ſuffer; preſ. tenſe: tº Iijd, I ſuffer; im

perf. tenſe: ik leed, wii leden, I, we ſuf

fered : particip, pasſ.: geleden, ſuffered.

to reſ mile, pref. tenſe: ik liſk, I reſem

ble; imperſ, tenſe: ik leek, wift leken, I,

we reſembled ; particip. pasſ.: geleken,

reſembled. -

to run ; preſ, tenſe: ik loop , wift loopen,

I, we run; imperf. tenſe: Ík liep, I ran;

particip. pasſ.: geloopen, run.

to cloſe; preſ, tenſe: tº luik, I cloſe; im

perf tenſe: ik look, wif loken, I., we clos

ed; particip. pasſ.: geloken, cloſed.

to meaſure; preſ. tenſe: ik meet, wift me

tem, I, we meaſure ; imperf. tenſe: ik mat,

wif matén, I., we meaſured; particip. pasſ.:

gemcten, meaſured.

to avoid; preſ. tenſe: ik miſd, I avoid ;

imperfect tenſe: ik mecd, wii meden, I,

we avoided; partic. pasſ.: gemeden, avoid

ed. — It is uſed regulary alſo.

to must; preſ. tenſe: ik moet, I must; im

perf. tenſe: ik moest, I ſhould ; particip.

pasſ.: gemoeten, must.

to take; preſ. tenſe: ik meem, wif nemen,

I, we take; imperfect tenſe, ik nam, wif

namen, I, we took ; particip. pasſ.: ge

momen, taken. -

to make a curtſy; preſ. tenſe: ik nijg, I

make a curtſy; imperf. tenſe; ik neeg, wif
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Nijpen,

Pijpen,

Plegen,

Pluizen ,

Prijzen,

JRadetſ,

Riº",

Rijden,

Rigºn,

Rijtem,

Rijven,

Rijzen,

megen, I, we made a curtſy ; participle

pasſive: genegen, made a curtſy.

to pinch; preſ. tenſe: ik nijp, I pinch;

imperf. tenſe: ik neep, wif nepen, I, we

pinched; partic. pasſ.: genepen, pinched.

to pipe; preſ. tenſe: ik pip, I pipe; im

perf. tenſe: ik peep, wif pepen, I., we pip

ed; partic. pasſ.: gºpepcm , piped.

to uſe; preſ. , tenſe : ik pleag, wift, plegen,

I, we uſe; imperf. tenſe: ik plagt, wif

plagten, I, we uſed; no partić, pasſive:

It is regular when it ſignifies to commit.

to drain; preſ, tenſe: ik pluis, wif plui

zen, I, we drain : im ºrf tenſe: iſ pºol’s ,

Wii plozen, I, we drained; partic. pasſ.:

geplozen , drained.

to commend; preſ. tenſe: ik prijs, wif prij

zen, I, we commend; imperf. tenſe: ik

prºs , wif prezen, I., we commended; par

ticiple pasſ.: geprezºn, commended. -

to adviſº: ; preſ. tenſe: ik raad, whº raden,

I, we “dviſe; imperf. tenſe: ik rica, I ad

viſed ; partic. past.: geradº, adviſed.

to finell; preſ. tenſe: het riekt , it ſnel's;

imperf. tenſe: het rook, it ſmelled; partic.

pasſ.: geroken, ſmelled.

to ride; preſ. tenſe: ik rid. I ride; im

perf. tenſe: tº reed, Wiſ reden, I, we rode;

partic. pasſ.: gereden, rode. -

to lace; preſ, tenſe: ik rig , I lace; im

perf. tenſe: ik reeg, Vij regen, I, we laced;

partic. pasſ.: geregen, laced.

to ſlit; preſ. tenſe: ik rift, I ſlit ; imperf.

tenſe: ik reet, Wiſ reten, I, we ſlit ; par

ticiple pasſ.: gereten, ſlit.

to grate ; pref. tenſe: iſ rif, wif riftyen,

I, we grate; imperf. tenfe: if reef, wif

reyen, I, we grated; partic. pasſ.: gereyem,
*

grated. - -

to mount; preſ... tenſe: ik rijs. Wii rijzen,

I, we mount; imperf. tenſe: ik rees, wif

rezen, l, we mounted; partic. pasſ : gere

gen, mounted.

M 4
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Roepen,

Raiken,

sº .

* 3.

Scheppen ,

Schercm,

Schieten,

Schiffmen,

to call; preſ: tenſe: ik roep, I call; imperf.

tenſe: ik riep. I called; partic. pasſ.: ge

roepen 2, called.

to ſmell; preſ. tenſe: ik ruik, I ſmell; im

perf. tenſe: , ik rook, wif roken, I, we

ſmelled; partic. pasſ.: geroken, ſmelled.

to violate; pref. tenſe: ik ſchend, 1 violate;

imperf. tenſe: ik ſchond, I violated; partic.

pasſ.: geſchonden, violated.

to fill; preſ. tenſe . ik ſchenk, I fill; im

perf. tenſe: ik ſchonk, I filled; participle

pasſ.: geſchonken, filled. -

to create; preſ. tenſe: hiſ ſchept, he cre

ates; imperf. tenſe: hiſ ſchiep, he created;

partic. pasſ.: geſchapen , created.

to ſhave ; pref. tenſe: ik ſcheer, wif ſche

rem, I, we ſhave ; imperf, tenſe: ik ſchoor,

wij ſchoren, I, we ſhaved; partic. pasſ.:

geſchoren, ſhaved.

to ſhoot; preſ... tenſe: tº ſchiet, I ſhoot;

imperf tenſe : tº ſchool , wift ſchoten, I, we

ſhot ; partic. pasſ.: geſchoten, ſhot.

to appear; pref tenſe : ik ſchijn, I appear;

imperf. tenſe: ik ſcheen, wift ſchemen, I., we

Schijien,

Schrijden,

Schriſyen,

Schuilén,

Schuiyen,

appeared; partic. pasſ.: ge/i/ienen, appeared.

to fart; pref. tenſe: ik ſchiſt, I fart; im

perf. tenfe: ik ſcheet, Wiſ ſcheten, l, we

farted; partic. pasſ.: gºſcheten, farted.

to ſtraddle; preſ, tenſe: tº ſchrijd, I ſtrad

dle; imperf. tenſe: ik ſchrced, wift ſchreden,

I, we ſtraddled; partic. pasſ: geſchreden,

ſtraddled.

to write; preſ. tenſe: ik ſchrif, wift ſchrij

ven, l, we write; imperf. tenſe: ikſchreef,

wij ſchrévén, I, we wrote; partic. pasſ.:

geſchreyen, written.

to ſhelter; pres. tenſe: ik ſchuil, I ſhelter;

inperf. tenſe: ik ſchool, wi ſcholen. I, we

ſheltered; partic. pasſ.: geſcholen, ſheltered.

to push ; preſ, tenſe ik ſchuif, wif ſchui

yen, I, we push; imperf. tenſe: ik ſchoof,

wij ſchoven. I, we pushed, partic. pasſ.:

geſchoyen, pushed.

º
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Slaan, to beat; preſ, tenſe: ik ſla, I beat; gif

flaat, hij ſlaat, wif ſlaan, gift ſlaat, zij

flaan; imperf. tenſe: ik ſloeg, I beat; par

ticip. pasſ.: geſ/agen, beaten.

Slapen, to fleep; preſ. tenſe: tº ſlaap, wif ſlapen,

l, we ſleep; imperf. tenſe: tº ſliep, I

ſlept; partic. pasſ.: gºſlapen a ſlept.

Slijpen, to grind; preſ. tenſe: ik ſlijp, I grind;

imperf, tenſe: ik ſleep, wif ſlepen, I, we

ground; partic. pasſ.: ge/epen, ground.

Slijten , to wear; preſ, tenſe: ik ſliºt, I wear out;

imperf. tenſe: ik ſleet, wif ſleten, I., we

wore ; partic. pasſ.: geſ/eten, worn out.

Sluiken , to ſmuggle ; preſ, tente : ik ſluik, I ſmug

gle ; imperf. tenfe : ik ſlook, wi ſloken, I,

we ſmuggled 3 partic. pasſ.: geſ!oken, ſmug

gled.

Sluipen , to ſneak; preſ, tenſe: ik ſluip, I ſneak;

imperf. tenſe: ik ſloop , wif ſ/open, I., we

ſneaked; partic- pasſ.: ge/lopen, ſneaked.

Sluiten, to ſhut; pref tenſe: ik /lºit, I ſhut, in

perf. tenſe: ik ſloot, wif ſ/oten, I, we

ſhut ; partic. pasſ.: geſ/oten, ſhut

Smelten , to melt; pref. tenſe: ik ſmelt, I melt, im

perf. tenſe: ik ſmolt, I melted; participle

pasſ géſmolten, melted.

Smiften, to throw ; preſ. tenſe: ik ſmijt, I throw;

imperf. tenſe : ik ſmeet, wif ſºmeten, I, we

threw ; partic. pasſ.: ge/meten, thrown.

Snijden , to cut; preſ, tenſe: ic ſnijd, I cut; imperf.

... - tenſe: ik ſneed, Wii ſneden, I, we cut;

partic. pasſ.: geſneden, cut.

Sittiten, to ſnuff; preſ. tenſe: ik ſnuit, I ſnuff; im

perf. tenſe : ik ſnoot, wif ſnotem, I, we

- ſnuffed; partic. pasſ.: geſnoten, ſnuffed.

Shi'iyen , to take ſnuff; preſ, tenſe: ik ſnuif, yij

ſnuiyen, I, we take ſnuff; imperf. tenſe:

ik ſhoof, wif ſnayen, I., we took ſhuff;

partic. pasſ.: geſnoyen, taken ſnuff.

Spiſten, to be ſorry; preſ, tenſe: het ſpijt (miſ),

I am ſorry for it; imperf. tenſe: het ſpect

(miſ), I was ſorry for it; partic. pasſ.: ge

fpeten, been ſorry. This verb is only con

jugated in the 3d perſon. M 5
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Spliften ,

Spreken 2

Springen 2

Spruilcn 2

&ptgers ,

Spuiteſ,

scan 3.

Stekem ,

Stelen a

servin 5

( , " -
* -

*Stºšč,

Sºjyci, 2

to ſplit; preſ, tenſe: ik ſplijt, I ſplit; im

perf. tenſe: ik ſpleet, Wiſ ſpleten, I, we

ſplit; partic. pasſ.: geſpleten, ſplit. 2.

to ſpeak; preſ. tenſe: ik ſpreek, wii ſpre

Ken, I, we ſpeak; imperf. tenſe: ik ſprak,

wij ſpraken , I, we ſpoke; partic. pasſ.:

géſproken, ſpoken.

to leap ; preſ, tenſe: ik ſpring. I leap; im

perf. tenſe: ik ſprong. I leaped; partic.

pasſ.: geſprongen, leaped.

to descend; preſ. tenſe : ik ſpruit, I des

cerd; imperf. tenſe: ik ſproot, wif ſproten,

I, we descended; partic. pasſ.: geſproten,

descended.

to ſpit; preſ, tenſe: ik ſpuug, wif ſhºgen,

I, we ſpit; imperf. tenſe: ik ſpoog. yil ſpo

gen, I, we ſpit; partic. pasſ.: gºſpogen,

ſpitten.

to ſpout; preſ. tenſe: ik ſpirit , I ſpout;

imperf. tenſe: ik ſpoot, wi ſpoten. I, we

ſpouted; partic: pasſ ge/poten, ſpotted.

to ſtard; preſ, tenſe: ik /a, I ſhºrd;

gift ſaat , hit ſaat , wif ſºaan , gif ſº .

zii ſaan; imperf. tenſe: ik ſºond, I ſtood;

partic. pasſ.: geſaan, ſtood. -

to ſting ; preſ, tenſe: ik ſeek , yi; ſºcken,

I, we ſting; imperf. tenſe: ik ſºak, rif ſºd

ken, I, we ſtung; partic. pasſ.: geſ!oken,

ſlung.

to ſteal; preſ, tenſe: if ſleel, wif ſºn,

I , we ſteal ; imperf. tenſe: ik ſtool. Wii

fºolen, I, we ſtole; partic. pasſ.: géſtolen,
ſtolen.

to die; preſ. tenſe: i) ſerf, wift ſerven,

I, we die; imperf. tenſe: iſ fierſ, wif

flieryem, I, we died; partic. pasſ.: geſtor

yen, died.

to mount; preſ. tenſe: ik ſlig, I mount;

imperf. tenſe: ik flecg, wif ſlegen, I., we

mounted; partic. pasſ geſiegen, mounted.

to ſtarch ; preſ. tenſe: if ſlijf, wif ſlijven,

I, we ſtarch; imperf. tenſe: ik ſleef, wif

feven : I, we ſtarched; partic. pasſ.: geſe

yen, ſtarched.
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Słooten, to push; preſ, tenſe: ik, ſoot 3 wif ſlooten, ,

I, we push; imperf. tenſe: ik ſliet, I push

. ed: particip. pasſ.: geſ?ooten. pushed.

Sºden, to fight; preſ. tenſe: ik ſriid, I fight;

imperſ. tenſe: ik ſtreed, wif ſ/reden, I, we .

- - fought ; partic. pasſ.: geſ'reden, fought.

Strijken, to ſtrike; preſ, tenſe: 'ik ſtrijk, I ſtrike;

imperf. tenſe: ik ſtreek, wif ſºreken, I, we

* . ſtruck ; partic, pasſ.: gºſéréken , ſtruck. *

Sºiyen , to raiſe dust; preſ, terſe: ik ſtuif, wif ſui

º yen, I, we raiſe dust; imperf. tenſe; ik

floof, wif ſtoven, I., we raiſed dust; partic.

pasſ: geſtoven, raiſed dust.

Treden, to tread; prºſ. tenſe: ik treed, wif treden,

º • I, we tread; imperf. tenſe: ik trad, wif

traden, I., we trod; partic. pasſ.: getreden,

trodden.

Treffen, to hit; preſ. tenſe: ik tref, wif treffen,

º 1, we hit; imperf. tenſe: ik trof, wi troſ

fen, l, we hi; : partic. pasſ.: getroffen , hit.

Trekken, to draw; preſ. tenſe: ik trek, waſ trekken,

- I, we draw; imperf. tenſe: ik trok, Wij

trokken , I., we drew ; partic. pasſ.: getrok

º - ken, drawn. - -

Uildigen, to ſwell; preſ. tenſe: ik dijg uit, I ſwell;

- imperf. tenſe: ik deeg uit , wif degen uit, I,

we ſwelled , partic. pasſ.: uitgedegen, ſwollen.

Vallen , to fall; preſ, tenſe: ik val, I fall; imperf.

- - tenſe: ik vic!, I fell; partic. pasſ.: geyal

len, fallen.

Pangem, to catch; preſ. tenſe: ik vang, I catch; im

** perf. tenſe: iR yong, I caught; partic. pasſ.:

gevangen, caught.

Paren , to navigate; preſ, tenſe: ik vaar, wif ya-,

ren , 1, we navigate; imperf. tenſe: ik voer,

I navigated; partic. pasſ.: geyaren, navi

* . gated. -

Wechten , to fight; preſ, tenſe: ik vecht, I fight;

imperf. tenſe: ik vocht, I fought; partic.

-> pasſ.: geyochten, fought. -

Verdricten, to ſadden; preſ. tenſe: ik werdrict, I ſad- >

- den; imperf. tenſe: ik verdroot, wif verdro

* . . . . ten, I., we ſaddened; partic. pasſ.: verdro

tem, ſaddened.
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Perdwijnen, to disappear; preſ, tenſe: ik verdwijn, E

-

Wergeten ,

j^erliesca,

Perweryea,

disappear; imperf. tenſe: ik verdween . wif

verdyenen, I, we disappeared; partic. pasſ.:

werdwenen, disappeared.

to forget; preſ. tenſe: ik vergeet, wif ver

geten, I, we forget; imperf. tenſe: ik ver

gat , wif vergaten, I., we forget; partic.

pasſ.: vergeten, forgotten.

to looſe; preſ tenſe: ik werlies, wif yer

liezen, I., we looſe; imperf. tenſe: ik ver

loor, wif yerloren, I, we lost; partic. pasſ.:

ºverloren, lost.

to obtain; preſ. tenſe: ik veryerf, wif yer

weryen, I, we obtain; imperf. tenſe: ik

verwierf, wif veryieryem, I, we obtained;

partic. pasſ.: veryoryen, obtained.

Perzinnen, to invent; preſ, tenſe: ik verzin, I invent;

imperf. tenſe: ik verzon, I invented; partic.

pasſ.: verzonmen. invented.

Werzweigen, to ſwallow ; preſ. tenſe : ik verzwelg 3

ſwallow , , imperfect tenſe: ik verzweig,

ſwallowed; partic. pasſ.: verzwolgen, ſwal

lowed.

Wergy.indem, to disappear; pref. tenſe: ik verzwind, I

Viechten,

Jºlieden 2

Pliegen,

Wlietem,

Wragen,

disappear; imperf. tenſe: ik verzwond, I

disappeared; partic. pasſ. verzwonden, dis

appeared. -

to twist; preſ. tenſe: ik wiecht, I twist;

imperf. tenſe: tº ylocht, I twisted; partic:

pasſ.: geylochten, twisted.

to fly; preſ, tenſe: ik vlied, I fly; imperf.

tenſe : ik vlood, wif ylodem, I, we fled;

partic. pasſ.: geyloden, fled.

to fly; preſ, tenſe: ik w/ieg, I fly; imperf.

tenſe: ik vloog ; wif ylogen, I, we flowed;

partic. pasſ gevlogen, flowed.

to flow ; preſ, tenſe; ik vliet, I flow; imperf.

tenſe: ik vloot, wif yloten, I, we flowed;

partic. pasſ gevloten, flowed.

to ask; preſ: tenſe: ik wraag, yij vragen,

I, we ask; imperf. tenſe: ik vroeg, I asked;

partic. pasſ.: geyraagd, asked. This verb

º * regular, one ſays: ik wraagde, 5
3.SKCC1,
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Wreten,

Vriezen ,

Waaijen,

maſchen y

Wasſen,

Wegen,

Werpen,

Weten,

Wezen ,

Wijken,

Winnen,

Wijtem,

Wijzen,

to eat gluttonously; preſ, tenſe: ik wreet,

wif yreten. I, we eat gluttonously; imperf.

tenfe : ik wrat , wif vraten, I, we ate giut

tonously; partic. pasſ geyreten, eaten giut

tonously.

to freeze; preſ, tenſe: het wriest, it freezes,

imperf. tenſe: het Vroor, it froze; partic.

pasſ.: geyroren , frozen.

to blow; preſ. tenſe : het waait, it blows,

imperf. tenſe: het woei, it blew; partic.

pasſ.: gewaaid, blown. The imperf. tenſe

is alſo regular, het Waaide, in ſtead of,

het woet , it blew.

to wash; preſ. tenſe: ik wasch, I wash;

imperf. tenſe: ik wiesch, I washed; partic.

pasſ.: gewasſchen, washed.

to grow; preſ, tenſe : ik was, I grow ;

imperf. tenſe; ik Wies, I grew; partic. pasſ.:

gewasſen, grown.

to weigh; preſ: tenſe : ik weeg, wif wegen,

I, we weigh; imperf. tcnſe ; ik woog, wif

wogen, I., we weighed; partic. pasſ.: gewo

gen, weighed.

to throw; preſ, tenſe: ik werp, I throw;

imperf. tenſe: ik wierp, I threw; partic.

pasſ.: geworpen, thrown.

to know; preſ, tenſe; ik weet, wif weten,

I, we know; imperf. tenſe: ik wist, I

knew; partic. pasſ.: geweten, known.

to be. Se the conjugation of the auxi

liary verb to be.

to give way; preſ, tenſe: ik wijk, I give

way; imperf. tenſe: ik week, wif weken,

I, we gave way; partic. pasſ.: geweken,

given way.

to gain; preſ, tenſe: ik win, I gain ; imperf.

tenſe: ik won 2 I gained; partic. pasſ.: ge

wannen, gained. -

to impute; preſent tenſe: ik wift, I impute;

imperf. tenſe: ik weet, rif weten, I, we

imputed; partic. pasſ: genveten, imputed.

to ſhow; preſ. tenſe: ik wiſs, wif wiſzen:

I, we ſhow; imperf. tenſe: ik wes; , Wé.
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* Iſorden,

H/rekcm ×

J/ri/yell,
t

Zetideſ , .

*

t

Zieden,

Ziem,

Złiger, , ,

y

Złºgoſ; , ,

*

--

2inkcf. ,

Zitter,

&

-

-

:
* -

Zocken,

24igen,

2tripen.

yegen, I, we ſhowed; partic. pasſ.: geye

zen, ſhown. -

to be. See the conjugation of this verb.

to avenge; pref. tenſe: ik wreek, yij wre

ken, I, we avenge; imperf. tenſe: ik wreek

te, I avenged; partic. pasſ.: geyroken,

avenged.

to rub; preſ, tenſe: ik wrif, wif wri’ven,

I, we rub ; imperf. tenſe: ik wreef, wif

wreven , I 3 we rubbed; partic. pasſ.: ge

Ayreven , rubbed. -

to ſend; preſ, tenſe: ; K gend, I ſend; im

perf. tenſe : ik zond, I ſent; partic. pasſ.:

gozonden, ſent. - -

to boil; preſ, tenſe: žk zied, I boil; im

perf, tenſe: ik zood, Vij zodem. I, we

boiled partic. pasſ.: gegoden , boiled.

to ſee; preſ, tenſe: ik zie, wift ziem, I,

we fee; imperf. tenſe: il. zags gij zaagº .

hiſ gag, wif cagen, I, we ſaw ; partic.

pasſ, gegien, ſe II. -

to filtrate; preſ, tenſe: ik gig, I filtrate;

imperf. tenſe : āk zeeg, Wiſ zegen, I, we

filtrated; partic. pasſ.: gezegem, filtrated. '

Zijn , . . . . to be. See the conjugation of it.

to ſing; pref, tenſe: āk zing, I ſing; im

perſ. tenſe: ik zong, I ſung; partic, pasſ.:

gegoºgen, ſung.

to ſink; preſ. tenſe: ik zink, I ſink; im

perf. tenſe: ik zonk, I ſunk; partic. pasſ.:

gezonken, funk. - - --

to fit; preſ, tenſe: ik zit, I fit; imperf.

tenſe: ik zat, yi zaten, I, we ſat ; partic.

pasſ.: gezeteſ, ſat. -

to ſeek; preſ, tenſe: ik zock , I Seek;

imperf. tenſe: ik zocht, I ſought; partic.

pasſ: gezocht , ſought.

to ſuck; preſ. tenſe: ik zuig, I fuck; im

perf. tenſe: ik zoog, ‘yi zogen, I, we

fuck; part. pasſ.: gezogen, fucked.

to drink immoderately; preſ, tenſe: ik zuip;

I drink immoderately; imperf. tenſe: "ik

zoop, wift zopen, I, we drank immodera
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* . tely; partic. pasſ.: gezopen, drunk immo

derately. -

Zºllen, to ſhall. See the conjugation of this verb.

Zºellen, to ſwell; preſ, tenſe: t: zwel, I ſwell;

-- imperf. tenſe: ik zºol, I ſwelled; partic.

- pasſ gezwollen, ſwollen.

Zweren, to ſwear; pref. tenſe: ik zweer, wif x:ye

- ren, I., we ſwear; imperf. tenſe: ik zwoer,

- wij zwoeren, I, we ſwore, partic. pasſ.:

. gºzºvoren, ſworn. - -

Zwijgen, to be ſilent; preſ, tenſe: ik zwig, I am

- ſilent; imperf. tenſe: ik zweeg, wizyºgen,

I was , we were filent; partic. pasſ.: gezwe.

gen, been ſilent.

of compound verbs.

Pan de zamengeſ elde Wºrkwoorden.

Some verbs are compounded of a verb and a ſub

ſtantive, as: handhayen, to maintain; raadplegen, to

conſult. - *

Some are compounded of an adverb and a verb , as :

lief kozºn, to cajole. - *,

O-hers are compounded of a prepoſition and a verb,

as: overwegen, to conſider;º, to escape.

The prepoſitions of this compoſition are divided into

two forts, as : ſcheidbare, ſeparable , and onſcheidbare,

inſeparable. ,

The inſeparable prepoſitions are never ſeperated from

the verbs, but remain always before them. They are:

be , ge, her, ont, ver, and wan. The following verbs

are compounded with them : beginnen, to begin; ge

Jooyen, to believe ; herinneren, to remember; ontſnap

pen, to escape; veranderen, to change; wantrouwen,

to mistrust. . Theſe verbs have never the prepoſition ge

in the participle pasſive, f. i. Verandord, changed,
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and not geveranderd, herinnerd, remembered, ontſnapt,

escaped.

The ſeperable prepoſitions are in great number, as:

af, aan door, bij , tn, heen, los, om , mede , na ,

toe, weg, uit, etc The following verbs are com

pounded with theſe prepoſitions: aanbidden, to adore;

Zafnemen, to take off; aannemen, to accept; doorboren,

to pierce; b ſtaan, to asſist; inkomen, to enter ; om

brengen, to kill ; medewerken, to coöperate; tocdoen,

to ſhut ; uitgaan , to go out. The prepoſition ge, in

the participle pasſive, is put between the ſeparable

prepoſition and the verb , as : medegewerkt, coöperat

ed; uitgegaan, gone out, bijgeſtaan, asſiſted.

It is the ſame with the prepoſition te, in the infi

nitive mood: uit te gaan, to go out; bij te ſlaan,

to asſist. -

In the conjugation the ſeparable prepoſition is often

placed after the verb. as : ik ga uit, I go out; hij

brengt om , he kills; zij werkt mede, ſhe coöperates.

The prepoſitions mis, onder, over, achter and weder

are ſometimes - ſeparable, and ſometimes inſeparable.

They are ſeparable when the ſtress is upon them, and

inſeparable when the ſtress is upon the verbs, as:

Separable. Inſeparable.

De zon zal ondergaan, the Ik onderga veel, I ſuffer

ſun will ſet. much.

Iemand onderhouden , to Iemand onderhouden, toen

ſuppress one. tertain one.

Overwegen, to weigh twice. Overwegen, to conſider.

Voorzeggen, to dictate. Voorzeggen, to foretell.

Misdoen, to do wrong. Misdocn, 1 o do evil.

Wederkomen, to return. Wederleggen, to refute.

Achterkomen, to discover. Achtervolgen, to purſue.

Doorbrengen, to ſpend. Doorboren, to pierce.

-

,
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C O NJ U G A T I O N

of the compound verb uitgaan, to go out.

Tegenwoordige tijd.

Ik ga uit, 1 \ .

Gij gaat uit, -

Hij gaat uit ,

Wij gaan uit,

Gif gaat uit,

Zij gaan uit,

Onvolm. verledene tijd.

Ik ging uit,

Gij gingt uit,

Hij ging uit,

Wij gingen uit,

Gij gingt uit,

Zij gingen uit ,

Volm. verledene tijd.

Ik ben uitgegaan,

Gij zijt uitgegaan,

Hij is uitgegaan,

Wij zijn uitgegaan,

Gij zijt uitgegaan,

Zij zijn uitgegaan,

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Ik was uitgegaan, enz.

Eerſte toekomende tijd.

Ik zal uitgaan,

Preſent tenſe.

I go out.

Thou goest out.

He goes out.

We go out.

You go out.

They go out.

Imperfect tenſe.

I went out.

Thou wentst out.

He went out.

We went out.

You went out.

They went out.

Perfect tenſe.

I am gone out.

Thou art gone out.

He is gone out.

We are gone out.

You are gone out.

They are gone out.

Pluperfect tenſe.

I was gone out. etc.

First future tenſe.

I ſhall go out.
N

,
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Tweede toekom. tijd.

Ik zal uitgegaan zijn,

Gebiedende wis.

Ga uit,

Aanvoegende wijs.

Tegenwoordige tijd.

Dat ik uitga,

Onvolm. verledene tijd.

Dat ik uitginge,

Volm. verledene tijd.

Dat ik uitgegaan zij,

Meer dan volmaakt ver

ledene tijd.

Dat ik uitgegaan ware,

Second future tenſe.

I ſhall be gone out.

Imperative mood.

Go out.

Subjunctive mood.

Preſent tenſe. r

That I go out.

Imperfect tenſe.

That I went out.

Perfect tenſe.

That I be gone out.

Pluperfect tenſe.

That I were gone out.

====

E X E R C I S E S,

upon the irregular verbs.

N°.

I come, but he comes not.

86.

We come, but they
will not come. We came, but they came not. I go

out. Do you go out to day ? No Sir, I will go to
ITIOrrow.

ſin ſtayed at home. Have

I did not get a wink of

Went out, with my friend, but your"cou

you ſlept all night 2 No.

ſleep, I was indispoſed. Í
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write a letter to my friend, and he wrote yesterday

to his parents. When has ſhe written the letter to

your mother? In the beginning of this month. Did

your uncle keep his promiſes 2 Did he not become a

learned man by dint of ſtudying? He kept his word,

why did you not believe me? He received money,

and your ſister wrote a letter. They have been re

warded for that brilliant action.

To go out, witgaam.

I go out, ik ga uit.

All night, * den gamſchen macht.

I did not get a wink of ſleep, ik heb geen oog toegedaan.

Indispoſed, ongeſteld.

To keep one’s promiſe, zijne belofte houden.

To become learned, geleerd worden.

By dint of ſtudying, door veel ſtuderen.

To reward, heloonen.

Brilliant, fehitterend.

Nº. 87.

That ſoldier ſuffered with much courage. I received

his thanks for all my kindness. I ſpeak of Shakes

pear’s works, but they ſpoke of Milton’s poem.

What has your teacher ſpoken of? Of Hume's hiſtory

of England. Have you read Newton’s works? Yes,

my friend, ſeveral times. What was your brother

reading 2 Wagenaar's hiſtory of the Netherlands.

Your aunt appeared very dull , has ſome misfortune

befallen her ? They forgot their friends, and there

fore I was very angry. He concealed the true mo

tives of his conduct, as you have heard Have you

known my grandfather ? No Sir, he was deceaſed

before I came here. Did the criminals appear before

the judges? Did they ſend you the money of the

notary 2 - -

To ſuffer, Jijden.

To receive, ontvangen.

Thanks, *ankhettiiging.

N a
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Kindness, wriendelijkheid.

Teacher, onderwijzer.

Several times, #ºn. malen.

To appear /chijnen.

Dull, > bedroefd.

Has ſome misfortune befallen is hadr eenigongeluk overkomeº

her?

To forget, vergeten.

To conceal, verbergen.

True motives, ware beweegredemen.

Conduct, gedrag. n.
To hear, hoorem. a

Deceaſed, overleden.

To appear, verſchijnen.

Criminal, misdadiger.

No. 88.

They have wasted their time about trifles. He has

defended his country many years. I had ſuspended

my judgment more than once. . That dog did bite

every body. Have they not ſpread terror every where?

Did he not aim invain at that place 2 We have de

fended thoſe perſons at the hazard of our own life.

He inſtructed youth in true religion. She deducted

at least half of the ſum. Had the pupils transcribed

their dutch exerciſes 2 Do you conſent to every thing

he ſays? He will write all the irregular verbs of

his grammar. That author has described clearly the

circumſtances of that event. The king has abolished
that law. -

To wast, - doorbrengen,

About trifles, met kleinigheden.

To defend, verdedigen.

To ſuspend, opſchorten.

jº, oordeel. n.

To bite, bijten.

To ſpread, verſpreiden.

To aim at , flaan naar.

Invain, te vergeefs.

A. the hazard, met gevaar.

inſtruct, onderwijzen,
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,-

True religion, ware godsdienst. m. -

To deduct, afteekken. *

At least, - ten minſte. .

To transcribe, . overſchrijven. . ~

To conſent to, toeſtemmen in.

To describe, Beſchrijven.

Author, - ſchrijver.

Clearly, - duidelijk.
Circumſtance. omſtandigheid. N

Event, geheurtenis.

To abolish, - affchaffen.

:

N°. 89.

r

This custom was introduced under the reign of

George the first, king of, Great Britain; The wit

nesſes have been corrupted, and the judges will be

deceived. Have you answered the letters you re

ceived yesterday? Not yet. Had he obtained already.

your favour?" Would they have concealed that affair?

ÍHe is to go and breakfast at my uncle’s next mon

day. We ſometimes entertain, a hatred for perſons
who deſerve our friendſhip. We received his tireſome

viſits, becauſe we were obliged to it. I entertain a

bad opinion of him, becauſe he has not avoided

Master N’s company. We have obliged them to pay

half the expences. We do not mean to wrong you.

Have you never wronged any body?

To introduce a custom, eene gewoonte invoeren.

Reign, regering. f.

Witness, getuige. m. & f.

To corrupt, omkoopen.

To deceive, bedriegem. -

To answer, -- beantwoorden.

To obtain, verkrijgen.

To conceal, 3'erbergen.

He is to go and breakfast. , hij žal gaan ontbijtem.
To entertain, 3'oeden.

Tireſome, wervelend.

To entertain a bad opinion, flechte gedachten voeden

To avoid, vermijden.

N 3
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Expence, vertering.

To wrong, werongelijken.

We do not mean, wij zijn miet voornemens.
**

-

Nº. 9o.

As ſoon as he had received that money, he re

turned them what they had lent him. Why did you

interrupt him? Have they lost much, when they

played ? They perceived the danger, and endeavoured

to ſhun it. She burst into tears, after your couſin

was gone. We ſeized the first opportunity to ex

press our gratitude towards him. Have the English

not imitated the great actions of their ancestors?

Have they not rendered great ſervices to their un

grateful' contry? Have you reflected on your con

duct 2 Will you engage him to do it? You had

ſold him theſe commodities at , an exorbitant price.

We thought you would have brought your brother.

with you. Have they not lost all their wealth 2
.*

As ſoon as, zoodra als.

To return, wedergeven.

To interrupt, in de reden vallen.

To looſe, werliezen.

To perceive, bemerken.

To endeavour, trachten.

To ſhun, vermijden.

After your couſin was gone, toen aw meef heengegaan was.

To burst, witberſten.

To ſeize, gebruik maken van.

Opportunity, gelegenheid. f.

To express, uitarukken.

Gratitude towards, dankhaarheid aam.

To imitate, mayolgen.

Ancestors, voorvaderem. m.

To render ſervice, dienst bewijzen.

Ungrateful, ondankbaar.

To reflect on, madenken over.

To engage, overhalen.

Commodities, hoopwaren. f.

Tº orbitant, buitengemeen hoog.

bezittingen.
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| N°. 91.

He acquired every day new knowledge, and ſtudied

without interruption. We had recourſe to his gene

roſity. Alexander conquered a great part of Aſia and

Africa, and died in his thirty ſecond year. They

ran away at the first appearance of danger, they are

cowards. Master S. has gained his cauſe, but he

has lost a great deal of his posſesſions. He would

have paid you, if he had ſold his goods. I roſe early

in the morning, to continue my voyage, and ar

rived at eleven o clock at Norwich. We have ac

quired after you next week, and they have told us

what happened you on that occaſion. Did my ſon

not behave well in the last war? Did your children

apply themſelves to the dutch language?

To acquire, verkrijgen.

Knowledge, kennis. f.

lnterruption, ophouden.

To have recourſe to , foevlugt memen tot.

To conquer, overwinnen. -

To run away, wegloopen.

Appearance, - ſchijm. ~

Coward, bloodaard. m.

To gain a cauſe, een proces winnen.

Deal, gedeelte.

Posſesſion, Bezitting.

Goods, goederen.

To riſe, opſtaan.

To arrive, aamkomen.

To acquire after, yernether, flagſ".

To happen, overkomen.

To behave well, zich wel gedragen,

To apply one's ſelf, zich toeleggen.

N°. 92.

I was going to the play when I ſaw your brother

and your couſin. My father was very “sº when

4. -
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I went out without you. We went to pay him a

viſit last week, but he was not at home. I left the

letter in my chamber, but I did not find it when I

came back. As ſoon as they ſaw us coming, they

ran away, and did not appear any more. I could

not believe him, for he contradicted himſelf at every

inſtant. Tell me what, he has done to them, but

above all do not lie. She died with grief, becauſe

her ſon did not behave well. Your father was no

ſooner arrived in Holland, than . I offered him my

ſervices. He ſtarted with joy, when he heard that

news. They acquired a general eſteem by their mo

deſty.

To go to pay a viſit, een bezoek gaan geven.

To leave, laten.

To come back, weerkomen.

As ſoon as , 200 dra als.

To run away, wegloopen.

To appear, te voorſchijn komen.

To contradict one's ſelf, zich tegenſprekem.

Above all , vooral.

To lie, liegen.

To die with grief, fterwen van verdrier.

No ſooner, maauwelijks.

To offer, aambieden.

To ſtart with, opſpringen wan.)

To acquire, yerkrijgen.

Eſteem, achting. f.

Modeſty, zedigheid. f.

~" N°. 93.

We did foreſee that you ſhould not ſucceed, and

therefore we gave you that advice. I ſaw the con

ſequences of your folly, and reſolved to ſpeak no

more of it. We did ſatisfy you as much as we could,

and nevertheless you were displeaſed. He got rid of

his prejudices, and followed her advice. Let us die

for our country, and our death will be glorious. I

ſhould die ſatisfied, if I knew you were happy. She

has never discovered my ſecrets, I rely upon her.

Nobody knows what we have ſuffered in our last
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voyage. What would become of you, if we did

forſake you? He kept his word, and came ſoon in

the morning. We have read an interresting book of

Franklin. He excluded his ſon from his ſuccesſion.

To foreſee, tº voorziem. * *

Conſequence, gewolg. n. . . ."

Folly, .. dwaasheid. f. , '' " " ,

To reſolve, beſluiten. - -, - .

To ſatisfy, woldoem.

Nevertheless, echter. * -

To get rid, zich ontaoen. . . . .

Prejudices, vooroordeel. n.

Country, waderland.n.

Glorious, roemnijk. -

Satisfied, weltevreden. * . . .

To discover. aan den dag brengen.

To rely upon, flaat maken op.

To ſuffer, lijden.

To become, worden.

To forſake, verlaten.

Interresting, belangrijk.

To exclude, uitſluiten.

Succesſion, malatenſchap. * * * *

- * - -,

o

Nº. 94.

The phyſician told us that her illness proceeds

from imprudence. Your grandmother wrote ſhe would

come next ſaturday, if the weather were fine. Your

couſin ſet out in the morning, and came back at night.

As ſoon as we ſaw that we could not ſpeak to the

king, we went away. Your brother gave me his

confidence, I know what I owe him. I did not tell

her what I thought about it, for fear of giving her

any ſubject of complaint. He told a falſehood, and

for this reaſon I hate him. I did laugh heartily,

when I was in that company, but your niece was

melancholic. Your friend took too much trouble,

when we came to viſit him. We did fight for our

country and feared no dangers; we have been re

warded ſplendidly. -

Phyſician, dokter. m.

- N 5
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Illness,

To proceed from,

Imprudence,

To come back,

To go away,

Confidence,

To owe,

To think about,

Subject of complaint,

Falſehood,

Heartily,

Melancholic,

Trouble,

To fight,

To fear,

Splendidly,

ziekte. f.

voortkomen uit.

envoorzigtigheid.

terugkomen.

Åeengaan.

49ertroºveſ.

fehuldig zijn.

denken van.

reden van klagen.

Jeugen.

hartelijk.

droefgeestig.

moeite. f.

vechten.

3/yeezeň.

luisterrijk.

-

95

Did he come back as ſoon as he could 2 Has your

friend written his letters

fister perſuade her?

in due time * Will her

the judge abſolved him

already? Have you ground the razors ? Have they

pulled down the castles 2 Had he cheated you? Did

he undertake that journey alone? Had they corrupted

the morals of that youth 2 Have they not ſpoken too

freely in that company? Should they have ſuffered

patiently? Have you eaten ſufficiently 2 Did he answer

affirmatively? Did he come regularly twice a week 2

Has he done it ſecretly 2

your friend has told us.

about that affair 2

In due time,

To perſuade,

To abſolve,

Judge,

To grind,

Razor,

To pull down,

Castle,

To cheat,

To undertake a journey,

They died miferably, as

Did they inquire minutely

ter behoorlijker tijd.

overhalem.

wrijſpreken.

regter. m.

t?peſt.

#ºn. Ils

afbreken,

kaſteel. n.

bedriegen.

eene reis ondernemen.
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To corrupt the morals, de zeden bederwen.

Freely, wrijelijk.

To ſuffer, lijden.

Regularly, geregeld.

Secretly, in het geheim.

Miſerably, ellendiglijk.

To inquire about, wragem maar.

Minutely, naauwkeuriglijk.

N°. 96.

I knew ſeveral perſons who ſpoke as good french,

as if they had been brought up in France. He ran

for above two hours, but at last your brother over

took him, and brought him back. Let us fill our

glasſes and drink our friend's health. We beat the

enemy, becauſe our troops were better disciplined

than his. If you knew her, I am certain ſhe would

pleaſe you, He explained us all that hat pasſed, and

we acknowledged we were in the wrong. The last

time we went thither , we drank five bottles of wine.

He contradicted me when I ſpoke, and therefore I

went away. He ſpoke ill of his benefactors, was

that not a meanness? He ſent us the invoice of

the goods, which he had omitted in his former letter.

As good as , zoo goed als,

To bring up, - opwoeden.

To run, Joopem.

For above two hours, meer dam twee uren.

To overtake, achterhalem.

To bring back, terugbrengen.

To fill, - vullen.

To beat, verſlaan.

Disciplined, geoefend.

To explain, witheggen.

To pass, woorvallen.

To acknowledge, bekennen.

To ſpeak ill, hittaad ſpreken.

Benefactor, weldoener.

Meanness, Iaagheid. f.

Invoice, - factuur. f.

To omit, vergeten.

Former, voorgaande.
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N°. 97.

We have read ſeveral times the hiſtory of England,

and that of Rusſia. . We ſhall read Marmontel’s mo.

ral tales, as ſoon as we are ready. , Why did they

not abſtain from wine, ſince it hurt them 2 He ſub

mitted to that punishment with the greatest patience

and reſignation. They admitted your friend in that

fociety, becauſe he is learned. The ſwallows disap

peared towards the end of the autumn. The enemies

have taken the town by ſtorm, and have pillaged three

days. Theſe brave men have long enjoyed the glory

they had acquired. Did he not appear much con

cerned at his ſon’s death 2 I took your couſin for a

foreigner the first time I ſaw him. Did vice not

produce hatred and quarrels?

Several times, werſcheidene malen.

Moral tales, - zedelijke verhalen.

To abſtain, zich omthoudem.

To hurt, . madeel doem. -

To ſubmit, zich onderwerpen.

Punishment, ſtraf. f.

Reſignation, gelatenheid. f.

To admit, foelaten.

Society, - genootſchap. n.

To disappear, verdwijnen.

Towards, Żegen.

By ſtorm, - formenderhand,

Brave, dapper.

To enjoy, genieten.

Concerned, hedroºfd.

(To take for a foreigner, voor eenen wreemdeling houdem.

To produce, 300rtbrengen.

Hatred, haat. m.
Quarrel, *Wist. m. w

Nº. 98.

Theſe civildren have not ſtudied at all , they have
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lost their time. They have undertaken to deceive

him, but he perceived it. He was not pleaſed with

his ſituation, he ſaw all the dangers of it. He ſeemed

the most zealous, but he was not the most conſtant.

They would have conquered the enemies, if they had

fought better. We prevented that quarrel by our

prudence and precaution. He revenged himſelf after

wards, and that grieved us very much. Socrates drank

the himlock , without ſhowing the least emotion.

Jeſus Christ came into the world to redeem ſinners.

That criminal has been condemned, without being

heard. You have contributed much to our advantage;

we are very much obliged to you.

Not at all, in het geheel miet.

To undertake. onderneſmen.

To deceive, bedriege.

To perceive, - hemerken.

Pleaſed, Žeyreden.

To ſeem zealous, ijverig ſchijmen.

Conſtant, ſlandyastig.

To conquer, over winnen.

To fight, wechten.

To prevent, 2.00nkomen. t

Precaution, omzigtigheid.

To grieve, bedroevem.

Himlock, gifteker, .m. -

Emotion, ontroering.

To redeem , verlosſen.

To condemn , 3/eroordeelem.

To hear, ~erhoorem.

To contribute, toehrengen.

Nº. 99.

Alcibiades ſpent his youth in effeminacy and plea

ſures. Cadmus taught the Greeks the uſe of letters.

The Romans always kept the ſacred fire in the tem

ple of Veſta, and when it was extinguished the chief

priest kindled it again at the ſun-beams. I have taken

revenge of the harm they have done to me. Scipio

Africanus uſed to ſay, that he would rather ſave the
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life of one citizen , than defeat one hundred ene

mies. Marius was ill uſed by fortune; however he

did nos looſe his courage. We have commended theſe

pupils, becauſe they have well ſtudied the Roman

hiſtory. I called your ſister, but ſhe did not hear

me. At all times the number of the wicked has

exceeded that of the good. He reproached the ſer

vices he had rendered to them. Thevenot brought

the coffee first to France in 1656.

To ſpend, doorbrengen.
Effeminacy, verwijflheid. f. t

To teach, - onderwijzen. .

To keep, onderhouden.

To extinguish, uitdoovem.

To kindle again. weer aanſfeken.

Sun-beams, zomneſtralen.

To take revenge of, wraak memen over.

Harm, ongelijk. n.

Uſed. To ſave, plagt. Redden.

To defeat, verſ!zan.

Ill uſed, mishandeld.

However, echter; desnietaemim."

To commend, prijzen.

Roman, romeinsch.

At all times, ten allen tijde.

Wicked. goddelooze.

To exceed, overtreffen.

To reproach, verwijtem.

N°. Ico.

The emperor Julian drove back the Barbariens from

the frontiers of his empire. We removed the cauſe,

and the effect ceaſed. We bore that injury, and felt

how hard it is. I ordered the domeſticks to ceaſe

their work, and to go to bed. If we knew all that

is thought of us, we would be very ſorry. Homer

invented the fables of the Gods and demi-Gods. They

looked upon their emperor as the greatest prince that

ever reigned. If you had known in your youth the

value of time ... you would have employed it better.

Ile gave himſelf up to the world , before he knew
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it. He became never learned, becauſe he did not

ſtudy methodically. They helped their neighbours, and

they did not inſult them in their misfortune.

J. 2 Julianus.

o drive back, rerugdrijver.

Barbarians, barbaren.

Frontiers, grenzen.

To remove, wegnemen.

To ceaſe, ophoudem.

To bear an injury, eene belediging verdragen.

To invent, tuityinden,

Demi-Gods, halve-godem.

To look upon one as, iemand aanzien als.

To reign, regeren.

Value, waarde.

To employ, beſieden.

To give one's ſelf up, zich overgeven aan.

To become, worden.

Methodically, geregeld.

To inſult, - Beleedigen.

IOI •

Polybius compared peace to health, and war to a

dangerous illnes. Diana had her tempel at Epheſus;

Eroſtratus ſet it on fire, to make his name immortal;

but the Epheſians defended, on pain of death, the

very mention of his name. Palamedes invented the

game of chess in the ſiege of Troy. We have ſcar

cely begun to live, when we must think of dying.

They were unfortunate, and did not fail to complain.

You ought to ſtrive to increaſe in wisdom. The

emperor Peter the great took upon him to reform the

nation. I disappeared as ſoon as he began to ſpeak

of his wealth and posſesſions. They ſpent the greater

part of their life in doing nothing. You could not

pleaſe him, becauſe you did not endeavour to repress

your pasſions.

To compare,

Dangerous illness, gewaarlijke ziekte.

To ſet on fire, - in den brand ſteken.

On pain of death, % doods ſtraffe.

The very mention, et moemen zelf;.

vergelijken.
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Game of chess, fehaakſpel. n.

Siege, &eleg. n,

Scarcely, maauwelijks.

To think of, denken aan

Unfortunate, ongelukkig.

To fail, malaten. "

To complain, klagen.

You ought to ſtrive, gij moest trachten.

To encreaſe, wermeerderen.

Took upon him. ondernam.

To reform , hervormen,

To disappear, verduijnen.

Wealth and posſesſions, rijkdom en bezittingen.

In doing nothing, in ledigheid.

To repress, overwinnen.

N°. Io9.

We went home, becauſe there remained nothing

more to do. They gave themſelves entirely up to their

pasſions, and neglected their affairs. It depended on

him to be happy, but he would not follow good ad

vice. He maintained that we were all in the wrong,

and therefore we were angry. Conſtantinopel was tak

en by the Turks in the fifteenth century. They ſub

mitted without reluctance to the law, and led a happy

life. He received with equal moderation the praiſes

and the criticism. She thought with exactedness, and

expresſed herſelf clearly. The pasſions ſhould be ſub

ject to reaſon. Epaminondas, prince of Thebes, com

pared idle men to dead men. Your mother took good

care of her family, and was respected by all thoſe who

knew her.

To remain, overblijven.

To depend on, - afhangen van.

To maintain, Aeweren.

To be in the wrong, ongelijk hebben.

Angry, hoos.

To take , innemen.

To ſubmit, - zich onderwerpen.

Teluctance y £egenzin. n.

To lead , Jijden.

Equal moderation, gelijke gematigdheid.
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Criticism, berisping. f. w

Exactedness, maauwkeurigheid. f.

Clearly, duidelijk.

Subject, onderworpen.

Idle men, Juiaards.

To reſpect, eerbiedigen.

Nº. 103.”
\

Your brother was despiſed by him, and began to

think of taking revenge. He compared hope to thoſe

fine trees, that bore no fruits. but gratified us with

their ſhade. The Gods having ſworn by the waters

of the Styx, were obliged to keep their oath. The

ſee of Greenland is frozen during nine months. . He

was thought timorous, becauſe he avoided danger. We

explained to him every difficulty, but he was not ſa

tisfied. He forſook the bad company he kept, and

applied himſelf to his ſtudies. She did not ceaſe to

opportune me, till I had forgiven her. He appeared

a zealous friend, but he deceived us. We went to

the play with her and your ſister, and came back at

midnight. Your brother thought he was better inform

ed, and had Îhore experience than he.

Despiſed by,

To take revenge,

To compare,

To bear fruits,

To gratify,

Shade,

To ſwear,

To freeze,

Timorous,

To avoid ,

To explain,

Difficulty,

To forſake,

To ceaſe,

To opportune,

Zealous,

Informed,

veracht door.

wraak nemen.

vergelijken.

vruchten drages.

begunſligen.

/chaduw. f.

2Were??,

1/riezen.

wreesachtig.

vermijden.

witheggen.

#ia. f.

Yerlaten,

ophoudem.

Jastig vallen,

ijverig.

onderrigt.
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-

-

Of Nouns of Number.

The nouns of number express the quantity of per

ſons and things. They are divided in definite (be

paalde) and indefinite (onbepaalde) numbers.
* -

The definite numbers are ſubdiviſed in :

1. Gromdg tallem ... cardinal numbers. .

2.

; : , 3.

4

, 5

6.

plication.

The cardinal numbers,

numbers derive 2 are:

Een, one.

Twee , two.

Drie, three.

Pier, four.

Piff, five.

Zes, ſix.

Zeven , ſeven.

Acht, eight.

Negen , nine.

Tiem - ten.

E/f. eleven.

Twaalf, twelve.

19ertien, thirteen.

Peertien, fourteen.

J’i ftien, fifteen.

Z, s'ien, ſixteen.

Zeventien, ſeventeen.

Achtien, eighteen. --

The number een, one,

nite article cen.

Rangſchikkende gerallen, ordinal numbers.

/erzamel, mºde get all, n, collective numbers.

Herhalendº getallen, numbers of repetition.

Werde, lem 'e get allen, distributive numbers.

Wermenigvuldigende getallen , , numbers of multi

:

from which all the other

, Negentien, nineteen.

Twintig, twenty.

Een en twintig, twenty one.

Twee en twinteg. twenty two.

Ngen en twintig, twenty
In 1116. º

Dertig , thirty.

Weertig , fourty.

Vijftig, fifty.

Zºstig, ſixty. -

Zeventig, ſeventy,

Tachtig., eighty.

Negentig., ninety.

Honderd, hundred.

Honderd en een , hundred

One.

Twee honderd, two hundred.

Duizend, thouſand.

is declined like the indefi

/ . ... *-*.
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- - - - - Masculine.

- -- - - Singular.

I, de eene, the one.

- ; 2. van den eenen, of, des eenen, of the one.

3. den eenen, of, aan den eenen, to the one.

4. den eenen, the one. 't -

- Feminine.

Singular.

1. de eene, the one. - 2 - - - --

2. der eene, van de eene, of the one. , ,

3. der eene, aan de eene, to the one.

4. de eene, the one. . . . -

Neuter.

Singular. z

1. het eene, the one. -

2. des eenen, van het eene, of the one.

3. den eenen, aan het eene, to the one

4. het eene, the one. -

l

Preceded by a pronoun it is declined thus:

1. deze eene held, this ſingle hero.

2. van dezen eenen held, of dezes eenen helds, of

this ſingle hero.

3-.“# dezen, of, dezen eenen held, to this ſingle

1€ITO.

4. dezen eenen held, this ſingle hero.

It is the ſame with the posſesſive pronoun, as :

, mijn eene kind; but it is better to ſay: een mijner

- kinderen, one of my children. Haar eene paard,

better, een harer paarden, one of her horſes.

The other numbers are ſusceptible of a ſingle in

flexion : when the are preceded by a prepoſition, the

ſyllable en is added to them, f. i.

Wij zijn met ons vieren, we are four.

Zij waren met hun achten, they were eight.

In twaalven deelen, to divide into twelve parts.

Zij komen met duizenden they come by thouſands.

toeloopen. O 2
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Kwartier over zesſen, a quarter past ſix.

Twaalf minuten voor vijven, twelve minutes before five.

Bij tienen, - - about ten o'clock.

Na drieën, after three o'clock.

The cardinal numbers are ſometimes uſed like ſub

ſtantives, as : eene zeven, a ſeven; twee tweeën, duce;

eene vijf, a five.

Ordinal numbers.

Rangſchikkende getallen.
*

De eerſte, the first. ' w

De tweede, the ſecond. · · · · · · "

De derde, the third. , ,

De vierde, the fourth. ' . . . .

De vijfde, the, fifth.

De zesde , the ſixth.

De zevende, the ſeventh.

De achtſte, the eight.

De negende, the ninth.

De tiende, the tenth.

De zesttende, the ſixteenth.

De twintigſte, the twintieth.

De dertigſte, the thirtieth. , ,

De honderdſte, the hundredth. -

De duizendſte, the thouſandth. •

De honderd achttiende, the hundred and eighteenth

*

Theſe numbers are declined like the adnouns, as:

Masculine.

- Mannelijk. -

1. de vierde leerling, the fourth pupil.

2. van den vierden, of, des vierden leerlings, of

the fourth pupil.

3. aan #n , of, den vierden leerling, to the fourth

pupil. -

4. den vierden leerling, the fourth pupil.

Feminine.

Vrouwelijk.

1. de zesde tafel, the ſixth table. .

- -- '-st

-"
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2. van de, of, der zesde tafel, of the ſixth table.

3. aan de, of, der zesde tafel, to the ſixth table,

4. de zesde tafel, the ſixth table.

The word half, halve, half, joined to a cardinal

number, has the following ſignifications:

Anderhalf, one and a half.

Derdhalf, two and a half.

Vierdhalf, three and a half.

Vijfthalf, four and a half.

Zesthalf, five and a half.

Zevendhalf, ſix and a half.

Achthalf, ſeven and a half.

Negendhalf, eight and a half.

Twaalfthalf, eleven and a half.

Twintigthalf, nineteen and a half.

Half, half, is alſo declined, as appears from the

following phraſes:

Ik betaal zevendhalven ſtui- I pay ſix pence and a half.

ver , * *

Hij ontvangt twaalfthalven He receives eleven guilders
gulden. and a half

When we ſpeak of the time of the day, the word

half is put before the number. -

Het ts half drie, - it is half an hour past two

o'clock.

Het was half vier, it was half an hour past

three o clock.

Het ſlaat half twaalf, it ſtrikes half an hour past

eleven.

Collective Numbers.

Verzamelende Getallen.

The collective numbers express a certain collection

of perſons or things, as :

Een paar, a couple, two, a pair.

Een dozijn , a dozen.

Het honderd, a hundred.

*
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Het duizend, a thouſand. . . . . . .

Een twintigtal, a ſcore, or twenty. -

Een dertigtal, thirty.

Een zestigtal, ſixty.

! Een honderdtal, hundred.

'-

To theſe belong alſo the numbers in the decimal
-

progresſion, as :

De eenheid, the unity,

De tienheden , tens

Honderdheden, hundreds: ' -

Duizendheden, thouſands. -

De millioenen , millions.

Diſtributive Numbers.

w Verdeelende Getallen.

The diſtributive numbers express the different par

ties of the whole , as :

De helft, the half.

Een derde, een derde deel, a third part.

Een vierde, een vierde deel, a fourth part.

- Een vijfde, een vijfde deel, sa fifth part.

Een zesde, een zesde gedeelte, a ſixth part.

Een tiende, een tiende gedeelte, a tenth part.

Een zestiende, een zestiende gedeelte, a ſixteenth

3 ft.

E# honderdſte, a hundredth part.

We may add thoſe, which express the different

clasſes of things, as : -

Eenerlei , of the ſame ſort.

Tweederlei, of two ſorts.

Drieërlei , of three ſorts.

Vierderlei , of four ſorts.

Vijfd rlei, of five ſorts. "

Zes 'erlei , of ſix ſorts.

Z venderlei, of ſeven ſorts.

Achtderlei, of eight ſorts.

Negenderlei, of nine ſorts. . .

Tienderlei, of ten ſorts.
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Mark theſe phraſes:

In tweečn deelen, to divide into two parts. -

In vieren deelen, to divide into four parts.

In zesſen deel n , to divide into ſix parts.

In twintigen deelen, to divide into twenty parts.

Numbers of repetition.

Herhalende getallen.

The numbers of repetition are divided in two ſorts.

Thoſe of the first ſort are compounded of the car

dinal numbers, and the word maal, as:

Eenmaal, Eens, once.

Tweemaal, twice, two times.

Driema (l, thrice, three times.

Piermaa/, four times.

Wi finaal, five times.

Zasmaal, ſix times.

2evenmaal, ſeven times.

Achtmaal, eight tim s.

Negenmaal, nine times.

Tienmaal, ten times.

Thoſe of the ſecond fort are compounded of the

ordinal numbers and the word maal, as:

De eerſle maal, the first time. is

De tweede maal, the ſecond time.

De derde maal, the third time.

1}e wierde maal , the fourth time.

De yijfde maal, the fifth time. etc.

Sometimes an adnoun is formed of theſe numbers,

f i. mijn driemalig bezoek, my viſit repeated three

times. t

Numbers of multiplication.

Wermenigvuldigende Getallen. . . . . . .

Theſe numbers express the progresſive augmentation

of the number of things, as: - - - - -- - - -

Dºzhhºld, double. ºf . , 2 ºf

Drievoudig, threefold.
--
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Viervoudig, fourfold.

Vijfvoudig, fivefold. -

Zesvoudig, ſixfold.

Zevenvoudig, ſevenfold.

- Achtvoudig, eightfold.

» Tienvoudig, tenfold.

Honderdvoudig, hundredfold.

Indefinite Numbers.

- Onbepaalde Getallen.

The indefinite numbers are: al, alle, al; veel, vele,

many, much ; weinig, little, few; eenige, ſome; ſom

mige, ſome; ieder, every one; elk, everybody.

Al, followed by a definite article or a posſesſive

pronoun, is indeclinable, as: \

Al de ſcholen, all the ſchools.

Al het volk, all the people.

Al mijne vrienden, all my friends.

Al zijne boeken, all his books.

Al uwe bezittingen, all your posſesſions.s

Alle is alſo joined to the cardinal numbers.

Ik ken hen alle vier, I know them all four.

Zij komen alle zes, they come all ſix.

It is alſo uſed for every one, all men.

Alle hebben het gedaan, they have done it all.

In this ſenſe it is ſometimes placed in the genitive

caſe, as :

Aller oogen zijn op hem ge- they eyes of every one are

vestigd. fixed on him.

Sometimes it is neuter, and ſignifies everything.

Wij hooren alles, we hear everything.

Alles wat gij zegt, all you ſay.

It is uſed in ſtead of elk, each, every.

Alle uur, every hour.
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Alle dag, every day.

Alle oogenblik, at every moment.

Elk, menig, ieder, eenig, joined to ſubſtantives,

are declined as adnouns, f. i. elk man, every man,

elken mans, of every man; elken man, aan elken man,

to every man; elken man, every man. -

Veel en weinig are often followed by the ſubſtantive

in the genitive caſe, as :

Zij had niet veel tijds, She had not much time.

Geef mij een weinig waters, give me a little water.

But when the ſubſtantive is of the feminine gender,

the genitive is not expresſed, as : -

Hij brengt haar een weinig He brings her a little coffee

koffij -

Zij #raagt veel thee, She asks much téa.

Veel and weinig, have degrees of compariſon, as :

poſitive : veel, weinig, comparative : meer, minder,

ſuperlative : meest, most; minst, least. /

The comparatives meer and minder, without article

and pronoun, are alſo followed by the genitive, as:

Hij had meer wijns, He had more wine.

Zij heeft minder gelds, She has less money.

Vele is alſo ſometimes placed in the genitive.

Veler goederen, The goods of many perſons.

, . Velen en weinigen are uſed like ſubſtantives, as:

Velen gelooyen het niet, Many perſons do not be

- lieve it.

- Weinigen zullen daar ko- Few people will come the

men. T€.

The comparatives meer en minder are alſo uſed like

, ſubſtantives:

Hij gehoorzaamtzijnenmeer- He obeys his ſuperiors.

deren.

. Hij beklaagt zich over zijne He complains of his infe

minderen. riors.

O 5
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º E X E R C I S E S,

- upon the nouns of numbers.

N°. 104.

Four times four is ſixteen. Four times five is twenty.

Six times ſix is thirty ſix. Six times ſeven is fourty

two. Seven times eight is fifty ſix. Seven times nine

is ſixty three. Eight times eight is ſixty four. Nine

times nine is eighty one. Ten times ten is hundred.

Ten times hundred is thouſand. He brings us twenty

five books, twelve charts, and thirty new made pens.

He ows me hundred and ten pounds. You have paid

him three hundred and ſeventeen pounds. Bring us

ſeven bottles of wine, bread and butter.

Times, - - maal. n.

Chart, kaart. f.

New made, micuw vermaakt.'

To owe, fehºldig zijn.

N°. l o5.

He was in the company of twelve gentlemen, and

ten ladies. He had a hundred guineas. and lent him

eighty ſeven. The army of the Rusſians was com

poſed of two hundred thouſand men of foot, and ſe

venty thouſand of horſe. Our allies have taken thirty

three thouſand men prioners, have killed ſeven thou

ſand ſix hundred, and wounded twelve thouſand men.

The battle of Waterloo was fought in one thouſand

eight hundred and fifteen. The first of November

is all - ſaints-day. Your father will come on the twinty

ſeventh of February, and ſet out again the thirteenth

of April.

Cºmpany, - gezelſchap. n.
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Lady,

Guins ,

The Rusſians,

Was compoſed,

Foot,

Horſe,

The allies,

To take priſoner,

To kill, to wound,

Was fought,

All-ſaints-day,

To ſet out again,

dame.

gienies.

de Rusſen.

beſtond uit.

voetyolk. n. /

paardenyolk. n.

de bondsenooten.

gevangen nemen.

dooden, wonden.

19tel voor. ‘. .

allerheiligen.

weer afreizen.

Ioë.

When your grandfather died he was at least eighty

years old. ... I received the day before yesterday, by

the last mail, ſix letters well ſealed, and very inte

resting. Our friend will come and ſee us on the ninth

of next month. He has found a purſe in which there

were three hundred guilders. The ſpring begins on

the twenty first or twenty ſecond of April. He can

not ſpend the third part of his fortune, he is very

rich. America was discovered in one thouſand four

hundred ninety two, by Colomb. The Ladrones, or

isles of Robbers , , were discovered by Magellaan, in

one thouſand five hundred twenty one.

ſerven.To die,

At least,

By the last mail,

To ſeal,

Interesting,

Will come and ſee us,

Purſe,

In which there were,

To ſpend,

Fortune,

To discover,

The Ladrones,

Isles of robbers,

ten minſfe.

met de laatſe post.

verzegelen. -

belangrijk.

zal ons komen bezoeken.

beirs. f.

waarim waren,

ºverterem.

wermogen.

onfdekken.

de Ladromen.

dieven eilandem;
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-

N°. 107. -

Edward the ſixth, the ſon of Henry the eighth, and

the grandſon of Henry the ſeventh , was but nile

ears old when he began to reign. Charles the fifth

ing of Spain, and Sixtus the fifth, pope of Rome ,

were two great men. We read in Telemachus, book

the ſeventh, page the hundled and thirtieth. We

found it in the ſecond book, chapter the third, vers

the fourth, and line the thirteenth. Our master for

gave us the first time, threatened us the ſecond, but

punished us the third. Henry the fifth . married Ca

tharine, the daughter of Charles the ſixth, king of

France. -

Edward, Eduard. -

Nine years old, megen jaar oud. " . . . . . .

To reign, regerem. . * . . . . . ;

Pope of Rome, paus van Rome. . . . . "

Chapter the third, het derde hoofddeel.

To forgive, vergeven.

To threaten, bedreigen.

Catharine, Catharina.

N°. IoS.

Our earth moves itſelf round the ſun in three hun

dred ſixty five days, five hours, fourty eight minu

tes, and fourty five ſeconds. The earth has alſo a

diurnal movement, in twenty four hours round its

own axis. The ſun is about 1,400,ooo times greater

than the earth, and five hundred times greater than

all the planets taken together. Our earth, which

fºems ſo vast in our eyes, and whoſe diameter is

about 1729 miles, is yet nearly a thouſand times

finaller than Jupiter. The diſtance of our earth from

the fun is 20-goo.ooo of miles. The moon is fifty times

ſmaller than the earth.

Moves itſelf, - beweegt zich.
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Second, /econde. f.

Rºund, rondom.

Diurnal movement, dagelijkſche beweging. f.

Its own axis, hare eigene as.

Taken together, zamengenomen.

To ſeem vast, groot ſchijnen.

D.ameter, - middelliºn. f.

Is yet, is echter.

Nearly, Q????"enz.

Distance, afſtand. m.

Smaller. . . . . . . kleiner.

" . . . . . —

f ºt s * . . . . .

N°. Io9.

The earth has one ſatellite; Jupiter four , Saturn

ſeven and Uranus ſix. The circumference of the earth

is three hundred ſixty degrees, each degree containing

-

fi, teen geographical miles. Europe is the most dis

tinguished quarter of the globe, though it be cer

tainly the ſmallest, having 160,000 ſquare leagues in

ſurface. The number of its inhabitants amounts to

18c,ooo.o.o.o. Aſia is ſeven thouſand five hundred

english's miles long, and five thouſand two hundred

miles broad, and has almost five hundred millions of

in abitants. Marco Polo, the Venetian, travelled in

Aſia. in the end of thirteenth century. Java is an

extenſive island, about 650 British miles in length,

by about 1oo of medial breadth.

Satellite, . . ... wachter. m.

Saturn, . , Saturnus.

Circumference, - . . . . . omtrek. m.

Degree, graad. m.

Containing, • * bevattende.

Geographical, geographisch.

Most distinguished,. aanmerkelijkst.

Square leagues, vierkante miſlem.

Sºrrface, ' ' ' - . - oppervlakte.

To amount, heloopen.

Venetian. ..., * * * Penetiaan.

To travel, .. " . . . reizen.

Century, - eeuw. f.

Exte ſive, groot, uitgebreid,

Medial, middelmatig.
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N?. I c.

The discovery of America is generally ascribed to

Colon - or as commonly called Columbus. He ſailed

from Spain; in quest of the new world, on Friday

the third of August, 1492. On the first of October

he was , by his reckoning, ſeven hundred ſeventy

leagues west of the Canaries. His men began to mu

tiny, and he was forced to promiſe to return in three

days, if land did not appear. With the dawn of

Friday, the twelfth October, they discovered a beau

tiful isle, two leagues to the north, which Colum

bus called San Salvador. Soon afterwards he disco

vered Cuba and St. Domingo, and returned at Lisſa

bon on the fourth of March 1493.

Discovery, ontiekking. f.

To ascribe, toeſchrijvem.

Commonly called, gewoonlijk genoemd.

To ſail, zeilem. t

In quest of the new world, om de mieuwe wereld op tezoekem.

The Canaries, de Kamariſºhe eilanden.

To mutiny, * * mutten.

Forced , , - gemoodzaakt.

To appear, - verſchijnen.

With the dawn. met het aarbreken.

Soon afterwards, weldra daarna. -

N°. I I I.

The ſecond voyage of Columbus began on the twen

ty fifth of September 1493. He discovered ſeveral of

the Caribbee islands, founded a town in St Domingo,

the first european ſettlement in the new world, and

did not return till 1496. His third voyage was, in

1498, when he discovered the island of Trinidad, not

for from the mouth of the river Oronoco. Accuſed

by ſlanderers and envious perſons, he was ſent back
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to Spain in chains in 1505. . A merigo Vespucci, a

Florentine, ſailed thither in 149 ), and from him this

part of the world is called America. After many re

ports concerning the riches of Peru, that country

was at last viſited by Pizarro in 1526. In 1543

the Spanish viceroy appeared in Peru. -
-

* * *

Several. . . . . verſcheideme. 3 * : * : *

Caribbee islands, . . ; : C traih iſche eilanden. . . .

To found, Stichten. • *

Settlement, . . Y. wastig'heid. f. - • *

Mouth , - moºd. m.

To accuſe, beſchuldigen.

Saaderer, kwaad-ſpreker.

Envious perſons, mijdigaards.

In chains, * : * in Ketemen. *

From him, maar hem.

Report, . . ." berigº-, - . . ...," "

Concerning, , . hetreffende. -

To vifit, -- - hezoeken. v.

Spanish viceroy, - Spaanſche onderkoning.

To appear, - verſchijnen.
-

. . -

|

•. ſ • . . . . . .

. . . . . . . . . Nº. 112.ſ * * * →

" ; … . . . . . . . . . . . . ; : -

The Rusſian empire is , perhaps, the most extenſive

that ſever, appeared ; , the length being about nine

thouſand two hundred english miles, and the breadth

two houſand four hundred. In the ſixteenth cen

tury Rºusſia first attracted the obſervation of enligh

tened Europe. The great founder of the Rusſian po

wer was Ivan the fourth, who reigned from 1534 to

1584, and ſubduel the former kingdom of Aſtracan.

The population of Rusſia is eſtimated at ſourty mil

lions. The ancient capital of this empire is Moscow.

The new capital , is Petersburg, the imperial reſi

dence, with two hundred and fifty thouſand inhabi

. The canal of Ladoga extends almost ſeventy

1I]1] CS. - -

Perhaps, wellig r.

Extenſive, r witge, breid.

That ever appeared, dut o oit beftaan heef?.
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To attract the obſervation, de aandacit fat zich trekken.

Enlightened, yerlicht.

Founder, fitziter.

To reign, regeren.

To ſubdue, ten order Brengen.

Tartar kingdom, Tartaarsch Haningrijk.

Population, Bevalking.

To estimate, Berekerer.

Ancient capital, eade hººf:ffad. --

Imperial reſidence, keizºrlijke reſidentie. -

Canal, #anaal.

To extend. aich wit?rekker. .

Nº. 113.

The island of Great Britain extends from fifty to

fifty eight and a half degrees of north latitude, being

about five hundred geographical miles in length. Its

greatest breadth , from the land's end to the north

foreland in Kent is three hundred and twenty geogra

phical miles. The extent of England and Wales, in

ſquare miles, is computed at fifty eight thouſand three

hundred; and the population being estimated at nine

millions, five hundred thouſand three hundred, the

number of inhabitants to a ſqare mile will be about

hundred fixty two. England proper is divided into

forty counties or ſhires, and the principality of

Wales into twelve, thus making the whole number

fifty two.

To extend, zich uitfirekken.

North latitude, noorder breedte.

Foreland, voorgebergte. n. -

Wales, JWallis. -

Computed, berekend.

Population, - beyolking.

England proper, - Het eigenlijke Engeland.

County or ſhire, graaffchap. n.

Principality, prinsdom. n.

Making the whole number, makerde het geheele getal.
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a London, the metropolis of England, is ſituated in

an extenſive plain, or valley, watered by the Thames,

which is, here about, four hundred forty yards in

breadth. The population of this city has by ſome

been exaggerated to a million of ſouls; but by the

late enumeration it contains about eight hundred ſixty

thouſand... London requires in one year hundred thou

ſand beeves, ſeven hundred thouſand ſheep, with

calves and pigs in proportion. The vegetables and

fruits annually conſumed are valued at a million ſter->

ling. The churches and chapels exceed two hundred

in number, and a few are of beautiful architecture.

London, Londen.

Metropolis, hoofdſtad. f.

Is ſituated, is gelegen.'

Plain, - vlakte. f.

Valley, . vallei. f.

Thames, Theems.

To exaggerate, overdrijven,

Enumeration, felling. f.

To contain, bevatten.

To require, vereiſchen.

Pig, 3'arken. -

In proportion, in eventredigheid. f.

Vegetables, - groenten. f.

Annually, jaarlijks.

To value , Jehatten.

Chapel, - * kapel. f.

Architecture, bouworde. f.

N°. 115.

. The branch of York in England began with Edward

the fourth. His ſuccesſor, Edward the fifth, and the

duke of York his brother, were most inhumanly mur.

dered by order of their uncle, who, at their death,

ascended the throne, with the title of Richard the third.

The differences between the houſes of York and Lan

caster were terminated under Henry the ſeventh. . The

moors were compelled to evacuate Spain in 1492, by

the capture of Grenada. Cardinal Richelieu, miniſter

of Lewis the thirteenth of France, very much increas.
-
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ed the royal power. A great plague raged in London,

during the reign of James the first. -

Branch, tak. m.

Succesſor, º opyolger.

To murder inhumany, onmenſchelijk vermoorderº

By order, op bevel.

To ascend the throne, den troom beklimmen.

With the title, onder den titel.

Difference, werſchil.

To terminate, eindigen.

Moors, Moorem.

To compell, moodzaken.

To evacuate, onfruimen.

The capture, het innemen.

To encreaſe, vermeerderem.

Royal power, koninklijke magt.

A plague raged, - gene pest woedde, ‘

Of Adverbs.

Van de Bijyoorden.

The word adverb ſignifies joined to a yerb. Its uſe

is to determine the ſignification of an action; or to

express ſome particular mouification or circumſtance

of the verb.

According to the expresſion the adverbs are di

vided into two ſorts : oorſpronkelijke, primitive, andafgeleide, derivative. w

The primitive adverbs are: hier, here; ja , yes;

meen, no ; miet, not.

The derivative are: wiftsſelijk, wiſely, from ; wijs,

wife; zekerlijk, certainly, from; geker, certain; yoor

zigtiglijk, prudently, from; yoorzigtig, prudent.

They are alſo divided into enkelvoudig, ſimple,

and zamengeſteld, compounded. To the former be

long: #. ſeldom ; dikwijls, often ; eertijds, for

merly. — To the latter: tot hiertoe, hitherto; in kort,

in ſhort; van waar, from whence, etc.

According to their ſignification the adverbs are di

vided into the following ten ſorts: - ~ *
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Bijvoerdem van tijd,

- yan plaats 2

van hoeveelheid,

van hoedanig

heid,

van bevestiging,

van ontkenning,

van twijfeling,

Jan vergeliſking,

van onderyra

ging,

van orde,

Bijºyoorden van tijd.

Adverbs of time. . . . . ."

of place. ' -

of quantity.

of quality. *-

of affirmation.

of negation.

of doubting.

of compariſon.

of interrogation.

of order.

v

Adverbs of time.

Gisteren,

Wanneer,

Laat,

Man daag,

£ergisteren, * *

Morgen,

Overmorgen,

Eerstdaags,

Bij dag,

Bij nacht,

Dagelijks,

Den volgenden dag,

’sAnderen daags,

*sMorgens,

’s Avonds,

*Middags,

’sNamiddags,

Altijd,

Bij helderén dag,

°s machts,

Gister ayond,

Laags te voren,

Poor den middag,

Morgen ochtend,

Na het ayondeten,

Maandelijks,

Yesterday.

When.

Late.

To day. -

The day before yesterday.

To morrow. .

The day after to morrow.

The first day. º

By day.

By night.

Daily. -

The following day.

The other day.

In the morning.

In the evening.

At noon.

In the afternoon.

Always.

At broad day.

At night.

Yesterday evening.

The day before.

Before noon.

To morrow morning.

After ſupper.

Monthly. - -

P 2.
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Wekelijks, Weekly, every week.

jaarlijks, Yearly, every year.

Dikwijls, Often, often times.

Zelden , Seldom,

Straks, Preſently,

Van tijd tot tijd, From time to time

Wanneer, When.

Tegenwoordig, At preſent.

Nu, Now,

Van nu af aan, From to day.

Oogenblikkelijk, Inſtantly.

Ten eerſte, Preſently.

Terſtond, "- Immediately.

Eertijds, : 5 . Formerly.

Oudtijds, Anciently.

Voor dezen, - Of old.

Voorheen, Before this.

Laatst, - Lately. ,

Voortaan, ... .. Henceforth.

Dan, Then.

Zonder uitſtel, Without delay.

Ten langſte, At the longest. - --

Onverwachts, " , Unawares.

Ten ontijde, . . . . Proposterously.

Eindelijk, . . . . . . At last.

Vroeg, Early.

Plotſelijk, - , - Suddenly.

#" 5 #.
Spoedig, , ' peedily.#, Soon. y

In haast, In a hurry.

In korten tijd, In ſhort time.

Eeuwiglijk, Eternally, for ever.

Zonder ophouden, continually. -

Onophoudelijk, Incesſantly. -

Zeer laat, Very late, extremely late.

Toekomende week, Next week. -

Verledene week, . Past week.

Sedert een uur, Since an hour.

Sedert dezen morgen vroeg, Since this morning.

Op het oogenblik, At the moment.

In kort, In ſhort.

Na dezen, Hereafter.
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Tot hiertoe,

Hoe eerder hoe beter,

Niet zelden,

Nooit,

Vervolgens,

Vroeg en laat,

Intusſchen,

Bijwoorden van plaats.

Hitherto. N

the ſooner, the better,

Not ſeldom. * *

Never. -

Afterwards.

Early and late. -

In the mean while.

Adverbs of Place.

Waar,

Hier,

Daar,

Ver,

Van waar,

Hieruit,

Nergens,

Overal,

Boven,

Beneden,

Daar boven,

Daar beneden,

Van binnen,

Van buiten,

Ergens,

Hierin,

Daarin,

Van achteren,

Van voren,

Afwezend,

Aan den anderen kant,

Ver van hier,

Hier heen,

Daar heen,

In het midden,

Regts,

Links,

Regts en links,,

Nergens heen,

Naar achteren,

Tusſchen beiden,

Where. - . *

Here. -

There.

Far. --

From whence.

From this.

No where.

Every where.

Above.

Below.

There above.

. There below.

From within.

From without.

Everywhere, ſome where.
Herein.

Therein.

From behind.

From before.

Abſent.

At the other ſide

Far from here.

Hither.

Thither. «

In the midst. . .

At the right hand.

At the left hand.

Right and lefthanded.

No where.

Backward.

Betwixt.
-v, TP 2
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Regt uit,

Nabij,

Van boven,

Van beneden,

Tegenover,

Dwars over,

Zoo ver, . .

Van alle kanten,

Van beide kanten, ,

Door en door,

Elders,

Achter ,

Ter zijde,

Hieronder,

Regt toe,

Tot beneden toe,

Tot het einde toe,

'Straight along.

Near.

From above.

From below.

Over against.

Across.

So far.

From all parts.

From both ſides.

Thoroughly.

Somewhere elſe.

Behind.

Beſides.

Here under.

Down-right.

Till below.

Till the end.
w

Bijwoorden van hoeveelheid.

Adverbs of quantity.

Alles,

Weinig,

Veel,

Niet veel,

Genoeg,

Zeer weinig,

Een weinigje,

In menigte,

Ontzettend veel,

Al te veel,

Meer of minder,

Ten minſte,

Dubbel,

Overvloediglijk,

Oneindiglijk,

Geheellijk,

Allengskens,

All.

Little, few.

Much , many.

Not much.

Enough.

Very little.

A little.

In multitude.

Extremely much.

Too much, too many.

More or less.

At least.

Double.

Abundantly, plentifully.

: Infinitily.

Wholly.

Gradually.
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Bijwoorden van hoedanigheid. * ,

Adverbs of quality.

Goed,

Slecht,

Moorzigtiglijk,

Opregtelijk 2

Prijwilliglijk,

Treuriglijk,

Bedriegelijk,

Geweldiglijk,

Heimelijk,

Kunſliglijk,

Affchuwelijk,

Aangenaam 2

Openlijk,

Gemakkelijk,

Redelijk, .

Zacht ,

Gewoonlijk,

Van kyaad tot erger,

Met regt.,

Ten onregte,

Met geweld,

Ongaarne,

Billijk,

Woorbedachtelijk,

Onbedachtzaam,

Eerlijk ,

Immer beter,

Zoo veel te erger 2
Te land, - ºr :.

Te water,

Well.

Bad.

Prudently.

Sincerely.

Voluntarily.

Mournfully.

Deceitfully.

By force.

Secretly.

Artificially.

Horribly.

Agreeably.

Plainly.

Eaſy.

Reaſonnably.

Softly. . .

Ordinarily. -

From bad to worſe. .

{...}
* -

njustly. . . . . . . . . .

By force. . . ‘. . .

Unwillingly. - -

Equitably. . . .

Deſignedly. - *

Inconſiderately. .

Honnestly.

Better and better."

So much the worſe.

By land.

By water.

On horſeback.

In order, orderly.

Te paard, - * * * *

In orde, … ', ''

Bijvoorden van bevestiging.
* * s'

* *.

Adverbs

ja,

Zeker,

of affirmation.

Yes,

To be ſure.

P 4
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Zekerlijk, Sure, ſurely. -

Gewis, Certainly.

Waarlijk, Truly.

In waarheid, In truth.

Werkelijk, Really. w

Op mijn woord, Upon my word, by my

u# yes faith.

Op mijne eer, pon my honour.

## Faith.

\Gewisſelijk, Certainly.

Op mijn geweten, Upon my conſcience.

Onfeilbaar, Infallibly.

Bijwoorden van ontkenning.

Adverbs of negation

Neen, No.

Noch, Neither.

Niets, Nothing.

Niet, Not.

Geen, . NO. t

iNog niet, Not yet.

Niet meer, No more.

In het tegendeel, On the contrary.

Geenszins, By no means.

In het geheel niet, Not at all.

Niet geheellijk, Not totally.

Ook niet, Neither.

Bijwoorden van twijfeling.

Adverbs of doubting.

Mogelijk, Posſibly.

Misſchien, P

Veelligt 9 } • • • erhaps.

Zoo niet, . N - If not.

Bezwaarlijk, Difficultly.

Niet zeker, 8: Not ſure.

,

- Y :
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Bijwoorden van vergelijking.

Adverbs of compariſon.

Noch meer, noch minder,

Meer, More.

Minder, Less.

Het minst, The least.

Naauwelijks, Hardly.

Ten meeste, At most.

Op zijn hoogst, - At most. ..

Ook, Too, alſo. “n

Zoo veel, So much. - - -

Te meer, So much the more.

Hoe, How.

Neither more, nor less.

Bij woorden van ondervraging.

Adverbs of interrogation.

Wanneer, When.

Waarom, Why.

Hoe, How.

Sedert wanneer, Since when.

Hoe veel, How much.

Bij woorden van orde.

Adverbs of order.

Eerſtelijk, Firstly.

Ten eerſte, At first

Ten tweede, Secondly.

Eindelijk, At last.

Ten laatſte, Finally.

Voor alles, Before alt.

Achtereen, Succesſively.

Aanvankelijk, At first.

Daarna, Afterwards.
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E X E R C I C E S,

upon the adverbs.

Your friend can do that eaſily. You may ſpeak

freely, nobody hears you; we are alone. Why did he

not act prudently; I have warned him ſeveral times.

Your brother ſhould have answered wiſely, if he had

not been troubled. My ºrry mother ſuffered pa

tiently, every one pitied her. conſent willingly to

it, on condition that you perform your duty. ... Theſe

peaſants come regularly twice a week, to ſell their

wares, and to buy coffee and tea. He ſeldom reads,

and that is the cauſe of his ignorance. Our garden

produces all kinds of fruits plentifully.

Eaſily, gemakkelijk.

You may, gij kunt, gij moogt.

Alone, alleen. -

To act, handelen.

Prudently, voorzigtigliik.

To warn, waarſchuwen.

Several times, verſcheidene malem.

Patiently, geduldiglijk.

To pity. beklagen.

To conſent, toeffemmen.

Willingly, gaarne.

Regularly, geregeld.

Twice, tweenaal.

Seldom, zelden.

To produce, voortbrengen.

Plentifully, overyloediglijk.

\ N”. II6.

Go ſtraight along, and you will find it preſently.

He ſpeaks at every turn, whhout knowing what he
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ſays. They acted frankly, and ſpoke aloud. I will

follow her where ever ſhe goes. Theſe children grow

perceptibly. Go with all ſpeed to Master Dunghill,

and tell him to come directly, Misfortunes come ſo

metimes ſuddenly upon us. Speak ſoftly, ſhe is very

ill. Stay a little, my father will come back by and

by , and he wants to ſpeak you. My ſon writes ſome

times very well, and ſometimes very badly. You ac

cuſe him wrongfully, he is virtuous and laborious.

We will go thither by turns.

Straight along, regt uit.

Preſently, dadelijk.

At every turn, alle oogemblik.

Frankly, - openhartiglijk.

Aloud, hard op.

Where ever, waar ook.

To grow perceptibly, merkhaar grooter worden.

Directly, dadelijk. -

Misfortune, ongeluk. n.

Suddenly, - eensklaps. *

Softly, - - - zacht. - . . . .

By and by , . . . . dadelijk. , sº

To accuſe wrongfully, walſchelijk beſchuldigen.

Laborious , - - werkzaam. i.

By turns, . . bij beurteu.

N°. 117.

You put all your things preposterously. Theſe tra

vellers arrived ſafely at Leghorn. Romulus defeated .

his enemies, ſeparately. If we have done you any

harm, certainly we did it unawares. Your friend

ſpeaks little, but he ſpeaks ſeaſon.nably. He narrowly

escaped being killed. From this moment I begin to

believe that they are altered. They killed that man.

purpoſely ; and therefore they are condemned to die.

Did that happen accidentally 2 I don’t know. Have

you met with him by chance? They ſay ſo. We ſhall

endeavour to deſerve your kindness more and more.

He is ſo charitable that he gives alms largely. w

Preposterously, in wanorde.
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Safely,

Leghorn,

To defeat ſeparately,

Harm,

Unawares,

Seaſonnably,

To escape narrowly,

To alter,

veiliglijk.

Livorno.

afzonderlijk verſaan.

ongelijk. -

zonder voordacht.

van pas.

ter naauwer nood ontſnappen.

veranderen.

Purpoſely, voorhedachteli i.§ºn, veroordeelen. f

Accidentally, toevallig.

By chance, bij geval.

To deſerve, verdienen, waardig maken.

Charitable, 2 liefdadig.

Largely, mildelijk.

Alms, aalmoezen.

Nº. I 18.

He replied plainly to all my questions. We ſaw

them yesterday, but they were at a very great diſtance.

When he does wrong, he repents immediately. You

blame him, and nevertheless you act in the ſame man

ner. She reads dutch better and better, ſhe will ſoon

be able to ſpeak it. . He travels by night as well as

by day. It was in full ſenate Ceaſar was inhumanly

murdered. I will viſit your parents within a fortnight.

Your maſter came here every other day, but mine

came once a week. He knows the dutch language tho

roughly. We have received them politely.

To reply plainly, eenyoudig antwoorderſ.

Diſtance, afſtand. m.

To do wrong, werkeerd handelen.

To repent, herouw hebben.

To blame, berispen.

Nevertheless, desniettegenſiaande.

Better and better, hoe langer hoe beter.

By night, ’s nachts.

By day, over dag.

Every other day, om den anderen dag.

Thoroughly, 1'olkomen.

Politely , beleefdelijk.



A practical Grammar of the Dutch Language. 297

N°. 1 19.

He generally goes to England thrice a year. I go

now and then to Germany and to Bohemia. They

have demolished that palace from top to bottom, but

they will rebuild it in a ſhort time. You have done.

it in haste, do it over again. The enemies rushed on

us desperately, but we have put them to the flight.

They run up and down all day, they forget their

work and their duties. In the battle of Marathon the

Atheniens were victorious on all ſides. How long do

you intend to ſtay in the Netherlands 2 About a

month or two. How far is it hence to Amſterdam 3

I don’t know.

Generally, gewoonlijk.

Bohemia, Bohemen.

To demolish", afhreken.

From top to bottom, van boven tot onder.

To rebuild, herbouwen.

To do over again, weer over doen.

To rush on , - zoeſnellen.

Desperately, wanhopend.

To put to the flight, op de Vlugt ſlaam.

Up and down, open neer.

On all ſides, aan alle kanten.

Do you intend, zijt gij voornemens.

To ſtay, blijven.

How far is it hence to Amſter- hoe ver is Amſterdam van hier.

dam, -

2 - º º * *

M” 120.

Themiſtocles obtained deſervedly the honour of the

victory at Salamis. The Greeks fought desperately at

Marathon and Plataea. Regulus kept faithfully his,

word, and returned to Carthage, where he was killed

most cruelly. Gracchus ſuffered patiently the injuries

of the conſul Opimius. The english and dutch troops
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asſaulted the enemies bravely at Waterloo. Nicias went

reluctantly to Sicily, becauſe he desapproved that ex

pedition: Fabius acted, prudently in the war against

Hannibal, the Carthagenian general. The algerine pi

rates have always uſed barbarously the christian ſlaves.
* * •r

To obtain, verkrijgen. ..

Deſervedly, - naar verdienstem.

-Victory, - overwinning.
Greeks, Grieken, . . . . f

Desperately, wanhopend. . . . . .

Faithfully, - getrouwelijk. r

Cruelly, wreedelijk. - -

To ſuffer patiently, geduldig lijden.

Injury, beleediging.

To asſault, - aanyallen.

Bravely, - dapperlijk.

Teluctantly, me? Weerzim,

To desapprove, afkeuren.

Expedition, £rijgstogt. m.

Carthagenian, - Karthaagsch.

The algerine pirates, de algerijnſche zeeroovers.

To uſe barbarously. :# behandelen.

Christian, Christem.

Of Prepoſitions.

Van de Voorzetſels.

The prepoſitions are placed before nouns or per

fonal pronouns, to ſhow the relations they have to

other words.

Prepoſitions, as we have ſaid already, are divided

into ſeparable and inſeparable.

Another diviſion of theſe words is into ſimple and

compound. -

The ſimple prepoſitions, enkelyoudige voorzetſels, are :

Alan, - tC).

Aangaande, as for.

Bij , with , near.

1)oor , by

Betrºffende, relating to.
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in,

Met,

Na ,

Naar, toe,

Om,

Uit, van,

Voor,

Naast,

Wegens,

Boven,

Beneden,

Betrekkelijk,

Ondanks,

Niettegenſtaande,

'P,

Omtrent,

Volgens,

Onder,

Zonder,

Behalve,

Uitgenomen,

Tusſchen,

in. ** - - -

with.

after.

tO. -

tO.

from.

before.

IlCXt.

On account, )

above.

below.

relating to.

in ſpite of.

nevertheless.

upOn, On.

almost. ' ,

according.

among.'

without.

Safe, except.

except.

between, betwixt.

The compound prepoſitions (zamengeſtelde voorzet

ſels) zijn : -

Aan deze zijde,

Aan gene zijde,

Tegen over,

Tegen wil,

Midden door,

In plaats,

- - - - - -

on this ſide.

on the other ſide.

over against. -

against his will.

3CTOSS,

in ſtead.

A'

According to their ſeveral ſignifications the prepoſi

tions are divided into :

Prepoſitions of place, as : by, near; in, in; voor,

before, achter, behind; op, upon, on; onder, under;

naar, to; onder, among.

Prepoſitions of order, as: voor, before; na, after;

tusſchen, between, betwixt ; ſedert, ſince.

Prepoſitions of time, as: gedurende, during; veryol

gens, after.

Prepoſitions of ſeparation, as: zonder, without, be

halve, except,
w
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Thoſe, which express an oppoſition, as: tegen,

against, ondanks, in ſpite of.

Thoſe which express the intention, as : jegens, to;

aangaande, as to. -

Of the different ſignification of ſome prepoſitions.

Aan, to, is generally the prepoſition of the dative

caſe :

Hij ſchrijft eenen brief aan he writes a letter to the

den oom, uncle,

Zeg dit nieuws aan den tell that news to the grand

grootvader, father.

Zend deze boeken aan de ſend theſe books to the

2 tlSter , e ſister.

It expresſes as well a rest as a motion.

Keulen ligt aan den Rijn, Cologn lies on the Rhine.

De# hangt aan den the picture hangs against

172tuttr, the wall.

Aan alle oorden der wereld, in all places of the world.

Hij gaat aan het werk, he goes to work.

Het proces hangt aan den that law-ſuit is at a ſtand.

ſpijker,

Tot aan, till, is an adverb.

Tot aan de kerk gaan, to go as far as the church.

Hoe ver ? tot aan deze How far ? to that place.

plaats.

Aan, as a ſeparable prepoſition, is found in a great

many compound verbs, as: aankomen, to come on 5

aanroepen, to call at one; aanſpreken, to accost, etc.

Bij is uſed to express the time and the place.

Het is bij twaalven, it is near twelve o'clock.

Bij kersmis, - about christmas.

Bij nieuwe jaar, about new year.

Bij tijds, - - - in time. . . .

Bij gelegenheid, at opportunity.
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Kom bij mij, COme tO me.

Hij zit bij u, he ſits by you.

Hij woont bij het paleis, he lives by the palace.

Hij is bij de drie uren aan he has been almost three

tafel geweest, hours at dinner.

Hij woont digt 'bij, he lives hard by.

Bij iemand ſlapen, to ſleep with one.

Bij geval, by chance.

Mark the following phraſes:

Bij voorbeeld, S, for inſtance.

Hebt gij geld bij u ? have you moneyabout you?

Bij gebrek van geld, for want of money.

Bij dag, by day.

Bij nacht, by night.

Bij beurten, alternatively. .

Bij menſchen heugen, in the memory of men.

Bij elkander zijn, s . to be together.

Bij aldien, - in caſe of

Bij kaarslicht, by light of candle.

Door is often englished by through.

Door de deur, through the door. ,

Hij trok door Parijs, he went through Paris.

Door de ſtad wandelen, to walk through the town.

Door de traliën kijken, to look through the grates.

Het ganſche jaar door, all the year through.

Het is geheel door, it is quite through."

Ik ben door en door nat, I am wet quite through.

Hij ſloeg door de vijanden, he made his way through /

* the enemies.

Door het ligchaam, through the body.

Door het bosch, through the woods.

Mark the following phraſes :

Door de bank, - ordinarily.

Door elkander, preposterously.

Het is door hem gedaan, it is done by him.

Door uw toedoen, by your fault.

Door zijn geduld, by his patience.

Door alle eeuwen heen, in all ages.

Q



242 A practical Grammar of the Dutch Language.

Boven indicates a place :

Boven de tafel, above the table.

Boven water, above water.

Boven den grond, above the ground.

Boven uwe krachten, above your ſtrength.

Boven iemand zijn, to be above one.

From boven is formed the adnoun bovenſte.

De bovenſte ſteen, the uppermost ſtone.

Het bovenſte gedeelte, the uppermost part.

De bovenſte plaatſen, the uppermost ſeats.

Onder indicates alſo a place.

Onder de tafel, under the table.

Onder water zwemmen, - to ſwim under water.

Het ligt onder water, it lies under water.

Onder den grond, under the ground.

onder indicates alſo the time. -

Onder de regering van Wil- under the reign of Willia

lem den eerſten, the first.

Onder de predikatie, during the ſermon.

Onder het gebed, during the prayer.

Onder den maaltijd, during the repast.

Onder het gevecht, during the battle.

Onder is ſometimes englished by among.

Onder ons, among us.'

Onder de heidenen, among the pagans.

Onder de Rusſen, among the Rusſians.

Onder het geſpuis, among the populace.

Onder de regenten, among the magiſtrates.

Mark the following phraſes:

Iets onder handen hebben, to be about a thing.
* *

Onder dokters handen, under the phyſician's hands,

Onder het volk komen . to come among the people.

Onder de markt, under the market.

Onder eede verklaren. to declare upon oath.

Onder verpligting liggen, to be under obligation. -

Hij is onder bedwang, He is under reſtraint.

e

»
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Onder ſchijn van vriend

ſchap,

Onder uw welmeenen,

Hij is ſedert lang onder

dienst,

'Onder eenen veldheer die

nen ,

Onder een gelukkig geſtarn

te geboren zijn,

Het ſchip is onder zeil,

Iemand onderhanden nemen,

Dat is onder mij berusten

de ,

'Onder op de rekening,

Wat verwedt gij er onder ?

Onder ons zegel,

Onder het juk brengen,

Een paard onder den man,

Onder den voet halen,

Hij zal het niet onder de

honderdgulden verkoopen,

Hij is onder de veertien jaar

oud,

Onder elkander,

Deelt het onder elkander,

In indicates the place :

Hij is in de kerk,

In de hel,

In de kamer,

under the colour of friend

ſhip. -

under your favour.

he is ſince long in military

ſervice. -

to ſerve under the orders

of a general.

to be born under a lucky

conſtellation.

the ſhip is under ſail.

tO Cure One.

that is under my keeping.

at the bottom of the ac

COll1nt.

how much will you lay?

under our ſeal.

to ſubmit to the yoke.

a riding horſe.

to pull down.

he will not ſell it under

hundred guilders.

he is not yet fourteen years

old.

amongst one another.

divide it amongst yourſel

VCS,

he is in the church.

in the hell.

in the chamber.

It is uſed as well with the verbs which indicate a

motion, as with thoſe which indicate a rest.

Zij is in de zaal,

Zij gaat in de zaal,

Hij komt in de kerk,

Zij danſen in die kamer,

ſhe is in the hall.

ſhe goes in the hall.

he comes in the church.

they dance in that chamber.

It is alſo uſed in the following phraſes:

In voorſpoed, in prosperity.
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In tegenſpoed,

In haast,

In het kort,

In den regen,

In den nacht, .

In het openbaar,

In drift,

In vier dagen,

In het geheim,

In het einde,

In den wind,

In het eerst ,

In het Engelsch,

In geenerlei wijze,

J 'ij komt in acht dagen,

Wij zullen het in tijds doen,

In vorige dagen,

In groote onrust,

In een uur,

in adverſity.

in haste, in a hurry.

in ſhort.

in the rain.

during the night.

in publick.

in a pasſion.

in four days.

in ſecret.

at last.

against the wind.

at first. - l

in the English language.

by no means.

he comes in eight days.

we ſhall do it in time.

in former days.

in great trouble.

in an hour.

The prepoſition in is ſometimes added to an ad

noun, aS : A

Het was inbitter,

Hij was inblijde,

it was very bitter.

he was very glad.

Om, about, indicates the place.

Om de ſtad wandelen,

Om en om,

to walk about the town.

round about.

Iemand honig om den mond to caress one.

ſmeren,

Om het lijf,

Iemand om zijn middel vat

b6/l ,

Hij vloog mij om den hals,

round about the body.

to take one about his mid

dle.

he fell about my neck.

It indicates alſo the time :

come at ſeven o'clock.

between hawk and buzzard.

Kom om zeven uren,

Om licht en donker,

It is frequently placed before the infinitive mood of

the verbs.

Het is geene zaak om dit it is not for you to under

te ondernemen, take this.

w
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Wij zijn beſloten om tegaan, we are reſolved to go.

Om u te verpligten, to oblige you.

Ik doe het om hem genoegen I do it to pleaſe him.

te geven, *

Het is maar om te lagchen, it is but to laugh at.

Om van u ontſlagen te zijn, in order to get rid of you.

It is alſo uſed in the following phraſes:

Om Gods wil, for God's ſake.

Om mijnent wil, for my ſake.

Om zijnent wil, ſor his ſake.

Om zijne deugd, becauſe of his virtue.

Ik ben er om verlegen, I am in want of it.

Ik denk er om, I think on, or at it.

De tijd is om , the time is expired.

De wind is om, : the wind is turned.

Om de maand, every month.

Om hals raken, to get out of life.

Ik ben er boos om, I am angry at it.

- Een lange weg om, a long way about.

Om geene redenen, for no reaſons. .

Om ſtrijd, for the best, *

Met is generally englished by with.

Ik kom met hem, I come with him.

Met elkander, with one another.

Met iets bezig, buſy with a thing.

Met voordeel, with advantage. *

It indicates alſo the time:

Met den morgenſtond uit- to go out in the morning.

gaan - -

Met der tijd, in process of time.

Met het krieken van den dag, by break of day.

In ſome phraſes it is englished by bij:

Met geweld, by violence.

Met verdrag, gradually. . .

Met list, by a ſtratagem.

It is uſed in the following phraſes :

Hij houdt het met mij, he takes my part.
e 3.
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Met iets bezig zijn,

Met eene pen ſchrijven,

Met zi-ne eigene hand,

Het is met inkt gedaan,

Met veel moeite,

Met deze woorden,

Met luider ſtemme,

Het is met mij even zoo,

Met tranen in de oogen,

Na, indicates the time:

Hij kwam na vijven,

Hij ging na u,

Na dit voorval,

Na dien tijd,

Na het avondmaal,

Na het gevecht,

Na zonnen ondergang,

Na lang wachten,

Na elkander,

Na zijnen dood,

to be about a thing.

to write with a pen.

with his own hand.

it is done with ink.

with great trouble.

with theſe words.

with a loud voice.

it is the ſame with me.

with tears in the eyes. ,

he came after ſix o'clock.

he went after you.

after that event.”

after that time.

after ſupper.

after the battle.

after ſun-ſet.

after long waiting.

the one after the other.

after his death.

Naar, to, indicates the place.

Naar de ſtad gaan,

Naar den tuin gaan,

Naar bed gaan,

Naar het oosten,

Naar het westen,

Wat meer naar de ſtad,

De handen naar den hemel

heffen,

Naar boven,

Naar beneden,

Naar huis,

to go to town.

to go to the garden.

to go to bed.

eastward.

westward.

nearer to the town.

to lift up the hands to

heaven.

up ſtairs.

It has ſtill other ſignifications , as appears from

the following phraſes :

Naar de franſche mode ge

kleed zijn,

Naar 's lands gebruik,

Naar onzen wensch,

downward.

homeward. -

aſter

to be dresſed after the

french fashion.

the cuſtom of the

country.

according to our wish.
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Naar het leven,

Ik zal u, naar uwe vlijt,

beloonen.

Spreek naar uw beste we

ten ,

Hij raadt er naar,

Zij gelijkt naar hare moe

der,

Naar ik hoop,

Hij zoekt naar u,

Naar zijn vermogen,

Naar iets rijkhalzen,

Naar uw believen,

Naar zijn voorbeeld,

Naar ik geloof,

Tot expresſes ſeveral different, reports.

the time and the place.

Van Dordt naarAmſterdam,

Tot den Haag,

Hij is tot in Perzië geweest,

Tot dien tijd toe,

Tot nog toe,

Tot hier toe,

Wacht tot morgen,

Hij werd tot op het hemd

toe uitgeſchud,

Van dag tot dag,

Van huis tot huis,

Van uur tot uur,

Van tijd tot tijd,

Van jaar tot jaar,

Van paſchen tot pinkſteren,

Tot den dood,

Tot wien gaat gij ?

to the life. , 2 -

I ſhall recompenſe you, ac

cording to your diligence.

ſpeak to the best of your

knowledge.

he guesſes at it.

ſhe takes after her mother.

as I wish.

he ſeeks you.

according to his faculty.

to gape after a thing.

just as you like.

after his example.

according to what I believe.

It indicates

from Dordt to Amſterdam.

until the Hague.

he has been as far as Perſia.

till that time.

as yet.

hitherto.

ſtay till to morrow.

he was ſtript till his ſhirt.

from day to day.

from houſe to houſe.

from hour to hour.

from time to time

from year to year.

from eaſtern to whitſuntide.

till death.

to whom do you go?

Mark the following phraſes:

Hij groet tot den minsten

knecht,

Zij hebben alles gedood, tot

de kinderen toe,

he ſalutes even the meanest

ſervant.

they have killed all, even

the children, -

Q 4
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Zij beminnen iedereen, tot they love all men, even

hunne vijanden toe, their enemies.

Al de regters beklaagden all the judges pitied the

den ongelukkigen, tot den

ſtrengſten toe,

Tot ons voordeel,

Tot iets beſtemd,

Het is tot uwen dienst,

Tot haar nadeel,

Tot onderhoud der armen,

Tot den drank genegen,

Ik heb hem tot zijn huis ver

gezeld,

Iemand tot keizer kroonen,

Tot wien ſpreekt gij ?

Ik heb hem tot vriend,

Tot iets bijdragen,

Dit heeft hij tot grondregel,

Hij is tot geeſeling gevon

nisd.

Zij neemt hem tot man,

Voor, indicates the place:

Voor het huis,

Voor de deur,

Het ſtaat voor u,

Voor den wind,

r

unfortunate,even the most

ſevere.

to our advantage.

deſtined to a thing.

it is to your ſervice.

to her disadvantage.

for the ſubſiſtance of the

poor.

given to the drink.

I have waited on him as

far as his houſe.

to crown one emperor.

to whom do you ſpeak?

he is my friend.

to contribute to a thing.

this is his principle.

he is condemned to be

whipt. -

ſhe takes him for her hus

band.

before the houſe.

before the door.

it ſtands before you.

before the wind.

In the following phraſes it ſignifies in the preſence.

Voor den regter,

Hij kwam voor den koning,

Voor de ganſche ſtad,

Voor God,

It indicates alſo the time :

's weeks voor zijne aankomst,

Voor den middag,

before the judge.

he came before the king.

before the whole town.

before God.

the week before his arrival.

before noon.
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Voor hij bij mij kwam,

Voor den tijd,

Voor den eten,

before he came to me. -

before the time.

before dinner.

Voor ſignifies alſo inſtead of, in place of:
e

Zij gaat voor mijne zuster, ſhe goes in the

. Hij ſchrijft voor mij,

place of my

ſister. - ..."

he writes for me. s... , ,

Hij is voor allen geſtorven, he is dead for all.

Ik ſpreek voor hem, I ſpeak for him.

Voor is often followed by the object of the action.

De zorgen voor de toekomst, the care for the futurity.

Bid voor mij, pray for me.

Offentimes it indicates the perſon for whom a thing is

deſtined.

Haal water voor mij,

Dat is voor u,

Voorraad voor dit jaar,

Haver voor de paarden,

ve ",

fetch water for me.

that is for you. A

proviſions for that year.

oats for the horſes.

It is uſed in ſeveral very different phraſes, as appears

from the following examples:

Voor mijn deel,

Wacht u voor hem,

Voor drie dagen,

Voor vast houden,

Ik houd dat voor waar,

Ik houd hem voor een eerlijk

man,

Ik houd dat voor gedaan,

Ik houd mij voor gelukkig,

Hij hield de overwinning

voor zeker,

Ik houd dat voor eene groo

te eer,

Voor mij, wat mij aangaat,

Een middel voor de koorts,

Ik ben voor hem, en tegen

haar,

for my part. - "Y

be upon your guards with

him.

for three days. -

to hold for a certainty.

I believe it is true.

I look upon him as an ho

IneSt IIlan.

I look upon the buſiness as

done. -

I account myſelf happy.

He thought himſelf ſure of

the victory.

I look upon it as a great ho

ITOlli',

as for me.

a remedy against the fever.

Iam for him, and#" her.

,5
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Wat voor een man is hij ? - what man is he?
Wat voor eene zaak is het ? which affair is it?

Het voor en tegen, the pro and con.

Wat voor lesſen leert gij ? which lesſons do you learn?

Ik houd dat voor niet , I do not account that.

JVoor, is alſo an adverb :

Hij is voor, en gij zijt ach- he is before, and you are

ter, behind.

Voor en aleer ik kwam, before I came.

Hij zeide mij vooraf, he told me before.

Eens vooral, once for all.

Uit, is a prepoſition which has alſo ſeveral accep

tions. It indicates a place:

Hij komt uit de kerk, he comes from church.

Zij komen uit den tuin, they come from the garden

Hij is uit de ſtad, he is on a voyage.

Hij is uit Frankrijk, he is a Frenchman.

Uit, ſignifies often empty, ledig.

De flesch is uit, the bottle is empty.

De glazen zijn uit, the glasſes are empty.

De pot is uit, the pot is empty.

Uit, indicates often the motive or cauſe:

Uit ſpijt, out of malice.

Uit haat, out of hatred.

Uit boosaardigheid, out of malice.

Uit joks, in jest.

Uit gewoonte, out of custom.

Uit gunst, by ſavour.

Uit liefde, by love.

Uit verbittering, out of animoſity.

This prepoſition indicates alſo the parties of which

a thing is compoſed:

Uit kruiden zamengeſteld, compoſed out of herbs.

Uit, is often placed at the end of a phraſe:

Hij heeft het boek uit, he has read the book out. -
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Hij heeft zijn ſchrift uit,

Uw rijk is uit ,

Hij heeft bij mij uit ,

Het komt hier alleen op uit,

Zijn tijd is utt,

Zij zijn uit,

De kaars is uit,

De gehoorzaamheid is uit,

Zij zijn het land uit,

jaag hem de deur uit,

he has finished his writing.

your masterſhip is at an end.

he is out with me.

this is only the matter.

his time is expired. -

they are gone out.

the candle is out.

there is no obeying any

longer.

they are abroad.

put him out of doors.

This prepoſition has ſtill other ſignifications.

Uit ondervinding weten,

Uit den ſchotel nemen,

Uit het Engelsch vertalen,

Ik weet het uit zijnen brief,

Uit alle magt ſchreeuwen,

jaar uit, jaar in,

Uit hoofde van,

Uit krachte van ,

Uit wat oorzaak?

Uit een adelijk huis geſpro

t €f? ,

Uit Livius getrokken,

Uit zijnen naam,

Ik zal het hem uit het hoofd

praten,

Ik kan niet uit

zien,

Uit het oog, uit het hart,

Uit grond van mijn hart,

Uit het lid,

mijne oogen

to know by experience.

to take from the dish.

to translate out of En

glish.

I know it from his letter.

to cry as loud as one can. -

from year to year.

becauſe of.

by virtue of.

wherefore ? -

descended from a noble fa

mily,

taken out of Livy.

in his name.

I ſhall disſuade him from

that thing. -

I cannot ſee at all.

out of ſight, out of mind.

with all my heart.

out of joint.

Op, on, upon, indicates the place.

Op den vloer,

Op een paard,

Op den berg,

Op eenen boom klimmen,

Op eene bank,

Op een eiland,

upon the floor.

on horſeback.

upon the mountain.

to get into a tree.

upon a bench.

in an island
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Op papier ſchrijven, to write upon paper.

Op den toren, upon the ſteeple.

Op het gras, upon the grass.

Keulen ligt op den Rijn, Cologn lies upon the Rhine.

Op, indicates alſo the time. - -

Op dien dag, on that day.

Op het einde van de week, at the end of the week.

Op cenen zondag, upon a ſunday.

Op het oogenblik, immediately.

Op den middag, towards noon.

It is uſed to affirm a thing.

Op mijne eer, upon my honour.

Op mijn woord, upon my word.

Op mijn geweten, upon my conſcience

Op mijn leven, upon my life.

It indicates alſo the fashion, the manner :

Op zijn fransch gekleed, dresſed after the french

fashion.

Op deze wijze, in that manner. J

Op eene andere wijze, in an other manner.

Op nieuw, again.

Op, has ſeveral different ſignifications, as appears

from theſe phraſes :

Een leger op de been bren- to raiſe an army.

gé/2 ,

Op het tapijt brengen, to bring upon the carpet.

Op de kermis, on the fair.

Zijt gij misnoegd op mij ? , are you angry with me ?

Op de hooge ſchool, at the univerſity.

Op de jagt gaan, to go a hunting.

Op reis zijn, to be on a voyage.

Op zijnen ouden dag, in his old age.

Let er op, pay attention to it.

Allen op een na, all but one.

Val op hem aan, attack him.

Hij kwam op de wereld, he was born.

De impost op het bier, the duty upon the beer.

Ik kan tegen hem op, I can match him.
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Op eenen ſprong,

O ### -

ij ſtaat op ſchildwacht,

Op de regterhand,

Op deze wijze,

Op die tijding,

ij is op zijne buitenplaats,

Belust op iets zijn,

## uw bevel,

ij loopt de trap op,

Hij is vroeg op,

Ik berust op u,

Hij is op zijn weg,

Brief op brief ſchrijven,

Op verdenking,

Op eenen zondag,

Op de proef nemen,

Ik vermag niets op hem,

## handen en voeten kruipen,

ij komt op den regten tijd,

Op ſlag van twaalven,

den hoop toegeven,

Iemand op hol helpen,

on a ſudden.

upon pain of death.

he is upon duty.

on the righthand.

in this manner.

upon that news.

he is at his country-ſeat.

to long after a thing.

at your command.

he goes upon ſtairs.

he is up betimes.

I rely on you.

he is on his way.

to write letter upon letter.

upon ſuspicion.

upon a ſunday.

to take upon trial. ,

I gain nothing upon him.

to go upon all four.

he comes in due time.

upon the ſtroke of twelve.

to give into the bargain.
to ſeduce one.

Zonder, without, is an excluſive prepoſition; it in

dicates the privation of a thing :

Hij is zonder geld,

Zonder goederen,

Zonder ophouden,

Zonder einde,

Zonder zwarigheid,

Zonder moeite,

Zonder ſpreken,

Zonder uitſtel,

Zonder tegenſpraak,

Zonder twijfel,

Zonder uitſtel,

Zonder medelijden,

Zonder reden,

Van, of, from.

ſo many acceptions as this,
genitive caſe :

he is without money.

without goods. -

incesſantly.

without end.

without difficulty.

without trouble.

without ſpeaking.

without delay.

without contradiction.

without doubt.

without delay.

without pity.

without reaſon.

There is no prepoſition, which has

lt is, firstly, uſed in the
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De huizen van den vader, the houſes of the father.

De oom van den broeder, the uncle of the brother.

It indicates alſo the time:

Hij komt van boven, he comes from above, he

descends.

Van de trappen vallen, to fall down ſtairs.

Van denhemel nedergedaald, descended from heaven.

It indicates alſo the time :

Van dien tijd af, from that time.

Van eeuwigheid tot eeuwig- from eternity to eternity

heid,

Van den morgen tot den from morning to night.

avond, V

Van, is alſo uſed to ſpecify a quality:

Een man van middelen, a rich man.

Eene vrouw van verſtand, a wiſe woman.

Een man van verdienſten, a meritory man.

Een diamant van waarde, a diamond of great worth.

Eene zaak van belang, an important matter.

Eene zaak van langen duur, an affair of long duration

It is alſo uſed in the following phraſes:

Een man van de ſtad, a man of the city.

Een koe van duizend pond, a cow of thouſand pounds.

Eene vrouwvan tachtig jaar, a woman of eighty years

Van goud gemaakt, made of gold.

Van ieder bemind, loved by every one.

Een man van zeden, a man of good morals.

Van perſoon bevalt hij mij, his perſon pleaſes me.

Het ts een duivel van een She is a develish woman.

wijf,

Van mijnent wege, as for me.

Van zijnent wege, as for him.

Van harent wege, as for her.

Van langzamerhand, from time to time.

Van ganſcher harte, from all my heart. *
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Overvloed van geld, abundance of money. . .
Van buiten leeren, to learn by heart. f

Voorraad van hout, proviſion of wood.

Tusſchen, between, betwixt, is a prepoſition of place.

Tusſchen u en mij, betwixt you and me.

Ik zat tusſchen beiden, . I ſat betwixt both of them.
Tusſchen twee rivieren, between two rivers.

It indicates alſo the time.

Tusſchen elf en twaalf, between eleven and twelve

o'clock. -

Mark the following phraſes :

Tusſchen licht en donker, between hawk and buzzard.

Tusſchen u en mij, between you and me.

Tusſchen leven en dood, between life and death.

Daar is een twist tusſchen there is a quarrel among

hen. them.

Tusſchen twee uiterſten, between two extremities.

Daar is een proces tusſchen they go to law.

hen,

E x E R C 1 s E S,

upon the prepoſitions. 4 .

w * . . .

N°. 121. - '.

Come this way, we ſhall walk round the garden.

Sit down by him, and tell us all your adventures in

Spain and Portugal, during the last war. He will not

ſell his houſe under three hundred guineas. We ſhall

ſhelter ourſelves from the rain, under that tree. Thoſe

priſoners made their escape by means of the darkness

of the night. The dutch women dress themſelves often

after the french fashion. They walk on this ſide of

)
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the river. We met with your father on the other ſide

of the bridge. Have you ſeen all - the ſtatues in the

garden of the king 2 There are large trees before the

houſe of the baroness. They can do nothing by want

of money and credit. I don't believe it, they are very

rich, Let us go along the river.

To tell,

Adventures, -

To ſhelter one’sſelf,

From,

Made their escape,

IBy means,

Darkness,

To dress one’sſelf,

Fashion,

On this ſide,

Bridge,

Statue,

By want of,

Along, . . .”

verhalen.

Iotgevallen.

fehuilem.

4900?".

ontſnapten.

door middel.

duisterheid. f.

zich kleeden.

mode. f.

aan deže zijde.

brug.

ſtandbeeld. o.

door gebrek aan.

langs. ... . "

• I 22,

We do it for your ſake, as well as for their ſake.

He lives cloſe to the cathedral, over against Maſter

D. We are ſtill far from houſe, let us make haste as

much as we can. A candid and ſincere man always

ſpeaks and acts according to what he thinks. We have

waited for you more than three hours, but we ſaw

nobody. They fought with obſtimacy on both ſides ,

until the beginning of the night. We have accom

panied him as far as the gate. As for us, we will not

lend him a farthing, becauſe he is an unworthy ſpend

thrift. As for him he is very much disſatisfied. Is
it true? s

For your ſake, om uwent wil. *

Cloſe to, digt bij. -

Cathedral, hoofdkerk. f. , t

To make haste, haast maken. -

Candid, openhartig. - *

\
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Sincere, ,’ opregt.

To wait for, wachten 7aar."

To fight, vechten, ſtrijden.

Obſtinacy, flijfhoofdigheid.

To accompany, vergezellen.

Gate , poort. f.

A farthing, een duit, m.

Unworthy, onwaardig.

Spendthrift, – a doorbrenger, verſpiller.

Disſatisfied, misnoegd.

N°. 123.

That gentleman painted after nature. We ſaw you

walk, with your father and your friend. It was the

ancient Britons who cut a road through the moun

tains. . Such was the cuſtom among the aſiatic Greeks

in the time of Homer. Do not lean against the chair.

Let ſhe keep herſelf always in the limits of decency.

I have not heard from that general ſince his expedi

tion into Egypt. Go into that room; you will find

a letter behind the looking-glass. We ſaw the whole

camp and all the troops from the top of that great

hill, on the right hand. Theſe children behaved very

well during the abſence of the master. Tell nobody

what pasſed between your brother and that quarrel

ſome man. -

To paint after nature, maar de natuur ſchilderen.

Ancient Britons, oude Britten.

To cut a road,

Such ,

Cuſtom,

Aſiatic Greeks.

To lean,

To keep one'sſelf,

Limits,

Decency,

Expedition,

Egypt,

Camp,

Top. Hill.

Top behave well,

What pasſed,

Quarrelſome ,

eenen weg banen.

dit.

gewoonte.

Aziatiſche Grieken.

leunen.

zich houden.

grenzen.

hetamelijkheid.

Krijgstogt. m.

Egypte.

degerplaats. w

top. m. heuvel. m.

zich wel gedragen.

waſ er voorwie/.

twistºiek.

R
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Nº. 124.

They endeavoured to pass the river, but were all

drowned, ſave my friend. He will certainly ſucceed

in his undertaking, in ſpite of his enemy. The En

glish and Dutch blocked up Gibraltar, by ſea and by

land. The armies marched three days and three

nights without ſtopping. He lives on this ſide, and

your brother on that ſide of the great road. A wo

man may pleaſe without beauty, but ſhe cannot ſuc

ceed without virtue. Did they not live according to

the rule you have prescribed ? I cannot pay you to

day, for I have no money about me. It was towards

the evening, when he arrived. Every thing I have

is at your ſervice.

To endeavour, . pogen.

To pass, overyare/7.

They were all drowned, zij verdronken allen.

To ſucceed, " ' ſlagen.

In ſpite of, . . . in weerwil van.

To block up, inſluiten.

By ſea, fer zee. f.

By land, te land. n.

Stopping, ophoudem.

To pleaſe, , , , behagen.

To prescribe, - voorſchrijven.

N°. I25.

In the last ſea-fight which took place between the

French and the English, above two thouſand men

perished in the action on the ſide of the French, and

the English took twelve ſhips of the line. It is above

three years ſince my brother ſet off for Batavia. I

am exasperated at your conduct; did I not tell you to

laugh never at a poor man 2 A good christian never

ſhows any reſentment at the injuries which are of.
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fered to him. A patient man never grieves at his

misfortunes I am concerned at the loss you have

ſuſtained in your trade. That merchant gets a conſide

rable fortune by buying cheap, and ſelling dear.

Sea-fight, zeegevecht. n.

To take place, plaats hebben.

Above , meer dan.

Perished in the action, ſneuvelden in het gevecht.

Ship of the line, Minieſchip. n.

To ſet off, afreizen.

Exasperated, vertoornd, misnoegd.

To laugh at, Jagchen om, over.

Tho ſhow reſentment, misnoegen toonem.

Injury, beleediging.

To offer, aandoen.

To grieve, zich bedroeven.

I am corcerned, ik meem deel.

To ſuſtain a loss, een werlies lijden.

Trade, - handel. m.

To get, verkrijgen.

By buying, door te koopem.

N°. 126.

Achilles was killed at the ſiege of Troy by an

arrow, which Paris, king Priam’s ſon let fly at his

heel. William the ſecond was killed by an arrow in

the new forest. Edward the first was wounded in

Paleſtina with a poiſoned dagger. When we have

reached the age of reaſon, we are often ſorry, but

too late, for the time we lost, when we were young.

Ovid, one of the finest poets of the Auguſtan age,

expired in the ſeventeenth year of our Lord , at Tomi,

near Varna, on the western cost of the Black Sea,

whither he had been banished by the emperor Au

gustus. If you wish to be happy and eſteemed in

the world, live like a man of honour and probity.

To kill, dooden.

Siege of Troy, belegering van froje.

Arrow, . . . . piil.

To let fly at , affchieten op.

Paleſtine, Paleſtina.

R 2



26o A practical Grammar of the Dutch Language.

Poiſoned dagger, vergiftige dolk. m.

To reach the age of reaſon, de#" van onderſcheid beref

ef!,

We are ſorry for, beklagen wij.

Ovid, Ovidius.

The Auguſtan age, de eeuw van Augustus.

To expire, ſterven.

Of our Lord, onzes Heeren.

Cost, kust. f.

The Black Sea, de Zwarte zee.

Whither, W6rwaarts,

To banish, verbannen.

Probity, braafheid. f.

Of Conjunctions.

Van de Voegwoorden.

The conjunctions ſerve to connect the ſeveral parts

of a discourſe.

As to the ſignification, they are divided into the fol

lowing ſorts :

Copulative (verbindende): en, and; ook, alſo; maar

ook, but alſo , als ook, alſo.

Intentional (oogmerk aanduidende): opdat, that; ten

einde, to the end that.

Cauſative (redengevende): omdat, becauſe; dewijl,

becauſe, want, for. -

Continuative (redevoortzettende): ten eerſte, firstly;

vervolgens, afterwards; wijders, the more; verder,

further. - *,

Explicative (verklarende) : te weten, viz; namelijk,

namely. , -

Concluſive (beſluitende): dus, thus; derhalve, conſe

quently.

Adverſative (tegenſtelling aanwijzende): maar, but;

echter, nevertheless, evenwel, nogthans, though.

Conditional (voorwaardelijke) : indien, if; mitsdien,

on condition ; ten 'ware, unless. -

Comparative (vergelijkende): als, as; zoo als, as :
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Periodical (tijdsopvolging aanduidende) : terwijl,

while, zoodra als, as ſoon as.

As to the expresſion, they are divided in :

Primitive: ook, alſo; maar, but; noch, neither.

Derivative : gevolgelijk, conſequently; anders, other

wiſe.

Compounded: insgelijks, alſo; ofſchoon, though.

There is a great difference between : toch and doch.

The former is uſed in theſe phraſes : doe het toch,

do but do it, ſchrijf toch, do but write; ga toch,

do but go.

Doch, is ſynonymous with maar, as: ik zou ſchrij

ven, doch ik heb geen tijd, I would write, but I have

no time. Ik zou betalen, doch ik heb geen geld, I

would pay, but I have no money.

There is difference between terwijl and dewijl. The

former expresſes the time: terwijl ik ſprak, when I

was ſpeaking ; terwijl wij zongen , when we were

ſinging.
-

Dewijl is cauſative : dewijl ik ſchrijven moet, becauſe

I must write; dewijl ik betalen moet, becauſe I must

pay- e

E X E R C I s E s,

upon the Conjunctions.

N°. 127.

He is gone to the play, inſtead of coming here.

I would not do it, for fear of displeaſing you. She

would do any thing in the world, rather than ſpeak

to him. I called at your friend's, as you had deſired

me. I love you, becauſe you are more careful than

the ſister of my neighbour. According as I ſee, you

are very well. I punish theſe pupils, just as they

deſerve, He ſhall write to him, on condition that

/ R 2
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he ſhall ſpeedily receive his answer. In proportion

as we ſtudy, we become learned. A ſkilful gardener

pulls up weeds, as they grow. We did not ſtay in

Germany as long as you did.

In ſtead of,

For fear of, . . .

To displeaſe,

Any thing,

Rather,

Deſired,

Careful,

According as I ſee,

Pupil,

To deſerve,

Speedily, -

In proportion as,

Skillful,

To pull up,

To grow,

To ſtay,

in plaats vam.

wit Vreeze vam.

mishagen.

alles.

eerder, liever,

yerzocht.

zorgvuldig.

zooſals ik zie.

leerling.

werdienen. -

/poediglijk. . . .

7744r Mafe.

bekwaam.

wittrekken.

groeijen,

blijven.

128.

As ſoon as the allies had taken the general, the

army ſurrendered.

far as I could.

I followed him with my eyes as

You look at him, as if he had ſtol

en your golden watch. I lend you my horſe and

coach, becauſe you are my boſom friend. The mis

fortune of others ſeem to us but a dream , in com

pariſon to our own. If you could give me but half

of the money you owe, I ſhould be very much obliged

to you. We were hardly arrived, when it began to

rain. Tell us the truth , perhaps the master will

forgive you. He plays on the flute, while I write

an important letter.

Allies,

Taken,

To ſurrender,

To follow,

To look at one,

Tom friend.

bondsenooten."

gevangen genomen. -

overgeven. * -: , . . . . . * *

volgen. -

femand aanzien.

boezemvriend.
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Seem to us, /chijnen ons.

Dream. droom.

In compariſon of, in vergelijking van.

To owe, ſchuldig zijn.

Stardly, naauweliſks.

To tell the truth, deº/preken,

Flute, fluit. f.

Important, gewigtig. .

N°. 129.

• This proceeding was the more extraordinary, as it

was contrary to the laws of the king. Speak as long

as you will, I will not grant you what you ask me.

If you loved to ſtudy as much as you love to play,

I ſhould have no occaſion to complain. I avoid ſlan

derers, as much as I fear them. We would ſpare

ourſelves many troubles, if we were more prudent.

He interrupts me, as often as I ſpeak. Virtue reigns

ſo much the more ſovereignly, as it does not reign

by force and fear. All men ſeek after riches, and

yet we ſee few rich men happy. Though he come

at his time, he will not find us. Tell me ſincerely,

whether he did it or not.

Proceeding, º handelwijs. f.

Was the more, was des te meer.

Extraordinary, . . . buitengewoon.

Contrary to, tegenſtrijdig met.

To grant, toeffaan.

As much as, zoo zeer als.

Occaſion, . - reden.

To complain, klagen. -

To ſpare one'sſelf trouble, zich voor moeite bewaren.

To interrupt, in de rede vallen.

To reign, - heerſchen.

Sovereignly, onbepaald.} *

To ſeek after, zoekem maar.

Sineerely, opregtelijk.

R. 4
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Nº. 130.

She ſaid nothing to me, except that it was im

posſible for her to do what you required. You

will be rewarded just as you deſerve. I will explain

theſe rules to you, as we read them. It is more

pleaſing to enjoy good health, than to posſess a large

fortune. You will write the words, according as I

dictate them. In ſhort ſaid this good king, I ſhall

only think myſelf happy, in as much as I cauſe the

happiness of my people. It is harder to be revenged

of an enemy, than to forgive him. When the thun

der roars, it is less dangerous to be in an open field,

than to take ſhelter under a tree. That would give

me more pleaſure than you imagine.

To require, - worderen, eiſchen.

To reward, * Beloomen.

}. 2S, - maar mate.

o deſerve, - verdienen.

To explain, - uitleggen,

As, maar mate als.

Pleaſing, genoegelijker.

To dictate, yoorzeggen.

In as much as, - in zoo verre als.

To be revenged, zich te wreken.

To roar, rommelen.

To ſhelter, ſchuilem.

Than you imagine. dan gij denkt.

N°. 131.

How many people can ſay to themſelves, had I

employed my time better, than I did when I was

young, I ſhould be in good circumſtance now. I

will explain to you every difficulty, that you may

not be disheartened in your undertaking. You will

never be respected, unless you forſake the bad com

pany you keep. You cannot finish to day, unless I
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help you. Carry that money to Charles , in order

that he may pay his drawing-maſter, when he comes.

Before you begin an action , conſider well whether you

can bring it about, for you know the proverb: the

end crowns the work. Diſeaſes come faster than they

go away. * . .

To employ, - beſieden.

Circumſtance, omſtandigheid. f.

To explain, tuitleggen.

Difficulty, º moeijelijkheid.

That you may not be, opdat gij niet wordet. *

To dishearten, ontmoedigen.

To respect, - eereſ?,

To forſake, verlaten.

Unless, ten zij.

ln order that he may pay. opdat hij kunne betalem.

Drawing - maſter. teekenmeester.

Whether you can, Ž. kunt.

Proverb, preekwoord. n.

To crown, kroomen.

Diseaſe, - ziekte. f.

N°. 132.

They are not happy, though they be rich. I will

go to the Hague to morrow, provided you accom

pany me. Although, you have a good memory, this

is not enough to learn a language whatever, you

must make uſe of your judgment. I lend you this

book, with a proviſo, that you will return it to me

in an hour. The general arrived yesterday morning

at the camp, weary and tired, but very ſeaſonably;

immediately he gave his orders to begin the action,

though he had not yet all his troops. The enemy

avoided an engagement, for fear they ſhould be taken,

our force being ſuperior to theirs. Your business

never will be done properly, unless you do it your

felf.

Provided, mits.

Although you have, alhoewel.gif hebbet.

Whatever, welke ook.

R 5
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To make uſe, gebruik maken.

Judgment, oardeel. n.

ith a proviſo, onder beding, op voorwaarde.

To return, teruggeven.

Camp, legerplaats. f.

Weary, afgemat.

Tired, Yermoeid.

Seaſonably, wan pas.

Action, gevecht. n.

To avoid, vermijden.

Engagement, gevecht.

For fear of, tuit wreeze wan.

Superior, talrijker.

Properly, in orde.

N°. 133.

If your father do not arrive to day, and if you want

money, I will lend you ſome. It is ſo far from

raining, that I think we will have dry and hot weather

during all this month. Whether you eat, drink,

ſing, dance or play, do every thing with grace and

attention. Why did you tell me' my father was ar

rived, notwithstanding you knew the contrary. God

grand you be not disappointed in your hope. They

fought with fury, on both ſides, till the night came.

I forgive you this time, provided you promiſe me to

be lazy no more, and pay more attention to what

you are told. As ſoon as I have breakfasted, I will

God grant you may ſucceed ingo out to ſee him.

your purſuits.

To want,

Dry weather,

Whether you eat,

Grace,

Contrary,

God grant, .

T)isappointed,

Fury,

Lazy,

On both ſides,

To pay attention,

'urſuit,

moodig hebben.

droog weer.

het zij gij eet.

bevalligheid.

tegendeel.

God geye. \ ~

teleurgeſteld.

woede.

lui.

aan weerszijden.

oplettend zijn.

onderneming, poging. f.
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º . . . . . . . . . .'; ...o : . . . . . . . . . . . . . .

', ... . . . . . …— . . . . . . . . . . .

* * º ; : * "- , I ! 6. i º *

º Of Interjections. . " ' ". s

Van de Tusſchemwerpſels. . .

Interjections ſerve to express the ſudden emotion of

the ſoul : They are divided in : - -

Interjections of joy, as: ha / ha / heiſa, eh joy.

Of grief: ach / ah; helaas / alas !

Of admiration: he / ah! zoo /

Of averſion: foeil fy ſchaam u / fy upon you!

yeg / away ! -

Of warning; ho / ho! hola / ho there! pas op /

have a care. -

Of threatening: weeſ wo! wee u / wo to you!'

Of ſilence: ſus / hush, hist. - -

The following words belong, according to ſome

grammarians, alſo to the interjections: -

Brand / brand 1 a fire a fire l

Houd den dief! ſtop thief!

Houd moed / keep courage 1

Help! help / help ! help !

Berg uy hoofd! have a care!

Ach hemel / ah heaven

And a great many more.

E X E R C I S E,

upon me prepoſitions.

N°. 134.

Alas! who can express my grief I am undone l

Wo to you !. Uſurers, miſers, unjust posſesſors of

other people’s good. Come, let us rejoice Good I
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we have money and time enough. Oh how lovely

a virtue is nºiſy He is , alas! a very unfortunate

creature Fy! fy! you do not know what you ſay!

O heaven all is lost I Have a care they will hurt

you ! Come, be cheerful! all will do better. Hush

there ! Silence 1. Do not cry. Oh the dismal effects

which laziness produces !

To express, witdrukken.

I am undone, het is met mij gedaan.

Uſurer, . woekeraar.

Miſer, gierigaard.

Posſesſor, Bezitter.

To rejoice, verheugen.

How loverly a virtue, wat eene beminnelijke deugd.

To hurt, flaan.

Cheerful, opgeruimd.

Dismal, noodlottig.

Effect, uftwerkſel. n.

To produce, voortbrengen.
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The third part of Grammar is Syntax, which treats

of the agreement and conſtruction of words in a

ſentence.

Syntax principally conſists of two parts, concord,

(overeenkomst) and government (regering).

Concord is the agreement which one word has

with an other, in gender, number, caſe or perſon.

Government is that power which one part of ſpeech

has over an other, in directing its mood, tenſe or

caſe.

Of Articles.

Wan de Lidwoorden. º .

The articles, whenever uſed in the dutch language,

are placed before the ſubſtantives. -

The definite article is uſed before a ſubſtantive

taken in a particular, or an individual ſence.

JDe dagen yan den winter the days or the winter are

zijn kort , ſhort.

De aarde ‘draait, en miet the earth turns, and not

de zon, the ſun.

The indefinite article is uſed before a ſubſtantive

ſingular, and not ſpecified. -
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Ik heb een boek, I have a book.

Zij koopen eene tafel, they buy a table.

Subſtantives taken in a partitive ſenſe have no ar

ticle at all :

Geef ons geld, , give us money.

Breng ons boter en kaas, bring us butter and cheeſe.

The definite article is uſed before the ſeveral parts

of ſpeech uſed ſubſtantively.

Het eten is noodzakelijk, eating is necesſary.

Het goed en kwaad is ver- good and bad is blended.

mengd.
Wij kennen het voor en te- we know the pro and con

gen ,

No article is uſed before proper names of perſons,

countries regions, and towns, as :

Alexander werd de groote Alexander was ſurnamed the

bijgenaamd, great.

Cicero was een redenaar, Cicero was an orator.

Engeland ligt ten zuiden van England is ſituated on the

Schotland, ſouth of Scotland.

Normandië is eene provincie Normandy is a province of

van Frankrijk, France.

Except: de Nederlanden, the Netherlands; de veree

nigde Staten, the united States; de Elzas, Alſace; de

Kerkelijke Staat, the Eccleſiastical State; den Haag,

the Hague.

The article is uſed before proper names, which de

note an individual diſtinction, as : -

Het paradijs van Milton, Milton's paradiſe.

De Athalia van Racine, Racine's Athalia.

De Merope van Voltaire, Voltaire's Merope.

It is alſo uſed before the nouns proper of perſons

in the plural.

Hij is eene der Stuarts, he is one of the Stuarts.

Zij is eene van de familie ſhe is of the family of the

der Howards, Howards.
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The nouns of rivers and mountains are preceded

by the definite article :

Wij vinden de Pyreneën tus- we find the Pyrenees be

ſchen Frankrijk en Spanje, tween Spain en France.

De Oder is eene rivier in the Oder is a river in Ger

Duitschland. many.

When te proper names of countries, cities or vil

lages are preceded by an adnoun, the definite article

is uſed : -

Het vermaarde Londen, the famous city of London.

Het volkrijke Frankrijk, populous France.

Het rijke Engeland, rich England.

The article is not uſed before words expresſing the

title, dignity, profesſion, etc.

Keizer Alexander, the emperor Alexander.

Koningin Maria, queen Mary.

Maria Stuart, koningin Mary Stuart, queen of Scot

van Schotland, land. -

Hertog Philippus van Bour- duke Philip of Burgundy.

gondië.

The proper names of nations are always preceded

by the definite article.

De Grieken voerden krijg the Greeks made war against

tegen de Perzen, the Perſians.

De Romeinen verwoestten the Romans deſtroyed Car

Karthago, thage.

De Engelſchen hebben groote the English have vast pos

bezittingen in Indië, ſesſions in Indië.

No article is uſed before the names of perſons

ſpoken to , as :

Kinderen, doe uwen pligt, children, perform your du

ty.

Vrienden, geloof het niet, my friends, do not believe
1t.

Nicht, wat denkt gij van my niece, what do you

die zaak? *, think of the matter?

The article must be uſed before the cardinal num
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bers, if the mouns to which they are joined have a

fixed number, ſuch as :

7De yier jaargetijden," the four ſeaſons.

De negen zanggodinnen, the nine muſes. -

De twaalf maanden des the twelve months of the

jaars. year.

Alſo if it be ſpecified:

De drie brieven, die ik ont- the three letters which I

vangen heb, have received.

De tiende van Oogstmaand, the tenth of August.

The definite article is uſed in Dutch, and not in

English , before all ſubſtantives taken in the whole

extend of their ſignification :

De deugd is beminnelijk, virtue is amiable.

De ondeugd is hatelijk, vice is odious.

De geſchiedenis is aange- hiſtory is agreeable.

/l (Z///72,

No article is uſed when the verb and noun form

together but one idea. It is alſo omitted in a great

hnany phraſes. Examples :

Medelijden hebben, to pity.

Honger hebben, to be hungry.

Dorst hebben, to be thirſty.

Tijd hebben, to have time.

Geduld hebben, to have patience.

Te paard rijden, to ride on horſeback.

Geloof ſlaan, to give credit.

Raad vragen, to take adviſe.

Vermaak hebben, to have pleaſure.

Adem halen, to take breath.

In hemel en op aarde, in heaven and upon earth.

Hollandsch ſpreken, to ſpeak dutch.

rouw en kinderen verlaten, to forſake wife and children.

Fortuin maken, to make fortune.

Schipbreuk lijden, to be ſhipwrecked,

flaast hebben, - to be in a hurry.

Vergiffenis vragen, to ask pardon.

Gehoor geven, to give audience.

Plaats maken, to make room.
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Verlof geven, . to go leave.

Voornemens zijn, to have deſign.

Eer bewijzen, to do honour.

No article is uſed in a great number of proverbs :

Nood breekt wet , necesſity has no law.

Praatjes vullen den buik a hungry belly has no ears.

niet

Als kanten en honden zamen to agree like dog and cat.

leyen

Op handen en voeten loopen, to go upon all four.

Geld is de ziel van alles, money answers all occa

ſions.

Met pak en zak vertrekken, to truss up bag and bag

- gage. \

Oyervloed baart verdeeld- plenty gets diviſion. -’

heid.

Weelde doet gebrek lijden, luxury brings forth poverty.

Geld blinkt en klinkt, money chines and chinks.

Haantje de voorſte zijn. to be cock a hoop.

The articles agree, in gender, number and caſes,

with the ſubſtantives, to which they are joined, as :

Het boek van den meester, the book of the master.

Het huis van de moeder, the houſe of the mother.

De zuster der tante, the ſister of the aunt.

In ſome phraſes the article is ſeparated from the ſub

ſtantive by ſome words, as : -

De altijd vrolijke moeder, the mother, who is always

- gay

De altijd in kunde toene- the youth who is continu

mende jongeling, ally improving in ſcience.

This conſtruction however must be avoided; it is

better to ſay:

De jongeling, die ſteeds in

kunde toeneemt, -

The definite article het, of the neuter gender, is ſo

metimes uſed alone : - -

Waar is het kind? hier is where is the child? here

het, : it is. 2 : - ,
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Waar is het mes ? hij heeft where is the knife ? he

het , has it.

Het is often joined to the auxiliary verb zijn, fol

lowed by a ſubſtantive; it is then uſed inſtead of a

pronoun, as:

Het is een rijk man, he is a rich man.

Het is eenedeugdzamevrouw, ſhe is a virtuous woman

Het zijn ſoldaten, they are ſoldiers.

Het has ſometimes a reference to a whole phraſe:

Wat gij zegt kan waar zijn, what you tell may be true,

maar ik geloof het niet, but I don't believe it.

Het is uſed with the imperſonnal verbs:

Het regent, it rains.
Het hagelt, it hails.

Het dondert, it thunders.

The indefinite article een is often uſed without a

ſubſtantive : -

Hij zoekt een boek. Hier ſeeks a book. Here is one.

is er een, e

Geef mij eenen hoed, indien give me a hat, if you have

gij er eenen hebt, OI1C,

It is not necesſary to repeat the articles before the

ſubſtantives of the ſame gender and the ſame num

ber, as :

De deugd en ſchoonheid van the virtue and beauty of

deze vrouw, this woman.

De leijen en pennen dezer the ſlates and pens of theſe

kinderen, children.

When the ſubſtantives have differend genders, the

repetition of the article is abſolutely necesſary.

De dood en het leven, death and life.

Ik heb het mes en de vork, I have the knife and fork.

De jongen en het meisje lee- the boy and girl learn the

ren de lesſen, lesſons.

Chiefly in the oblique caſes:
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Hij heeft de boeken van den he has the books of the fa

vader en van de moeder, ther and the mother.

Hij ſchrijft aan den koning he writes to the king and to

en aan de koningin, the queen.

Wij hebben den aartshertog we have ſeen the archduke

en de aartshertogin gezien, and the archdutches.

l

The article is alſo repeated before ſubſtantives of

differend number, as :

Ik ken den vader en de zoons, I know the father and the

- - ſons. -

Wij zagen den meester en we ſaw the master and the

de leerlingen, pupils.

The article is always repeated before ſubſtantives

connected by the conjunction en.

De koning en de veldheer, the king and the general.

De moeder en de dochter, the mother and the daughter.

The indefinite article is repeated before each ſub

ſtantive : - -

Hij heeft een boek en eene he has a book and a pen. -

pen -

Hij koopt eenen hoed en eenen he buys a hat and a coat.

rok, . -

The English uſe the definite article before nouns of

meaſure, weight and number, when they want to

express how much a thing is worth. The dutch ufe,

in ſuch caſes, the definite article : -

Drie gulden de el, three guilders a yard:

Zes ſchellingen het pond, ſix ſhillings a pound.

Vijf gulden het ſchepel, five guilders a bushel.
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w

E x E R C I S E S,

upon the ſyntax of Articles. -

N°. 135.

Fortune is a capricious deity. A friend cannot be

well known in prosperity, nor hidden in adverſity.

The inſtructions of adverſity are wholeſome, though

unpleaſing ; the lesſons of prosperity are pleaſant, but

often pernicious. This cheeſe costs ſeven pence a

pound , and that beer five pence a pot. They felt

ſugar for four guineas a hundred weight. Corn was

ſold last week for three crowns a bushel. France,

England and Prusſia are three powerful kingdoms in

Europe. Intemperance and idleness are the two most

dangerous enemies of life. Charity is the greatest of

all christian virtues.

*

Capricious . . . . . . . eigenzimmig.; 2 . . . . . ;";

Prosperity, r 1'oor/poed. m.

Adverſity, . . . tegenſpoed. m. >

Wholeſome, º heilzaam. -

Unpleaſing, - onaamgenaam.

Pernicious, - madeelig.

A hundred weight, het kwintaal.

Bushel, fehepel. n.

Intemperance, onmatigheid. f. *

Charity, - liefdadigheid. , • * *

Christian, christelijk. º * *

N°. II8.

Pride and vanity are often the ſource of many mis

fortunes. Europe is the ſmallest part of the world.

Sicily is the granary of Italy, and Italy the garden of
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Europe. Heroes have their fits of fear, and cowards

their brave moments. … We have travelled in the most

fruitful parts of Indie and Perſia. The Ebro flows in

to the Wiś, the Tagus into the Atlantic

ocean, and the Thames into the North-ſea. Jutland,

a peninſula, ſtretches out from the north of Germany;

its northern extremity is cape Scaw. The ſtrait of Do

wer leads from the British channel to the German ſea.

The ſilvermines of Kongsberg in Norway, about forty

miles from Christiana, are esteemed the richest in

Europe. . . . . . . . . .
.. * * • * * - :* - - ~ * -

Pride, vanity, , , , , , , , , hoogmoed. m. ijdelheid. f.

§: . . . . bron.}h

tranary, \, , , graanſchuur. f.

Fits, - - tº . " oogenblik. m.

Coward, lafzard.

To flow, withoopen.

Iviediterranean, Middellandſche zee.

Tagus, Taag.

Atlantic ocean,’ Atlantiſche oceaan.

Thames, Theems.

North - ſea, IVoord-zee.

Peninſula, Schierăiland. o.

To ſtretch out, zich uitſtrekken. . .

Extremity, punt. ; :

Strait , ſtraat. ºf

To lead, - - Jeiden. -

British channel, Britsch kanaal.

Silvermine', " . . . . zilvermijn,

Are eſteemed, . . . warden gehoudem.

Nº. 137.

Great events happened at the death of Ceaſar. A

good christian conſiders the world as a place of ba

nishment, where he meets with ſnares, difficulties and

dangers. Learn to ſpeak well; but, above all, to

ſpeak truth. Does your master teach you to translate

English into French 2 To underſtand geography well,

you must read this book. The copper-mines of Ro

ras, are about ſixty eight miles from Drontheim, in the
fouthern ſlope of the chain of mountainsº DOffra.

3
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European Turkey was ſubjugated in the fifteenth cen

tury by the Turks or 'Turcomans. . Belgrade lies on

the Danube, in the province of Servia.
- - - -- * ! --- ** .

Event, , , , , -" " gebeurténis, f... ...

To conſider, . . . . , , , beſtàouyen. . . .

Banishment, - º: '. ballingſchap. f." - -

Snare, ‘. . . . " " ' ' firik. m. . . . . .
To underſtand, " " ' ' ' verſtaan, ºf . " - ". . .

Copper mines, " ' £opermijnen, f.

Slope, " - 2 helling...f. - * * * * * * ,

Chain of mountains, / bergketen. f. . . . . .

European Turkey, Europisch Turkeije.

To ſubjugate, . -- - - overwinnen, ten onder brengen.

Turcomans, . Turcomannen. - * -

Belgrade, -- " - - - - Belgrado. -

Danube,
- Donau. m.

Servia, Servić.

, º

- Nº. 381.

Emperor Alexander is ſurnamed the blesſed. Inte

rest, glory and ambition are the great motives of our

actions. What are the ſources of ſuperſtition ? Fear

and ignorance. Speech is the pencil of wit, and the

interpreter of the heart. Vice and virtue have con

trary effects. He always prefers virtue to interest.

Remedies are often disgustful in proportion as they

are ſalutary. Sicily makes a very respectable figure in

hiſtory; a large part of it was highly cultivated and

fertile. Civilization, arts and ſciences had been early

introduced in that island, by grecian colonies. The

Carthagenians and Romans long contested the empire

of the world.
-

Surnamed, bijgenaamd.

The blesſed,
- - de gezegende.

Interest, - eigenbelang. o. : -

Motive, - beweegreden. f. . . . . . . .

Superſtition,
- - bijgeloof. o. -

Speech, - de ſpraak. f. -

Tencil •. penceel. O.

it, * yerſland.
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Interpreter, folk. m.

Contrary effects, tegenſtrijdige uitwerkſelen.

To prefer to, verkiezen bowen.

Disgustful, walgelijk.

In proportion, 7,432 ſtafe.

Salutary, heilzaam.

Cultivated, aangekweekt.

Civilization, beſchaving. f.

*To introduce, invoeren.

e Colony, yolkplanting.

. To contest, betwisten.

} ,

* . . - RN°. 139.

-

*

Agrippa, the favourite general and ſon in law of

: August, built the Pantheon, an edifice in Rom, de

dicated to all the Gods united. Rome, justly called

the queen of nations, was ſituated twelve miles from

the mouth of the river Tiber. Pliny, the roman na

turalist, ſays, that the circumference of the city was

twenty miles, and ſome writers make the population

to have amounted to four millions. Isſus, where Alex

ander gained that great victory over Darius, is ſituated

at the foot of mount Amanus. Rare events ſtrike us

with admiration. The globe of the earth is ſuppoſed

to turn upon its axis.

Favourite, begunstigae.

To dedicate, toewijden.

United, wereenigd.

§. called, met regt genaamd.

ituated, gelegen.

Naturalist, natuurkundige.

Circumference, omtrek. m.

Make the population to have vooronderſtellen dat de beyolking

amounted, beliep.

To gain a victory, eene overwinning behalem.

Rare event, - zeldzaam voorval.

To ſtrike with admiration, verwonderd doen ſtaan.

Globe of the earth, aardbol. m.

Is ſuppoſed, wordt vooronderſfelt.

Axis, - as. f.

* S 4
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N°. 140.

He is the Cicero of his age, and his brother the

Virgil of England. Every man is not a Newton, a

Bacon, a Pope. He has the courage of a Wellington,

the prudence of a Nelſon, and the wit of a Fielding.

The Franklins will always be rare. The age of Lewis

the fourteenth, by Voltaire, is rather the hiſtory of

the mind and of the manners, than recitals of battles.

Hypocriſy is a homage which vice pays to virtue. Cu

ſtom is the legislator of languages. Machiavel and

Hobbes lay down for maxims in the art of governing :

craft, artifice, ſtratagem, despotic power and irreli

gion. A Demoſthenes and a Socrates do not appear in

every age. -

Age. Virgil, eeuw. Virgilius.

Rare , - - zeldzaam.

Mind, geest. m.

Manners, zeden. f.

Recital, - werhaal. o.

Hypocriſy, geveinsdheid. f.

Homage, hulde. f.

Cuſtom, gebruik. o.

Legislator, wetgever,

Lay downs ſtelden.

Maxim, grondregel. m.

Craft, - flimheid.

Artifice, ſtreek.

Stratagem , tist.

Despotic power, onbepaalde magt.

Irreligion, ongodsdienſfigheid. f.

To appear, verſchijnen.

N°. 141.

Ambitious men ſacrifice every thing to fortune. To

the ſhame of human reaſon, the grosſest errors find

their abettors. Light is ſuppoſed to be an emanation
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º of the rays of the ſun. The uſe of words is often

contrary to their analogy. The Adriatic ſea is a great

gulph of the Mediterranean. One ought in learned

works, join profit to pleaſure. . The induſtrious are

praiſed, but the ſlothful are punished and despiſed.

Newton ſays, there are ſeven primitive colours, red,

orange-colour, yellow, green, indigo and violet-colour.

People begun to play at cards in . France in 1390,

under the reign of Charles the ſixth. * -

To ſacrifice, opofferen.

To the ſhame, - - tot ſchande.

Reaſon, rede. f.

A gross error, \ eene grove dwaling.

Abettor, . . . . verdediger. - - -

Emanation, uityloeiſel. o.

Analogy, analogie. . . . . ."

Adriatic Sea, Adriatiſche-Zee. ‘. . .

To join profit to, voordeel woegen bij.

Induſtrious, wlijtige. º

Slothful, lui.

To despiſe, werachten.

Primitive, oorſpronkelijk.

Violet-colour, - paars.

People begun, , ; , , men begon. - º

To play at cards . . . #aart ſpelen. --

N° 142. . . . . .

t

The mouth of the Danube has five large canals in

the Euxine Sea. Homer and Virgil are the princes of

poets; Demoſthenes and Cicero the princes of orators.

Confucius was the great lawgiver of the Chineſe.

Pythagoras taught the immortality of the ſoul to the

- Scythians. The fidelity of Andromache and Penelope

are celebrated in the writings of Homer. Harvey,

phyſician to Charles the first, king of England, is the

first who obſerved the circulation of the blood in 1628.

Wisdom and modesty do not less gain the eſteem of

men, than folly and pride their contempt. Helen,

daughter of Tyndar, king of Laconia, was the cauſe

S 5
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of the Troyan war. The character of Eſop's fables is

ſimple nature. -

Euxine Sea, Zwarte zee.

Prince, . worst. -

-Orator, redenaar.

e Lawgiver, * * 39&ºgeye?”.

. Immortality, ; : ºffºld.
Scythians, - * Scythem.

* ‘. . . getrouwheid.

Celebrated, bezongen.

To obſerve, ~ . ." ºvazz???eze??,

Circulation, . . . omloop. m. -

Do not less gain, - - winnen miet minder. ºr

Contempt, ... ... . . . verachting. *

Folly; pride, . . . . . . dwaasheid. Hoogmoed. m.

Helen, y º Helena.

Troyan war, . . . Trojaanſche oorlog. m.

Simple nature, eenvoudige mataur.

.*

N°. 143.

The hieroglyphics of the Egyptians were figures of

men, birds, animals and reptiles. Man is expoſed to

all ſorts of infirmities. Old age is a ſort of tyrant,

who forbids under pain of death, all the pleaſures of

youth. Praiſes are a ſort of tribute that is paid to true

merit. No one becomes debauched or virtuous on a

ſudden. Nothing can be more intolerable than a for

tunate fool. Whover ſpares the bad does harm to the

good. We find it book the third, chapter the ſeventh,

rule the eleventh. Beſides coffee and ſugar we draw

..from the East-Indies, ſpices, rice, etc. A liar and a

flatterer are equally despicable. Cares and infelicities

cattend often human grandour.
3. -

Hieroglyphics, Beeldſpraak. v.

Egyptians, Egyptenaars.

#. 2 figuur.

septifes, - Kruipende dieren.

*To forbid, werbieden.

• Under pain of death, op doods/traffe.

Praiſes, loftuitingen.

Tribute, ſchatting. v.
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To become debauched, ,, ſlecht worden. En vººr je

Intolerable, ' '2', 'I ondragelijk. . . . .

On a ſudden, | 2 - eensklaps.

To do harm, | | benadeelen. " ,

We draw, wij krijgen. " " " - "

Spice, ſpecerijen. - - - - -

Despicable, * . . verachtelijk.

Infelicity, - - - ongeluk.

To attend, - vergezellen.

* I - , -

| | | | | | w

- . .-
* .

-

\ -

- - | | | | | | f; - , 't * * * *

t

of the ſyntax of subſtantives.

Over de woordvoeging der zelfſtandige Naamwoorden.

If two or more ſubſtantives, in a phraſe, have the

ſame relation to the verb , or to an other part of

ſpeech, they are in the ſame caſe.

Ik zie uwen neef en uwe I ſee your couſin and your

nicht, niece. -

Ik ken, niet alleen den her- I know, not only the duke,

tog, maar ook de hertogin, but alſo the dutches.

Hij vreest God, menſchen, He fears neither God, men,

noch wetten. : not laws.

It appears from theſe phraſes, that ſubſtantives,

which have the ſame relation, are united by copulative

conjunctions.
If the latter ſubſtantive determinates the ſignification

of the former, they are both in the ſame caſe, but not

always in the ſame number.

Ik ga naar Weenen, de I go to Vienna, the capital

hoofdſtad van Oostenrijk, of Auſtria.

Ik ben geboren te Londen, I am born at London, the

# havanen van Enge- capital of England.

(2/ld ,

Zijne dwaasheden, de eenige his follies, the only ſource

bron van zijn ongeluk, of his misfortune.

Breng aan zijnen buurman, bring to his nabour, my

mijnen vriend, dit boek, friend, this book.

De hertog van Wellington, the duke of Wellington, ge

opperbevelhebber.deslegers, neral in chief of the army.
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If one ſubſtantive has ſome power over an other,

we ſay that the latter is governed by the former.

The connection of ſuch ſubſtantives is effectuated by

a prepoſition, or by putting the latter noun is the

genitive caſe.

By a prepoſition:

Brieyen van Willem,

Een ring van goud,

Diefde tot den pligº, -

AMenſchen uit de hoofdſtad,

Groot door verdiensten , .

Een hoop houts ,

...! •. - * *

w

De grootte des heelals,

De ylijt der kinderem,

a pile of wood.

º By the genitive :

De farren de; hench, the ſtars of heaven.

letters of William.

a ring of gold.

love for duty.

men from the capital.

great by merits.

º

a

the grandour of the uni

Vel"S. -

the application of children.

. . When two nouns are connected ſo as to form but

one idea, the latter is only in the genitive:

Koning Willems verjaardag, the birthday of king wil

Koning Georges regering o

Graaf Hendriks lotgevallen,

liam. -

the reign of king George.

the adventures of count,

Henry. f

In ſome phraſes the prepoſition is not expresſe

but underſtood.

Bene rei bergen,

Een regiment voetyolk,

JEen ſnoer parelen,

£ene kudde#".

Een hoop ruiterij,

Sometimes two

as to make a compound word.

1Xe windmolen, ;

Ecm tinteldoos,

ſubſtantives are

a ridge of hills. w

a regiment of foot. -

a necklace of pearls.

a flock of ſheep.

a troop of horſe.

joined together ſo

the wind-mill.

a patch-box.

3r zijn veel zijwormen in there are a great many ſilk

Halič, worms in Italy.
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The ſecond ſubſtantive, governed by the first, may

govern in its turn, the third noun. - - -

De rijkdommen van de inwo- the riches of the inhabitants

ners der hoofdſtad, of the capital.

De deugden van de koningin the virtues of the queen of

der Nederlandem. the Netherlands.

De ſukkelingen des ouder- the infirmities of old age

doms xijn dikwerf de ge- are oftentimes the conſe

volgen van de losbandig- quences of the debauches

heden der feugd , of youth.

. . . Ex E R C I S E s,

upon the ſyntax of Subſtantives.

N°. 144.

One day ſpent in the practice of virtue and reli

gion is better than a whole life ſpent in impiety and

wickedness. The rules of civility are thoſe of decenſy.

and good manners. The impious are enemies to vir

tue. Our consciousness of good and evil ſhews us

what ought to be the rule to govern our actions. The

corruption of the heart is often the cauſe of the

corruption of the mind. The ſociety of men ſhould

ſoon be overturned, if every one could with impu

nity take from another what he ſhould think proper.

Peru has rich mines of gold, ſilver and diamonds.

Many pretend that the battles are not ſo bloody, ſince

the invention of fire-arms. Y.

To ſpend, doorbrengen.

Practice of virtue, tuitoefening der deugd.

Impiety, r goddeloosheid. v. ,

Wickedness, flechtheid. v.

Civility, welleyendheid.

Decenſy, hetamelijkheid.

Consciousness, Kennis. f.

To ſhew, r £604:en,
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What ought to be the rule, wat de regel behoort te zijn.
Corruption, - bedorvenheid.

Society, t maatſchappij. v.

To overturn, . - omyerwerpen.

With impunity, * fraffeloos.

To think proper, goed vinden.

To pretend, - , , voorgeven.

Bloody, bloedig.

Invention, uitvinding. f. º

N°. I45°

Corrupted men eaſily believe that there is no more

virtue, probity and ſincerity in others than in them

ſelves. When the unbelievers invaded Spain, an in

numerable multitude of inhabitants retired into the

Aſturias, where they proclaimed Jelagius for their king.

The people wish for war, but the king who knows

best the interest of the nation has voted for the con

tinuation of peace. The kingdom of Prusſia is com

poſed of territories partly in Germany, and partly in

Poland. It was not erected into a kingdom until the

beginning of the eighteenth century. -

Corrupted, bedorven.

Eaſily, ligtelijk. -

Unbeliever, ongeloovige.

To invade, eenen inval doen.

Unnumerable multitude, tallooze menigte.

To retire, eene ſchuilplaats zoeker.

Asturias, Aſturié.

To proclaim for, uitroepen tot.
Interest, y belang. o.

To vote, * - flemmen.

Continuation, voortaluring.

To compoſe, zamenſtellen.

Territories, - Mamden.

Partly, gedeeltelijk.

To erect in, verheffen tot.
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Of the ſyntax of Adnouns.

Wan de Woordyoeging der bijyoegelijke Naamyoorden.

Every adjective belongs to a ſubſtantive, expresſed

or underſtood.

Hiſ is een goed, zoo wel als he is a good, as well as a

een wifts man, wiſe man.

Weinigen zijn gelukkig, few are happy.

The adjectives are put before the ſubſtantives to

which they belong, and must agree with them in

gendre , numbre and caſe:

Een deugdzaam worst, a virtuous prince.

Eene geyoelige wrotty, a ſenſible woman.

Een vlijtig kind, a diligent child.

Ongelukkige veldheeren, unfortunate generals.

When the adjective belongs to a proper name, it is

put often after the ſubſtantive.

Alexander de gezegende, Alexander the blesſed.

Karel de tyaalfde was een Charles the twelfth was

wijand van Peter den eer- an enemy to Peter the
ſten, first. -

Lodewijk de yelbeminde, Lewis the beloved.

The adjectives are uſed like adverbs, when they

are put, without article, after the ſubſtantive.

Een kind gezond, yrolijk a child wholeſome, gay and

en vlijtig, diligent. - -

Wif kennen eene wrotty , we know a woman, young,

fong, ſchoon , kuisch en beautiful, chaste and vir

deugdzaam , tllOllS.

The adjectives are alſo indeclinable after the verbs

zijn, to be; worden, to be; blijven, to remain.

De dochter is deugdzaam, the daughter is virtuous.
and not - - - -

De dochter is deugdzame,
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Die onderwijzers zijn ge- theſe teachers are learned.

leerd

Die ſteden worden volkrijk, theſe cities become popu

lous.

De man blijft geduldig, the man remains patient.

Sometimes the adnoun is put before the auxiliary

verb zijn, to be, but remain, nevertheless, indecli

nable.

Majeſtueus is het gezigt der majeſtuous is the ſight of

ondergaande zon, the ſun ſetting.

Verrukkend is het denkbeeld charming is the idea of vir

der deugd, tlle.

Overtuigend zijn de woorden perſuative are the words of

van dien redenaar, that orator.

In ſome expresſions the adjective is remoted from

the ſubſtantive.

Allerlei menſchen, rijke zoo all ſorts of men , rich as

wel als arme, well as poor.

In de toekomende week, zoo in the following week, as

wel als in de verledene, well as in the past.

A ſimple adnoun is ſometimes joined to two ſub

ſtantives.

Hooge torens en kerken, high ſteeples and churches.

Breede tafels en banken, broad tables and benches.

The adnoun must be repeated, when the ſubſtan

tives are of different genders.

De vlijtigſte jongen, en het the most diligent boy and

vlijtigſte meisje, girl. -

The repetition of the adnoun may be avoided by,

a transpoſition of words, as:

De jongen en het meisje, die the boy and the girl who

vreesachtig zijn, - are timorous. * *

When, of two ſubſtantives, the one determinates

the other, the adnoun agrees in gender, number and

caſe, with the determinative.

De mensch, het edelſte ſchep- man, the most noble crea

ſel, tUITC,

De leeuw, het moedigſte vier- the lion, the most coura

voetige dier, geous quadrupedt



A practical Grammar of the Dutch Language. 289

Sometimes two or more adjectives relate to one

ſubſtantive.

Een regtvaardig en goeder- a just and bountiful God.

tieren God,

een eenvoudige en natuurlij- a plain and natural ſtile.

ke ſtijl,

The adnouns are ſometimes connected by copulative

conjunctions :

Groote en kleine kamers, great and ſmall chambers.

Dappere en voorzigtige man- brave and prudent men.

zaen, - . l . . .

w

When two adnouns have the ſame termination, the

first termination is retrenched. -

De in- en uitwendige deelen, the internal and external

partS.

The adnoun, which modifies an other adjective,

is taken adverbially, or is indeclinable.

Eene lang vergetene geſchie- a hiſtory, long forgotten.
denis k,

Eene kunstiggemaakte tafel, a table artificially made.

Ligt gekwetſte ſoldaten , ſlightly wounded ſoldiers.

This modification is alſo expresſed by ſome ad

verbs : -

Een zeer fraaije tuin, a very fine garden.

Een buitengewoon geleerd a very learned man.

man,

The adnouns uſed ſubſtantively are of the neuter

gender.

Het verhevene is de navol- the ſublime is the imitation

ging der eenvoudige na- of ſimple nature.
tutlr. e

Het blaauw en het groen, blue and green.

Het goede wordt geprezen, good is praiſed.

Het eerlijke bevalt mij, honeſty pleaſes me.

To the adnouns, uſed ſubſtantively, we add e, ex

'cept to thoſe which express a colour.
-’

T
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e"

Of the government of Adjectives.

Van de regering der bijvoegelijke Naamwoorden.

Some adnouns have no government, as: groot, great;

klein, ſmall ; wijs, wiſe, gelukkig, happy, and all

thoſe which have a limited ſignification.

Thoſe which govern the genitive caſe are : ſchul

dig, waardig, kundig, magtig, zat, moede, gedachtig,

- bewust; alſo thoſe which express the contrary: on

ſchuldig, onmagtig.

Zij is des doods ſchuldig, ſhe deſerves death.

Eene der beantwoording a question worthy to be

waardige vraag, answered.

Des levens zat, tired of live.

Der zake kundig, having knowledge of the

affair.

Zij zijn mijner vriendſchap they are unworthy of my

onwaardig, friendſhip.

Mijner afkomst gedachtig, mindful of my descent.

Mijner onſchuld bewust, conscious of my innocence.

Some of theſe adjectives are alſo uſed with a pre

poſition, or followed by the accuſative caſe.

Thoſe which govern the dative caſe are: bekend,

duidelijk, gelijk, gevaarlijk, dienstig, aangenaam, ge

hoorzaam, gevaarlijk, heilzaam, ſchadelijk, nuttig,

veroorloofd, toegenegen, toegedaan, verkleefd, getrouw,

onderworpen.

Die knecht is zijnen heer ge- that valet reſembles to his

lijk, IllaStCT,

De leerlingen zijn den mees- the pupils are obedient to

ter gehoorzaam, the maſter.

Zij is hem onderworpen, ſhe is ſubmitted to him.

Zij zijn den regter veel they owe much to the judge.

verſchuldigd,

Dat is u zeer nuttig, that is very uſeful to you.

Zij is hem toegenegen, ſhe has affection for him.

Wij zijn aan u verkleefd, we are attached to you.

Getrouw aan den koning, loyal to the king.
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Die raad was ons heilzaam,

Is dit hem ſchadelijk? .

Het is mij veroorloofd 9.

that adviſe was wholeſome

tO llS.

is that hurtful to him ?

it is allowed to me.

Alſo thoſe which express the contrary as: onaan

genaam, disagreeable, ongehoorzaam, disobedient; on

getrouw, not loyal.

The adnouns expresſing the weight, the value, etc.

govern the accuſative caſe :

Het kost mij eenen gulden,

Dat ſtuk is eene el lang,

Het is eenen duim breed,

it costs me a guilder.

that piece is a yard long.
it is an inch broad.

The adjectives followed by certain prepoſitions are :

Zij zijn ſchuldig aan dief

al

De dood is aan alle menſchen

gemeen,

Zijn zij tevreden over u?

Hij is van verraad verdacht,

Zij zijn doof voor mijne

klachten,

Is dat nadeelig voor de ge

zondheid?
-

Genegen tot toorn,

Dat is voor u nuttig,

Dat is aangenaam voor het

gezigt,

Zij is megaande omtrent an

deren,

Hulpvaardig omtrent ande

r6/2 ,

Gij zijt ongevoelig voor dit

alles,

Verpligtend jegens ieder,

De ſtraf is geëvenredigd aan

de misdaad,

Hij is onbekwaam voor zij

nen post , . .

Zij zijn vatbaar voor goede

indrukken,

Door de fortuin begunstigd2

they are guilty of robbery.

death is common to all men ,

are they content of you?

he is ſuspect of treaſon.

they lend a deaf ear to my

complaints. -

is that prejudicial to health?

inclined to wrath.

that is uſeful to you.

that is agreeable to the ſight.

ſhe is of a merciful temper.

helpful to others.

you are inſenſible to all

that.

obliging to every one.

the punishment is propor

tionate to the crime.

he is incapable of his of

fice.
-

they are ſusceptible of good

impresſions.

favoured by fortune.

T 2
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Onvermoeid in het werk, , , indefatigable in buſiness. ,

He is moeijelijk voor hem, it is difficult to him.

Onaſhankelijk van den ko- independent of the king.

min - - .

Hij #. tegen hadr verbit- he is exasperated against
i

terd, - her.

Werliefd op een meije z in love with a girl.

Werſlingerd op het /pel, eager at play.

Gemeigd tot kwaad, inclined to evil.

Beleefd jegenseen icqer 2 courteous to every one.

E X E R C I S E S,

upon the ſyntax of Adjectives.

Nº. I43.

We are infinitely obliged to our forefathers for the

fundamental rules of the ſciences. A litigious man

is an abominable being. The courage and intrepi

dity of Charles the twelfth, king of Sweden, were

wunderful. The victories which that hero obtained

were baneful to his country. That is pernicious to

the inhabitants of the Netherlands. All that is dis

mal to human nature. Lewis the fourteenth had in

France an abſolute power and authority. Garrick

played with charming taste and nobleness. The En

glish fight at ſea with wunderful courage and intrepi

dity. ---

Infinitely, oneindig.

Forefathers, woorvaderen.

Fundamental rule, grondregel. m.

Litigious, - zwistziek.

Abominable, affchuwelijk.

Intrepidity, onverſaagdheid.

To obtain a victory, eene overwinning behalem.

Baneful to, noodlottig voor.

Pernicious to , madeelig voor.
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Dismal to,

Abſolute,

Authority,

Charming,

Taste,

Nobleness,

heilloos voor.

onbepaald.

gezag. n.

bevallig.

fmaak. m,

edelheid.

Nº. 147.

In most of the courtiers we find nothing, but an

affected politeness and ſincerity. Uranus is the most
diſtant planet; it takes eighty four years to turn

round the ſun. A lie is unworthy of an honest man.

The pythian games were conſecrated to the God Apol

lo. The holy ſcriptures are a treaſure of noble,

grand and ſublime thoughts. Most men are deſirous

of new things. I am uneaſy about that matter, what

will be the isſue of it 2 God alone is free from in

conſtancy. Nature is content with a little. Maritime

and marshy places are liable to heavy fogs.

Courtier,

Affected,

The most diſtant,

It takes,

Unworthy,

Pythian games,

Sonſecrated,

Holy ſcripture,

Treaſure,

Sublime,

Deſirous of,

New things,

Uneaſy about,

Isſue,

Free from ,

Inconſtancy,

Maritime,

Marshy,

Liable to,

Heavy fog,

-

hoveling.

gemaakt.

de verſte.

zij heeft noodig.

onwaardig.

Pythiſche ſpelen.

toegewijd.

heilige ſchrift.

ſchat. m.

verheven.

retig maar.

#.
ongerust over.

witſlag. m.

wrij van.

onſtandvastigheid.

aan de see liggend.

moerasſ.g.

onderhevig aan.

dikke mist. m.
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Nº. 148.

Nothing is more agreeable to the nature of men,

than beneficence. The favours of fortune are common

to the righteous and wicked. Theſe children are in

clined to idleness. Life is full of miſeries. I am ſa

tisfied with him and with her. Is he not fatigued

with running? Wellington, loaded with honours, has

defeated the enemies. We are invain endued with

reaſon, if we are not endued with virtues. They are

worthy of praiſe, they have performed their duty. A

christian ought to be ready to die, rather than deny

his faith. We are ſenſible of your kindness.

Agreeable to, overeenkomſtig met.

Beneficence, weldadigheid.

Common, gemeen.

Righteous, regrº'aardige.

Wicked, goddeloos.

Miſery, ellende.

Fatigued with, wermoeid wan.

To run, Joopem.

Loaded with, overladen met.

Endued, begaafa.

Invain, te vergeefs.

Worthy of praiſe, waardig geprezen te worden.

To perform, doen.

To deny, verzaken.

Senſible of, gewoelig voor.

Nº. 149.

You ought to be civil to every one. He is very

preciſe in fulfilling his engagements. Christians ſhould

be patient in ſuffering injuries. Scipio Africanus was

reſpectful to his mother, liberal to his ſisters, good

to his ſervants, just and affable to every body. The

diligent pupils are praiſed, but the idle one’s are dis

ºiſed and reproved. His negligence was always very
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prejudicial to his affairs. They were provided against

the cold, and continued their voyage in the midst of

the winter. That vice is inſeparable from our age.

His garden is contiguous to mine and hers. He has

an inclination for ſtudy, and despiſes idleness.

You ought to be, gij behoort te zijn.

Preciſe, maauwkeurig.

To fulfill, werwullen.

Engagement, verbindtemis. v.

To ſuffer injuries, beleedigingen lijden.

Liberal, milddadig.

Affable to , wriendelijk jegens.

The idle one’s, de luife.

To despiſe, ºverachten,

To reprove, berispen.

Prejudicial, nadeelig.

Provided against, voorzien tegen.

Inſeparable, onſcheidhaar.

Contiguous to, grenst aan.

Inclination for, geneigdheid voor.

N°. 15o.

The ſervants onght to be faithful to their maſters.

It fell out agreeably, to our wishes. They are ſub

misſive to their ſuperiors, they will be loved. He is

unknown to all the inhabitants of the capital. We

Yare very much obliged to him for all his goodness.

It is a ſad accident, we were not beware of it. Theſe

actions are worthy of reward. The man you mention

is not capable of that employment. We are all of us

ſubject to the laws. Were they not bound to theſe

conditions? Holland is a country liable to inunda

tions. The emperor was averſe from peace, and car

ried on war. That conduct is uſual to cloſe men.

Faithful, getrouw.

Agreeably to, overeenkomstig met.

Submisſive, onderworpen.

Superior, meerdere.

Sad accident, droevig voorwal.

Aware of, werdacht op.



296 A practical Grammar of the Dutch Language.

Subject to, onderworpen aan.

Bound to, werhonden aan.

Liable, onderhevig.

Inundation, overflrooming.

Averſe from , , afkeerig wan.

To carry on, 39001:22.6//en.

Uſual, eigen.

Cloſe men, geheimhoudende lieden,

N°. 151.

Why is he obſtinately bent against me? We are

very much beholden to your uncle for his trouble.

My father is deaf to my prayers, becauſe I was not

ſubmisſive to my betters. It is not becoming for you

to do ſuch things. That general is ſuſpected of trea

ſon, he will be ſoon condemned. He is not ſuscepti

bie. of it, believe me. He is equal to the ancients

in that art. Probity is one of the greatest qualities

man can posſess. Of all the amuſements and pleaſures

of life, converſation has always been looked upon as

the most reaſonnable method of unbending the mind.

The reign of Lewis the fourteenth was one of the

longest, and altogether one of the most glorious which

is recorded in hiſtory.

Obſtinately, ſtiffhoofdiglijk.

Bent, verbitterd. -

Beholden, verpligt. •

Betters, meerderen. -

Becoming for, voegzaam 1'oor.

Suspected, verdacht.

He is equal, hij evenaart.

Converſation, de verkeering.

To unbend the mind, den geest ontſpannen.
And altogether, w eſ; feveſ?s. -

Which is recorded, / waaryan melding wordt gemaakt.

N°. 152.

The canal of Languedoc is one of the most memo
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rable monuments, which have been made in the age of

Lewis the fourteenth. Sobriety renders the most com

mon way of living agreeable; it gives the most vi

gorous health, which is the most conſtant of all plea

ſures. The epic poem, whether it appear in the ma

jeſtic ſimplicity of Homer, or in the finished elegance

of Virgil, preſents an endless variety of grand and

beautiful objects, which it is imposſible to contemplate

without a perpetual ſuccesſion of agreeable emotions.

There is no knowledge more uſeful than that of our

ſelves. The walls of Babylon were two hundred

feet high and fifty broad.

Memorable, gedenkwaardig.

Monument, gedenkteeken. n.

Sobriety, matigheid.

Vigorous, fierk.

Conſtant, beſtendig.

Epic poem, Aeldendicht. n.

To appear, verſchijnen. -

Majeſtic ſimplicity, majestueuze eenwoudigheid. '

Finished elegance, uitgezogtſte ſerlijkheid.

Variety, verſcheidenheid.

Object, voorwerp., n.

To contemplate, - beſchouwen.

Perpetual ſuccesſion, beſiendige opyoging.

Emotion, aandoening.

Knowledge, kennis. f.

Nº. 153.

The ſimplicity of nature is more amiable than all

the embellishments of art. Nothing is more dangerous

to young men, than bad company. Homer was more

careful to describe nature, ſuch as he found it, than

to form heroes completely perfect. The pasſion for

liberty is hardly less powerful in the heart of men,

than the fear of death. Nothing is more flattering

than praiſes received from a perſon generally praiſed.

The reputation of honour is often more ſought after

than honour itſelf. Ambition excites no less jealouſy

than love does. Nothing is ſo eloquent* good

5 |
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example. There is no rest ſo ſweet as that which is

bought by labour.

Amiable, - heminnelijk.

Embellishment, werfraaijing.

Careful, zorgvuldig.

To describe, beſchrijven.

Completely perfect,

Pasſion for liberty,

geheel volmaakt.

zucht maar wrijheid.

Hardly, maauwelijks.

Praiſes, loftuitingen.

To ſeek after, opwekken.

To excite, zoeken.

ealouſy, ijverzucht. f.

loquent, welſprekend.

Sweet, dangenaam.

N°. 154.

Pride ſhuts the mind against the plainest conviction.

The most learned men are not often the most virtuous.

The most ancient and general idolatry was the wor

ſhip rendered to the ſun. The fewer deſires, the more

peace. Obedience is the ſurest means of pleaſing our

ſuperiours. In what concerns futurity, fears are al

ways as falſe as hopes. Cleopatra had on her ears two

pearls, the finest which ever had been ſeen, each was

valued at more than a million. Paternal authority is

the most respectable of all laws. The greatest of

misfortunes is to ſink under them. It often happens

that the greatest enemy a man has is himſelf.

To ſhut against,

Plain conviction,

Idolatry,

Worship,

The fewer,

Sure means,

In what concerns,

Futurity,

On her ears,

To value,

Paternel authority,

To fink under,

ſluiten voor.

#lare overtuiging.

afgoderij.

Žº.
Aoe minder.

zeker middel. n.

wat aangaat.

toekomst. f.

in hare oorem.

fehatten.

waderlijk gezag. n.

bezwijken onder.
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Of the ſyntax of Pronouns.

Over de woordſchikking der Voornaamwoorden.
- *. A

a. Of Perſonal Pronouns.

The perſonal pronouns of the first and ſecond per

ſon do not denote the gender; they are uſed as well

for the masculine as for the feminine. But the pro

noun of the third perion expresſes the gender.

Hij is deugdzaam, he is virtuous.

Zij is medelijdend, ſhe is pitiful.

Het kind is daar ; het the child is there; it plays.

ſpeelt, -

The perſonal pronoun is often followed by a ſub

ſtantive; in that caſe it is not repeated.

Hij, uw vriend, gaf mij he, your friend, gave me

dit geld, that money.

Gij, mannen , zijt zeer you men are very cruel.

wreed,

Wij, vrouwen, zijn niet we, women, are not ſo

zoo ligtgeloovig, creduIous.

In theſe phraſes the ſubſtantive agrees with the per

ſonal pronoun in gender, number and caſe :

Geef het aan haar, mijne give it to her, my beloved

geliefde zuster, ſister.

Ik zag hem, den gunsteling I ſaw him , the favourite

des konings, of the king.

If two verbs govern the ſame pronoun, it is not re

peated. - -

Ik zal hem zoeken en vin- I will ſeek and find him.

den -

Wij zullen het haar bren- we ſhall bring or ſend it

gen of zenden, to her.

Zij haat en veracht hem, ſhe hates and despiſes him.
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The perſonal pronouns are in ſome phraſes relative,

or have a reference to a preceding noun. In that caſe

they cauſe often an equivocalness; chiefly when two

nouns precede, ſo that it is difficult to diſtinguish to

which noun it relates, as :

De veldheer werd gewond in the general was wounded

het gevecht, en toen de in the fight, and when

geneesheer hem wilde ver- the ſurgeon would dress

binden, werd hij gedood, # wound, he was kil

ed. A

Who was killed ? Cuſtom has decided that the pro

noun has a reference to the first ſubſtantive. When

the pronoun relates to the latter noun, we make uſe

of dezelve. When the ſurgeon is killed we ſay:

De veldheer werd gewond in

het gevecht, en toen de

geneesheer hem wilde ver

binden, werd dezelve ge

dood.

In other phraſes the ambiguity is avoided by the

words deze, gene, de eerſte, de laatſte.

Men, one, does not express the gender, and is

uſed in the plural and in the ſingular.

Men gelooft het algemeen, it is generally believed.

Men is voornemens, one has the intention.

The words people, they, one, are all rendered by
7/26/2,

Niemand, nobody; and iemand, ſomebody do not

express the gender, and have always the verb in the

ſingular number.

Iemand vertelde mij dat ſomebody told me that

nieuws, In eWS,

Niemand wil het koopen, nobody will buy it.
Ziet gij iemand? do you ſee any body ?

Niemand is always followed by dan, and not by

als, as :

Niemand dan gij, nobody but you.

Niemand dan zij ſprak, nobody but ſhe ſpoke.
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Ieder, every one, and iedereen, every body, are

alſo followed by the verb in the ſingular number.

Ieder zegt dat het waar is, every one ſays that it is

true, '-

Iedereen gelooft het, every body believes it.

Inſtead of iedereen we uſe alſo een ieder.

Een ieder is overtuigd van every , body is convinced

de waarheid, of the truth.

In the oblique caſes we uſe often dezelve, inſtead

of the perſonal pronoun, when we ſpeak of an inani

mate thing. Speaking of a table one ſays: Ik zag de

zelve, I ſaw it; ik ging bij dezelve zitten, I ſat

near it.

Er is alſo often uſed inſtead of the pronoun of the

third perſon, as :

Er kwam een kind, a child came.

Er is iemand, there is ſomebody.

f

E x E R C 1 s Es,

upon the ſyntax of perſonal pronouns.

N°. 155.

The eagle has a piercing eye; he looks at the ſun,

without lowering his eyelids; he inhabits the cold

countries, he builds his nest on the ſummit of the

highest trees. · Telemachus, ſpeaking of his father

Ulysſes to the Goddess Calypſo, ſaid to her : Pene

lope his wife, and I who am his ſon, have lost all

hope of ſeeing him again. He has written a book

against you, but what he writes is read by no one.

When one adviſed Philip to expell from his domi

nions a man who had ſpoken ill of him; I will take

care not to do it, replied the king; he would go



202 A practical Grammar of the Dutch Language.

every where, and ſpeak-ill of me. ... I forgive both you

and him, becauſe I hope you will behave better for

, the future. -

Eagle, arend. m.

Piercing, - doordringend.

To lower, ſluiten.

To inhabit, Aewomen.

Summit, kruin. m.

To adviſe, * aanraden.

To expel, verbannen.

Dominions, s grondgebied. n.

To ſpeak ill, kwaad ſpreken.

N°. 156.

Cerberus was a horrible dog; he kept the gates

of the hell. The forgiveness of our enemies does

not conſist ſolely in not hurting them in their repu

tation or fortune; we must beſide love them, and

do them good. What a misfortune is ours, neither

of us is believed. It is better, ſays ſome one , to

excite envy than pity. May you imitate the virtues

of your anceſtors. The manner of bearing the mis

fortunes, which happen to us... augments or diminishes

them. We listen with complaiſance to the adviſes,

which are given to us by thoſe who know how to

flatter our pasſions. The first ſtep to folly is to be

lieve ourſelves wife.

To keep, - bewaren.

Gate, poort. f.

Forgiveness, vergiffenis. f.

Does not conſist ſolely, beſiaat niet alleenlijk.

To hurt, benadeelen.

What a misfortune is ours! hoe groot is ons ongeluk.

To excite, verwekken.

To imitate, mayolgen.

To bear, ‘. . dragen.

To augment, * . . wermeerderen.

o diminish, verminderen,

Complaiſance 2 welgevallen. n.

Folly, dwaasheid.

º r
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N°. 157.

God is a father to thoſe who love him, and a

protector to thoſe who fear him. Vice often deceiv

es us under, the ſhape of virtue. May theſe chil

dren be to you, what they have been to me. Pi—

ſistratus ſaid of a drunken man, who had ſpoken

against him; I am no more angry with him, than

if a blind man had run against me. Ambition is a

noble pasſion, but it often occaſions many mischiefs.

Hiſtory teaches us morality , in ſetting before us

examples of virtues and vices, in order to imitate

the former , and ſhun the latter. Believe me ! fortune

ſells often very dear what people believes ſhe gives

away. Flattery has a ſoothingness in its ſound; it

is difficult not to listen to it. - -

Under the ſhape, onder de gedaante.

To be angry with one, boos op femand zijn.

To run against one, iemand tegen het liff loopen.
Miſchief, onheil. n.

To teach, Jeeren; onderwijzen.

Morality, - zedelijkheid.

To ſhun, vermijden.

To ſell dear, duur verkoopen.

Soothingness, zachtheid. "I

To listen, luisteren. * -

N°. 158.

You, children, are obliged to perform your duty.

That general was wounded in the battle of Water

loo, and when his brother came on to ſuccour him,

he was killed by a musket-ball. The flatterer has

no good opinion either of himſelf or others. Self

love directs every thing, to itſelf. Grief is a poiſon

to thoſe who abandon themſelves to it. Seneca tells

and repeats to us that anger is madness. Piety refers
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all things to God, and ſelflove , applies every thing

to itſelf. Life is a gift of God; to deſtroy it is a

crime. Labour is fruitless when nature is against it.

Every body acts for himſelf. When a man does not

mind any body but himſelf, he does not deſerve to live,

To ſuccour, - onderſteunen.

Opinion, demkheeld. n.

To direct, s terugbrengen.

Grief, - - werdriet. n.

Poiſon, vergift. n.

To repeat, 1/erhalem.

Anger, - Ž007'77. Im.

Madness, dolheid. f.

Piety, godsyrucht. f.

To apply to , toepasſen op.

Gift, - gave. f.

To deſtroy a . - vernietigen.

Fruitless, - wruchteloos.

To mind, 20rgen. -

To deſerve, r verdienen; waardig zijn.

b. Of pronouns posſesſive.

The pronouns posſesſive relative are always put

before the ſubſtantives, and agree with them in gen

der, number and caſes, as:

Mijn geluk is zeer groot, my happiness is very great.

Uye beminnelijke dochter is your lovely daughter is vir

deugdzaam , tllOllS.

zijme heldendaden zijn over- his exploits are known eve

al bekend, ry where. ,

We have obſerved already that the posſesſive pro

noun of the third perſon expresſes the gender as well

of the posſesſor, as of the posſesſed thing. Therefore

one ſays of a king: zijne majeſteit, his majeſty; of a

queen: hare majeſleit, her majeſty; of a prince : zijne

hoogheid, his highness; of a princess: hare hoogheid,

her highness. - -

The posſesſive pronouns have a reference to the

perſon of whom, we ſpeak, and not to the word , by
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which that perſon, is denoted. ... When the perſon of

whom we ſpeak is a man, the posſesſive pronoun

must be masculine, though that man be denoted by

a feminine noun, as:

Uye majeſteit heeft de gren- your majeſty has extended

zen yan zijn gebied uit- the bounds of his domi

gebreids nions.
-

Mark alſo the following phraſes:

Het meisje yiel, en brak the girl fell, and broke her

haar been, - leg.

Het wif is boos op hare kin- the wife, , is angry with

deren, º her children.

The posſesſive pronoun is not repeated before the

nouns of the ſame gender, and number, connected

by en: -

Uwe wrouw en dochter, your wife and daughter.

2ijn broeder en zoon, his brother and ſon.

Zijne deugden en bekyaam- his virtues and capacities.

heden,

Oy goed en leven, your posſesſion and life.

... But the pronoun is repeated when the ſubſtantives

are of different genders' or numbers.

Eer uyen yader en uye moe- honour your father and mo

der, ther.

Wij heminnen uwen broeder We love your brother and

en uye 2taster 2 *- ſister.

Ik ſpreek van tºwe vrouw en I ſpeak of your wife and

van uye kinderen, children.

If the genitive caſe is uſed in a question, it must

alſo be found in the answer.

Aan wien zendt gij dit 2 to whom do you ſend it?

Aam uwen wader , , to your father. .

Wan wien ſpreekt hiſ 2 Van of whom does he ſpeak?

den zoon, of the ſon.

When the posſesſive pronoun cauſes an ambiguity,

one uſes the pronouns demonſtrative dezelye, derzel

Yer, etc. , j

r V
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When, in a phraſe, two perſons precede, the

posſesſive pronoun has a reference to the agent.

Hij zeide zijnen oom, dat he told his uncle that he

hij zijn huis verkocht had, had ſold his own houſe.

When the houſe of the uncle was ſold, one ſhould

ſay: *

Hij zeide zijnen oom, dat he told his uncle, that he

hij deszelfs huis verkocht had ſold his houſe.

had,

Deszelfs and derzelver are often uſed for unanima

ted things:

Dat huis is ſchoon, wie is that houſe is fine; who is

deszelfs bezitter? its posſesſor?

The pronouns posſesſive abſolute are often uſed

alone, without ſubſtantive. -

Ik heb het mijne gedaan, I have done my best, do

doe gij het uwe, noW yours. -

Mark the following phraſes:

De mijnen zijn welvarend, my family is in good health

De uwen zijn ziek, v:#y is not in good

Calth.

E x E R C 1 s E s,

upon the ſyntax of posſesſive pronouns.

N°. 159.

A good king does not ſo much conſult his own

dignity and elevation, as the advantage and happi

ness of his ſubjects. The laborious man ſhuts out

idleness from his houſe. Achilles ſacrificed twelve

Trojans to the manes of his friend Patrocles. The

bride of man is ſtill greater than his ignorance; and



4 practical Grammar of the Dutch Language, soy

what is wanting to his knowledge, he ſupplies it by

his vanity. War has its theory, like other ſciences.

Men often reap more fruit from their errors, than

from their glorious actions. Every tongue has its

phraſes and its beauties. Hercules, before he died,

made a preſent to Philoctetes his friend and com.

panion, of his arrows, dyed in the blood of the

hydra.

To conſult,

Dignity,

Blevation,

To ſhut out,

To ſacrifice,

Mane,

Pride; ignorance,

What is wanting,

Theory,

To ſupply,

To reap fruit,

Error,

raadplegen.

waardigheid. *.

grootheid f.

buitemſluiten.

##".c/?????,

hoogmoed; onwetendheid.

water ontbreekt.

£heorie.

verhelpen.

wruchten plukken.

dwaling. " '

To make a preſent, ten geſchenke geven,

Companion, - makker. . . . . . .

Dyed, - geddopt, - . e

: ; t

Nº. I6o. - *

Jealouſy has love for its father, and fear for its

mother. Nobles, remember that an illuſtrious birth

receives from virtue its most ſhining luſtre. Every

ſcience has its principles. To paint the pasſions

with accuracy, it is necesſary to have ſtudied the

heart of man, and to know all its ſprings. If you

fee a friend of mine (*) do not forget to mention

my return. The depravity of human nature is ſo

great, that we oftener pleaſe with our failings, than

with our good qualities. Ceſar determined to pass

over into the island of Britain , dispatched Volſenius,

a lieutenant of his, to cruiſe on the British ſea.

(*) When ſuch phraſes are translated literally, we make uſe of

the perſonal pronoun, f. i. e. n wriend yan mij and not yan mijn.

2.
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That woman is whimſical, ſhe changes her reſolu

tion every day.

Remember, bedenk. --

Illuſtrious, ſuisterrijk.

Shining luſtre, grootſte glans.

To paint, frhilderem, ºr

Accuracy, maauwkeurigheid.

Spring, drijfyeer. f.

Depravity, bedorvenheid.

Failing, #: III.

To determine, beſuiten.

To dispatch, afzenden.

To cruiſe, kruiſen.

Whimſical, grilziek.

161.

Master N. mentioned his friend that he had ſold

his houſe (the friend’s houſe). Master K. told his

brother that he had ſold his books (Master, K’s books).

His royal highness, the Prince Regent, has enlarged

his country-ſeat. Diogenes ſeeing one day a young

man who blushed at the least equivocal word; well,

friendl ſaid he to him, I ſee upon your face the

very complexion of virtue. It is a great comfort to

have a friend, to whom you may communicate your

thoughts, and who participates in your pleaſures and

pains. Such are most men: their ungratefulness is

almost always the price of our favours. One of the

ſeven ſages of Greece, ſeeing a man who was com

plaining of his ſufferings: alas, friend I ſaid he to him :

º thoſe of others, and thine will appear light
tC) til CC.

To enlarge, vergrooten.

To blush, - hlozem.

Equivocal word, dubbelzimmigheid,

Face, + - aangezigt. n.

Complexion, kleur, f.

Comfort, ~ froost. f. T

To communicate, - mededeelen.

To participate, deelnemen.
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Such, zoodanig.

Ungratefulness, ondankbaarheid.

Suffering, lijden, ongeluk. n.

To appear light, ligt, gering toeſchijnen.

c. Interrogative Pronouns.

The interrogative pronouns require in the answer

the ſame caſe and the ſame prepoſition of the ques

tion.

Wie ſchrijft den brief? de who writes the letter? the
broeder, brother. - -

Van wien ſpreekt hij ? van of whom does he ſpeak?

den koning, of the king. . . . . .

Met wien hebt gij geſpeeld ? with whom have youplayed,

met den oom, with the uncle.

Over wien is hij tevreden ? of whom is he content ? of

2 over den leerling, the pupil. * * *

Voor welke indrukken is hij of which impresſions is he

vatbaar ? voor goede, ſusceptible? ofgood one's.

We must obſerve that one uſes often waar, joined

to a prepoſition, inſtead of an interrogative pronoun,

in'the oblique caſes, and ſpeaking of things.

Waarover is hij tevreden ? of what is he content? of

oyer die boeken, theſe books.

Waarmede ſpot hij ? met die what does he mock at? at

zaak, that affair.

Waarvan ſpreekt hij ? van what does he ſpeak of? of

den oorlog, WaIT, -

Waaraan denkt zij ? aan what does the think on? on

haar ongeluk, her misfortune.
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E X E R C I S E,

upon the ſyntax of interrogative pronouns.

* . . ." N°. I62. . . . . . .

Who doubts that a-young man, who loves virtue

and ſcience, enjoys more ſolid happiness, than he

who ſpends his life in disſipation and pleaſure? Whom

can we trust now a days? Few perſons. For whom

does a miſer get riches 2 Not for himſelf. You have

read. Telemachus and Jeruſalem delivered; which of

theſe two poems: do you prefer ? What man can ſay

that he knows himſelf? About what buſiness is he

come to you?. Where of does he ſpeak 2 Who was

Cleopatra 2. She was queen of Egypt. With whom

was ſhe married?: With Antony. What avail riches

without health 2. Of what does he accuſe me? Of

rebbery. What do you aim at 2 At that matter.

To enjoy; * - genietem.

Solid happiness, -…; , waar geluk.

Disſipation, verſirooijing.

Now a day, - tegenwoordig.

Miſer, . gierigaard.

eruſalem delivered, jeruſalem verlost.

'oem, . - dichtſiuk. n. .

To prefer, verkiezen.

Antony, * * 2 Antonius.

To avail, - baten.

Robbery, dieſ/tal. m.

To aim at, . . . . doelen op.

*

d. Of demonſtrative pronouns.

Deze, this, marks the nearest object ; gene the

"most diſtant. When there are three objects, die is
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uſed to mark that which is in the middle. If there

are ſeveral objects we uſe the words eerſte, first;

tweede, ſecond; derde, third; vierde, fourth.

Deze is braaf, maar die is this is virtuous, but that

ſlecht, is wicked.

Deze is te jong, die te oud, this is too young ? that too

en gene wil niet, old, and the latter will

- 11Ot.

Dit, the neuter gender of deze, and dat, the ned
ter gender of die, are uſed for all genders in the

beginning of a phraſe.

Dit is de man, die onder- this is the man , who

wijst, teaches,

Dat is de vrouw, die ſpeelt, that is the woman, who

plays.

Is dat het kind, hetwelk ge- is that the child, which

danst heeft ? 'A - has danced? -

speaking of things one uſes often hier and daar,
inſtead of deze and dié. e

Hiervan maakt hij melding, he makes mention of this.

Daarvan ſpreekt hij , he ſpeaks of that.

Daaraan gelooft hij, he gives credit to that.
- - - -

?

Degene and diegene are always followed by a rela

tive pronoun. -

Degenen, die hunnen pligt thoſe who perform their

betrachten, e duty. -

Diegenen , van welke gij thoſe of whom you ſpeak,

ſpreekt, zijn op reis, are on a Voyage.

In the nominative caſe one uſes often the pronoun

perſonal zij, in ſtead of degenen and diegenen.

Zij, die hunnen pligt be- thoſe who perform their

trachten, - duty. - -

Zij, welke dit gelooyen, ' thoſe, who believe it.

Dezelfde is taken adjectively, and is englished by

the ſame, but dezelfde is uſed ſubſtantively.

Ik heb denzelfden man ge- I have ſeen the ſame man

zien, - -

w V

+a. 4.
ºn
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Daar is degelſde wrouy, ... there is the ſame woman.

Waar is de man 2 wifts mij where is the man? ſhow

demzelyen. - him to me.

Dezeſde is ſometimes alſo uſed ſubſtantively, as :

Zij is nog deželfde, ſhe is ſtill the ſame,

E X E R C I S. E.,

upon the demonſtrative pronouns.

N°. 163.

What gratifies the ſenſes, ſoftens the heart. You

are very curious; you always ask why this, why

that? What I fear most is treaſon. Conſider o man 1

what the law of God commands, and what ſociety

requires of you. What renders man miſerable is cu

pidity. What costs little is too dear, when it is of

no uſe. The disorders of the mind are more dan

gerous than thoſe of the body. The term of life is

ſhort; that of beauty ſtill more ſo. The injuries

which we receive from a man in pasſion, are not ſo

great as thoſe which the ſame man commits in cool

blood. All men hate thoſe who are unmindful of a

good turn.

To gratify, firelen,

To ſoften, werzwakken, -

Treaſon, verraad. O. * , ,

To conſider, bedenken. * -

Society, maatſchappij.

To require, eiſchem.

Miſerable, ellendig.

Cupidity, begeerlijkheid. f.

Disorder, ziekte. f. -

Term , tijd. m.

A man in pasſion, een driftig mensch.

To commit, begaan.

In cool blood, in koelen bloede,

To be unmindful, vergeten.

A good turn, een dienst. m.
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-aan

e. Of relative pronouns.

The relative pronoun agrees with the ſubſtantive to

which it refers in gender and number; but it is put

in the caſe, which the following verb requires :

Hij is de man, die ſpreekt, he is the man who ſpeaks.

Hij was de man, dien ik he was the man, whom I
242g , ſaw.

Dat is de tuin, dien ik gis- that is the garden I bought

teren gekocht heb, yesterday.

The relative pronouns in dutch are always preced

ed by a comma. - -

If theſe pronouns refer to ſeveral perſons or things

they are put in the plural. -

De ondeugden, die wij ver- the vices, which we have

, acht hebben, . . . abhorred. ' - -

De goede en kwade hoeda- the good and bad qualities

nigheden, die wij opge- which we have obſerved.merkt gebben, w

When the relative pronoun refers to a whole phraſe

or ſenſe, it is uſed in the neuter gender.

Hij leert de aardrijkskunde he ſtudies geography and

en de geſchiedenis, het- - hiſtory, which is a very

welk mij aangenaam is, agreeable to me.

Zij hebben dit aan den va: they have told that to the

der verhaald, hetwelk mij father, which displeaſes

misyalt. IIl C.

Zij werken vlijtiglijk, dat they work diligently, which

mij aangenaam is. is agreeable to me.

Die is generally uſed after the perſonal pronouns in

the nominative caſe; in the other caſes it is better

to uſe wie, or welke.

Zij, die daar ſpreekt, is ſhe, who ſpeaks there, is vir

deugdzaam, tLiOuS.

Hij , wien ik zie, is zeer he, whom I ſee, is very

geleerd, learned.

V 5
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When the relative die, in the nominative caſe, re

fers to wie, it may be ſuppresſed.

Wie geleerd wil worden, he who will become learned

moet werkzaam zijn, must be diligent.

In all other caſes the relative pronouns are uſed in

dutch, though underſtood in English.

De man, dien ikgezien heb,

De zaak, welke gij hoort,

Wie is commonly uſed

the man, I have ſeen.

the matter you hear.

in the ſecond and third

caſe of the ſingular, inſtead of welke.

De kinderen, wier lesſen te the children whoſe lesſons

moeijelijk zijn, are too difficult.

De koopman, wiens waren the merchant whoſe wares

verkocht zijn,

De vrouw, aan wie gij de

brieven gegeven hebt,

are ſold.

the woman to whom you

have given the letters.

If the pronoun refers to a ſubſtantive neuter, one

can uſe hetwelk, welk and dat, inſtead of wat.

Het kasteel, dat or hetwelk the castle which the duke

de hertog van Wellington

gebouwd heeft,

of Wellington has built

Het geld dat, or hetwelk zij the money ſhe has receiv

ontvangen heeft, ed.

In the oblique caſe, waar, with a prepoſition, is

often uſed inſtead of the pronoun relative, when one

ſpeaks of things, and not

rij tooneel, waarop zij ſpe

C/? »

Eene kwaal, waarvoor geen

geneesmiddel is,

Het paleis, waar de keizer

gewoond heeftDe tijden, p

ſpreken,

waarvan wij

of perſons.

the ſtage, on which they

play.

an evil, for which there is

no remedy.

the palace in which the em

peror has reſided.

the times of which we

ſpeak.
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E X E R C I S E S,

upon the ſyntax of relative pronouns.

N°. 164. t --~

The glory to which ; heroes ſacrifice, is often a

falſe glory. All the advantages which we enjoy on

earth come from God. Cicero was one of thoſe , who

were ſacrificed to the vengeance of the triumvirs.

Actions which have cauſed repentence, must be of

great inſtruction. It is evident that there is a God,

by whom all things are governed. , Men, who are

created to know and love God, ought to apply them

ſelves tho ſhun vice, and to practice virtue. The ſame

pride, which makes us blame the faults from which

we think ourſelves free, induces us to condemn the

good qualities which we have not. I ſpeak of the

beasts, whoſe ignorance is the conſequence of their .

nature, and not the effect of neglect and indiffe

TenCC.

Vengeance, wraak. f.

Triumvirs, driemannen.

Repentence, berouw. n.

To be of inſtruction, beerzaam zijn.

Evident, klaarhlijkelijk.

To ſhun, wermijden.

To practice, uitoefenem. /

Pride, hoogmoed. m,

To blame, - berispen.

To think free, º, . . wrij gelooyen,

To induce , , * - aanzetten.

Conſequence, ... gewolg. n.

Indifference, , onverſchilligheid. f.

- wituerkſel. n.Effect 2 .
1. ) - ", L
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Nº. 165.

It is ſaid that Cromwell had fifty chambers, and

that his best friends never knew in which he uſed to

lie. Marcus Aurelius uſed to ſay, that he would not

part with what he had learned, for all the gold in

the world; and that he had more glory from what he

had read and written, than from all the kingdoms he

had conquered. Let us render ourſelves able to fulfill

the duties of the ſituation, to which God deſtines us.

Wisdom is content with what is preſent, and expects .

patiently what is to come. Alexander, to whoſe cou

rage they give ſo many praiſes, died at thirty three

years of age. Prudence and moderation gain us the

eſteem of thoſe with whom we converſe.

** * *

To lie, , , , x - ... ſlapen.

Uſed to ſay, - . . plagi te zeggen.

To parth with a thing, iets willen misſen.

To conquer, - - - weroyere??,

To render one’sſelf able, zich bekwaam maken.

To fulfill, - - - veryullen.

Situation, - fiand. m.

To destine, beſtemmen.

To expect, afwachten.

To give praiſes, . prijzen.

JModeration, - gematigdheid. f.

To gain, winnen.

N°. I66.

Chuſe a man whom you eſteem, and who is able and

willing to ſerve you in need. We must not keep the

promiſes, which are hurtful to thoſe we have made

them to. Take care whom you trust. Philip , king

of Macedonia, ſaid to his ſon Alexander, on giving

him Ariſtotle for his preceptor : learn under ſo good

a master to avoid the faults in which I have fallen.

The thing the covetous least thinks of , is to ſuccour
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the poor: his chest is, the object in which he places

all his pleaſure. It is from good or bad education that

depends almost always the happiness or the misfortune

of life. After the exiſtence of God, there is nothing

#. which I doubt less than the immortality of the

oul. …’

To chuſe; need. kiezen; nood. m.

Hurtful, madeelig.

Take care, zie wel toe.

To trust, yerfrofuyez.

Preceptor, Jeermeester. º

Ariſtotle, Ariſtoteles.

To avoid, vermijden.

Covetous, gierigaard.

To ſuccour, onderſteumen.

Chest, geldkist. f. -

In which he places, waarin hij (felt. *

To depend, afhangen.

Exiſtence, beftaan. n.

To doubt of, twijfelen aan.

Immortality, onſterfelijkheid.

Of the ſyntax of Verbs.

Over de woordyoeging der Werkyoorden.

a. Of Perſons.

. The first and ſecond perſon are never ſuppresſed.

But one ſuppresſes the pronoun of the third perſon,

when this is denoted by a ſubſtantive.

Ceſar won den yeld/ag van Caeſar gained the battle of

Pharſalić, Pharſalia.

Anacreon was een grieksch Anacreon was a greek lyric

herdichter, poet.

But the pronoun of the ſecond perſon is never under

ſtood, though it be expresſed by a noun.

Kinderen f gift verzuimt uye children | you neglect your

lesſen, lesſons.

Schurk! gij zult geſ?raft rascal you ſhall be pu

Worden, nished.
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Some dutchmen make a fault in ſuppresſing the first

perſon in the following phraſes: hebbe de eer te zijn,

I have the honour to be, inſtead of: ik heb de eer

te zijn; - bekenne ſchuldig te zijn, I acknowledge

to owe, for, ik beken ſchuldig te zijn, etc.

Sometimes the pronoun is ſeparated from the verb

by a ſubſtantive:

Gij, wreede moordenaar, you., cruel murderer, ſhall

zult ſterven. die.

Zij , uwe weldoenſter, zal ſhe , your benefactress,

daarvoor zorgen, ſhall take care of it.

If the interpoſed phraſe be too long, it is neces

ſary to repeat the pronoun.

Hij, die altijd zijn werk, he, who neglects always

verzuimt, en nooit aan his work, and who is

zijn pligt denkt, hij zal unmindful of his duty,

geſtraft worden, he ſhall be punished.

If two, three or more verbs belong to the ſame

perſon, the pronoun is never repeated.

Ik ſchrijf, lees en zing, I write, read, and ſing.

Hij ſtraft altijd de misdaad, he always punishes the

en beloont de deugd, crime, and recompenſes

the virtue.

But the pronoun must be repeated when two phra

ſes, being ſomewhat long, are connected by the co

pulative conjunction en.

Hij heeft mij eerst verze- At first he has asſured me

kerd dat het waar is, that it is true, and now

en hij twijfelt nu zelf, he doubts himſelf.

The pronoun must always be repeated, if it is in

the first part of the phraſe before, and in the ſecond

part after the verb:

Zij leest nu, en denkelijk now ſhe reads, and appa

zal zij morgen ſchrijven, rently ſhe ſhall write to

morrow.

In the imperative mood the verb is always without

pronoun. Nevertheless, when the perſon must be

accurately diſtinguished, the pronoun can be uſed.
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Indien uy vader niet komt, if your father do not

kom gij dan zelf, * , come than your

elf. -

It is not necessary to repeat the verb , when it be-,

longs to more than one perſon. -

Ik lees een boek, en hiſ eene I read a book, and he a

krant. gazette.

Hiſ koopt kaarten, en ik he buys maps, and I pens.

* - pennen 2

E X E R C I S. E,

upon the perſons of the verbs.

N°. 167.

He, who has always been laborious, and who has

contributed ſo much to our fortune, he deſerves to

be rewarded. We, your boſomfriends, ſhall never

abandon you. He is departed already, but apparently

he ſhall come back to morrow; Muſic pleaſes to my

brother, and dancing to my ſister. John ſpeaks of

his horſes, and Peter of his cattle. He ſeeks tran

quillity, and your brother pleaſures. Infancy is com

monly attended with folly, youth with diſorder, and

old age with infirmities. As your brother will not

encourage theſe children, do it then yourſelf. He

despiſes cowardice, and your couſin rashness. He

conſiders the miſery, and my friend the inconſtancy

of human life. -

To contribute, toehrengen.

To reward, beloomen.

Apparently, - waarſchijnlijk.

Cattle, 3/ee. n.

Tranquillity, rust. V,

Infancy, kindschheid.

Attended, - wergezeld.

Infirmities, :wakheid.
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To encourage, aanmoedigen.

Cowardice, lafhartigheid.

Rashness, onbezonnenheid.

To conſider, overdenken.

Miſery, ellende. v.

Inconſtancy, onbeſtendigheid.

b. Of the number of Verbs.

The verb agrees in number with its ſubject, or no

minative caſe.

God regeert de Vereld, de God governs the world;

engelen gehoorzamen zij- the angels are obedient

men wil. to his will.

Two or more nouns in the ſingular number have

verbs agreeing with them in the plural number, as :

De Vader en de moeder heb- the father and mother have

ben er in toegeſtemd, conſented to it.

Except when they are joined by the conjunctions

of, or ; noch, nor.

De werleiding of de yrees the ſeduction or the fear

heeft dit veroorzaakt, has cauſed this. -

Noch rijkdom, noch groot- neither grandour nor richess

heid maakt ons gelukkig, make us happy.

The verb is often in the ſingular, though refering

to two nouns; in that caſe it is in the beginning of

a phraſe , as :

Er is een man en eeneyrouy, there is a man and a wo

II]all,

Er was een fongen en twee there was one boy and two

zmeisjes, girls.

The following expresſions in arithmetic are alſo ex

cepted:

Tyee en twaalf is veertien, two and twelve make

fourteen.

Zeven maal zeven is megen- ſeven times ſeven make four

en-yeartig, ty nine.

-
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The verb is uſed in the plural, when the ſubſtan

tive, though in the ſingular, expresſes a plural:

Ik heb meer dan een kind ge- I have ſeen more than one

zien, die zoo ſpeelden, child who played ſo.

Alſo the collective partitive nouns, followed by a

noun in the plural :

Het meeste deel der menſchen most part of men do it.

- doen het,

Een aantal kinderen ſpeel- a great number of children

den in dien tuin, played in that garden.

If the perſons of the ſubject are different, the verb,

in the plural, prefers the first, to the ſecond and

the third, and the ſecond to the third.

Gij en ik kunnen daar gaan, you and I can go there.

Hij en ik ſchrijven brieven, he and I write letters.

Gij en hij zult gaan, you and he ſhall go.

Sometimes the pronoun, in the plural, is placed

before the verb: -

Gij en ik, wij moeten het you and I, we must know
0Veten, it.

If ſeveral nouns are followed by a word in which

they are all united, the verb is put in the ſingu

lar, as :
- - - -

Goederen, waardigheden , Goods, dignities, all is

alles is opgeofferd, ſacrificed.
-

Rijkdom , aanzien, eer , riches, dignity, honour,

niets geeft ons dan waar nothing gives us then true

genoegen, * * * contentment.
- *

-

-

-

- - zº =======- -

- . . . . . . . . * - - -

- E X E R C I S E S,

upon the number of Verbs.

N°. 168.

Twelve times twelve make hundred fo:w four.
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Faith and reaſon prove that truth. The geater part

of men are of that opinion. That emperor is one

of the greatest princes, that ever reigned. Nature

begins, education finishes. Prudence is the eye of

virtue. Health is the ſupport of life, and joy is the

ſoul of health. Innocent pleaſures make the comforts

of life. Valour is the compound of prudence and

courage. The greatest part of philoſophers are not

reaſonable. Most men fee only through ſelf-love,

Half of the people take pleaſure in ſlandering, and

the other half in believing ſlanders.

To prove, * - bewijzen.

Support, ſteum. m. . . .

Innocent, - onſchuldig. . .
Comfort, 2roost. m.

Compound, tº . . . zamenſtelling. . .

Valour, ' ' . . ; dapperheid, ºf... -

Reaſonable, - billijk. . . . . …

To ſlander, " kwaadſpreken.

Slander, : Master.

N°. 169.

The too great indulgence of fathers ruins children.

Memory is the depoſitory of the riches of the mind.

Imagination, makes the greatest part of all the plea

ſure and displeaſure of men. Wealth, dignities, ho

nours, every thing disappears at death, virtue alone

remains. Youth and love are two fine excuſes for

many follies. Liberality and thankfulness are the

bonds of concord. Neither riches nor dignities ren

der us happy. Most people act more by habit than

by reflection; it is for that reaſon that we ſee ſo

many people, though with great abilities , commit

very great faults. Age and merit make a man vene

rable; rank and dignity make him reſpectable.

Indulgence, toegevendheid.

To ruin, bederwen.

Depoſitory, bewaarplaats. v.

Wealth, rijkdom. m.

`ignity. waardigheid.
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To remain, blijven.

Excuſe. verſchooming.

Liberality, milddadigheid.

Bond, - band. m.

Concord , . - eendragt. v.

To act by, handelen door.

Habit, gewoonte. V.

Reflexion, overdenking. v.

Though with great abilities, hoewel met groote bekwaashe

den begaafa.

Venerable, - eerwaardig.

Respectable, achtbaar. .

N°. 17o.

A very great number of youth ruin themſelves,

becauſe they read impious books, and becauſe the

get aquainted with licentious people. Not only his

dignities, his riches, but his virtue vanishes away.

It is more difficult to conquer one’sſelf than an ene

my... Our reputation does not depend on the caprice

of men, but on our good actions. It was the Phoe

niciens who invented the art of writing. It was envy

which occaſionned, the first murder in the world.

A man in a high post is never regarded with an

indifferent eye, but is always conſidered as a friend or

an enemy. Knowledge is the treaſure, but judgment

the treaſurer of a wiſe man.

Timpious, - ſlecht.

To get acquainted, - Bekend rakem.

Licentious, Josbandig.

To vanish away, - verdwijnen.

To depend on, . . . . afhangen van.

Caprice, eigenzinnigheid.

To invent, * * * * - uitvinden.

Envy, * . . . . mijd. m.

In a high post, -- - in eemen hoogen ſtand.

To regard, aamžien.

Indifferent, onverſchillig. -

To conſider, beſchouwen.

Treaſure, fchat. * -

Treaſurer, - /chatmeester.

X 2.
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Of moods and times.

Van de wijzen en tijden.

"The preſent tenſe is uſed, when ſpeaking of actions

or things which we habitually do, are accuſtomed to

do, or can do :

Wij ſtaan altijd ten zes we riſe always at ſix o'

uren op, clock.

Zij leert de aardrijkskunde, ſhe ſtudies geography.

Spreekt hij fransch? does he ſpeak french ?

# wijdt dagelijks drie uren he gives every day three

aan de ſtudie, hours to the ſtudy.

We often uſe this tenſe inſtead of the future, when

ſpeaking of actions, which are to be done in a very

ſhort time. . . . . . . -

- Ik ga dezen avond naar Lon- I ſet out this evening for

- den, London.

Waar gaat gij morgen heen?w# do you go to mor

-z-, TOW #

-

The, preſent tenſe is alſo uſed inſtead of the pre

ter imperfect tenſe, in order to repreſent a past ac

tion or event as preſent to the mind of the heares

or readers 2 aS :

Ceſar komt, ziet en over- Ceaſar comes, ſees and con

wint, queTS.

This tenſe ſerves alſo to express an eternal truth.

God is goedertieren, onver- God is merciful, immutable.

anderlijk, Y

Tweemaal twee is vier, two times two make four.

De deugd is beminnelijk, virtue is lovely.

Preceded by als, it expresſes alſo a future :

Als uw vader afreist, , if your father ſets out.

Schrijf mij eenen brief, als write me a letter, when

uw neef komt, your couſin comes.



A practical Grammar of the Dutch Language. 325

The preter imperfect tenſe, onvolmaakt verledene

tijd, is employed every time we ſpeak of actions of

habit, or actions reiterated at a time which is not

defined. - , ºf

Hij was altijd gehoorzaam , he was always obedient.

ZToen ik te Londen woonden, when I lived at London,

ging ik alle dag naar I went every day at West

West-munſter, minſter. - , "

We must never uſe two different tenſes in the

ſame phraſe. - - g

Ik deed alles, wat in mijn I did all that was in my

vermogen was, power.

and not:

Ik deed alles, wat in mijn I did all, that has been in

vermogen geweest is, my power.

and: -

Ik heb al gedaan, wat in I have done all, that has

mijn vermogen geweest is, been in my power. -

In answers we uſe the ſame tenſe, which is em

ployed in the queſtions. -

Zijt gij bij mijne zuster have you been at my ſister?

geweest ? -

Ja, ik ben er geweest, yes, I have.

Of moods.

The indicative, mood ſerves to indicate the affirma

tion, in the different tenſes of the verb. It forms a

complete and independent ſenſe. -- - A'

Ik leer de muzijk, I learn muſic.

Ik las eene bladzijde, I read a page.

Hij is op de univerſiteit ge- he has been at the univer

Weest , ſity. . . -

Zij zullen in vreemde lan- they will travel in foreign
den reizen, countries.

The ſubjunctive mood, as we have obſerved alrea

dy, expresſes an incertainty, a doubtful thing.

* .
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It is called ſubjunctive or conjunctive becauſe it is

always preceded by, or ſubject to, ſome conjunction;

and uſed alone, it never forms a complete ſenſe.

If this mood is met with in a ſentence containing

an affirmation, that affirmation can only be expresſed

by the verb that precedes the ſubjunctive mood, which

is uſed to modify that affirmation. f. i.

Ik werk, opdat ik bekwaam I work, that I may become

worde, ſkilful.

In this phraſe the affirmation is only expresſed by

ik werk, and what follows only expresſes the end

which I propoſe by working.

In the ſubſequent phraſe the ſubjunctive mood is

uſed : -

Vooronderſtelt gij, dat dit do you ſuppoſe, that this

mogelijk zij? may be posſible?

Ik twijfel, of zij tevreden I doubt whether ſhe be

zij , COIltêInt, -

Al kwame zij nu, het zou though ſhe came now, it

te laat zijn, would be too late.

Geloof niet dat hij waar- do not believe that he ſpeaks

heid ſpreke, true,

Ik wil dat hij het boek I deſire that he fetches the

hale, book.
» • • - /

Ik vrees dat dit waar zij, I fear it may be true.

Ingeval hij kome, zal ik In caſe he come, I will go.

heengaan. -

The preter imperfect tenſe of this mood is uſed

to express a wish.

Ik wenschte, dat hij geluk- I wished he was happy.

kig ware,

Zij wenschte, dat ik rijk ſhe wished I was rich.
ware, I

Wij wenschten dat hij zich we wished he behaved well

wel gedroege.

In the ſubſequent phraſes the other tenſes of this

mood are employed. -

Zij twijfelt of hij het ge- ſhe doubts whether he has

zegd hebbe, ſaid it. -
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Hiſ ware rijk geworden , he ſhould have grown rich,

Žadde hiſ langer geleefd, if he had lived longer.

The imperative mood ſerves not only to command,

but alſo to entreat, to pray, to exhort, and ſome

times even to forbid. This mood has no first perſon

in the ſingular, becauſe it is imposſible for a man

to command himſelf; and, if it have the first per

ſon plural , it is becauſe we ſpeak as much to others

as to ourſelves. -

Laat dat ſtaan, let that alone.

Geef ons heden ons dagelijks give us every day our daily

brood, bread. -

Leidt ons niet in verzoeking, do not lead us in tempta

tlOI]. ..

Laat ons vermijden al, wat let us avoid everything that

anderen zou kunnen bele- might offend others.

digen.

The imperative mood is ſometimes uſed to express

an idea in few words, and emphatically.

Wees zonder wriend, hoeveel be without friend , how

J werliest uw leven , much does life looſe.

The infinitive mood, as we have already obſerved,

is often uſed ſubſtantively with, or without article.

Bet ſlapen is noodžakelijk ſleep is necesſary to all
voor alle menſchen, InCI1,

Het veel eten is ongezond, to eat much is unwhole

ſome. -

The active participle is often uſed adjectively:

De vrucht dragende aarde, the earth producing fruits.

Sometimes it is attended by the caſe which the

verb governs: - -

De ons troostende wrienden, the friends, who comfortus.

The pasſive participles are alſo uſed adjectively:

Geſmolten boter, melted butter.

Onderdrukte vrienden, oppresſed friends.

X 4
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The active participle is often uſed inſtead of the

preter, imperfect tenſe: - * - , , , , . . . .

Gereed. zijnde, ging hiſ op being ready, he ſet out.

*

... reis, - ... .

inſtead of:

Daar ik gereed was , ging

ik op reis ,

and :

Misnoegd zijnde, ſprak ik being discontent, I did not

geen enkel woord, ſpeak a ſingle word.

inſtead of: -

Daarik misnoegdwas, /prak

ik geen enkel woord,

EX E R C I S E S,

upon the tenſes and moods.

No. 171.

Carthage carried on an prodigious trade by the means

of her ſhips, which went as far as the Indies. Phi

lip, the father of Alexander the great, was the deep

est politician of his time. To ſpeak too much is dan

gerous. To walk is wholeſome. To keep up acquain

tance with vicious people is to authoriſe vice. To

mourn without meaſure is folly, not to mourn at all

is inſenſibility. Men ought to ſhun vice, and ſtick to

virtue. Thoſe who pretend to be learned, are often

very ignorant. It is folly to think of escaping

cenſure, and a weakness to be affected by it. It is

dangerous to trust every body. It is important to be

careful, when one is in a public ſituation. *

To carry on, drijven.

Prodigious, buitengemeen groot.

Trade, koophandel. m.
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A deep politician, een groot ſtaatkundige. - ?

To keep up acquaintance, verkeer hebben. - º

Vicious, - ſlecht, bedorven.

To authoriſe, beſchermen. . . . . "

To mourn, zich bedroeven.

Inſenſibility, ongevoeligheid.

To ſhun, vermijden.

To ſtick to, aankleven.

To pretend, voorgeven.

To escape cenſure, de berisping ontgaan.

Weakness, zwakheid. * * … ",

To affect, aangedaan zijn. . . .

It is important, het is van gewigt. -

N° 172.

If you deſire to be eſteemed, you must be civil,

complaiſant, mild and affable. Youth is the ſoul of

beauty, and beauty is the ſtumbling block of men of

feeling. Hiſtory is the picture of times and men,

conſequently the image of inconſtancy, caprice and a

thouſand variations. Fear exaggerates the danger, and

it is contagious. The learning of the old Egyptian

priests conſiſted in geometry, and aſtronomy. The La

cedemonians preſented drunken ſlaves to the view of

their children, to inſpire them with more horror of

drunkeness. Seleucus uſed to ſay, that he who could

know the weight of a ſcepter, would not deign to

pick it up. The law of nature forbids us to do injus

tice to one another.

Mild, - zachtzinnig.

ſtumbling block, ſtruikelblok. o.

Picture, tafereel.

Conſequently, geyolgelijk.

Caprice, - eigenzimmigheid.

Variations, verſcheidenheden.

To exaggerate, vergrooten.

Contagious, . - beſmettelijk.

Geometry, meetkunde. v.

Aſtronomy, ferrekunde.

Preſented to, fielden ten toon voor.

To inſpire, . .” inboezemem.

Uſed to ſay, plagi te zeggen,

X 5
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-

Scepter, /thepter. m. - -

To deign, zich verwaardigen, zich demoeife

geven.

To pick up, oprapen.

N°. 173.

Charity is ready to ſacrifice her own interests to

thoſe of others. One thing uſeful to acquire is, to

know how to live contented with the ſituation, in which

we have been placed by devine providence. The latter

part of a wiſe man’s life is taken up in curing the

falſe opinions and prejudices, which he has contracted

in the former. A true christian places all his hap

piness in relieving the unfortinate. There is more

glory in dying like Nelſon, than in living in unme

rited honours. True wisdom conſists in knowing our

duty exactly; true eloquence in ſpeaking of it clearly;

and true pity in doing, what we know to be good.

Nobody can be happy, without practiſing virtue.

Charity, liefdadigheid.

To acquire, werkrijgen.

Situation, fland. m.

Is taken up, wordt beſeed.

To cure te falſe opinions, on de valſche demébeelden te

beterem.

Prejudice, vooroordeel. n.

To contract. g/????!efficiº,

To relieve, verligten, bijſtaan.

Unmerited, onverdiend.

True wisdom, ware wifsheid.

Clearly, duidelijk.

Pity, braafheid.

To practiſe, uitoefenen.

N°. 174.

It is necesſary to know the human heart, to judge

well of others. Palamedes invented the game of chess,
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to ſerve for diverſion to his ſoldiers, and to teach them

the ſtratagems of war. If Titus pasſed one day with

out doing good to any body, he uſed to ſay: I have

lost that day. The Romans always kept the ſacred

fire in the temple of Vesta; they looked upon the

extinction of it, as an omen of public disaster, and

the chief priest kindled it again at the ſunbeams, with

the religious ceremonies prescribed by Numa Pompi

lius. Orpheus, according to the fable, mixed ſo agree

ably his voice with his lute, that he ſtopped the

courſe of rivers, calmed the tempests, even attracted

the most ſavage beasts, and gave motion to the trees

and rocks.

Human, menſchelijk.

Game of chess, /chaakſpel. n.

Diverſion, uitſpanning.

Stratagems of war, krijgslisten.

To keep, onderhoudem.

To look upon. aamziem.

Extinction, witgaan.

Omen, voorteeken. n.

Disastre, onheil. n.

To kindle again,

Religious ceremonies,

To prescribe,

To mix,

To ſtop,

To calm the tempest,

To attract,

Motion;

weer aanſteken.

Godsdienſtige plegtigheden.

voorſchrijven.

mengen.

floppen, doen ophouden.

den ſtorm ſtillen.

fot zich trekken.

beweging. V.

N°. 175.

All men, are liable to miſtake. There are perſons

whom we hate, others whom we love, without know

ing why? the one is injuſtice, the other weakness.

The deſire of deſerving the praiſes which are given

us, ſtrengthens our virtue. Death is an eternel de

cree , to , which all men ought to ſubmit. Men often

think of death, when it is too late; and begin to ſtudy

how to live , when they ſhould learn how to die.

King Alphonſo uſed to ſay, that a prince ought ſo
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much to love truth, that every word of his ought to

have as much credit and power, as the oaths of pri

vate men. The loadſtone has ſurpriſing effects. Plato

banished muſic out of his common-wealth. -

Liable to miſtake, kunnen dwalem.

To deſerve, verdienen.

To ſtrengthen, yerſterken.

Decree, beſluit. n.

To ſubmit, onderwerpen.

That every word of his, * dat elk zijner woorden.

Oath, eed. m.

Loadſtone, zeilſeen. m.

Surpriſing, verwonderlijk.

To banish, verbannen.

Common - wealth, gemeenebest. n.

N°. 176.

, People are often afraid of ſeeing themſelves ſuch

as they are, becauſe they are not what they ſhould

be. Men act, most frequently from motives arising

from preſent circumſtances. Alms given without often

tation acquire new merit. A noble, but confuſed

thought, is a diamond covered with dust. The wicked

are always tormented by their own conscience. Happy

the princes, who have always uſed their power for

the good of their people. Demetrius, being informed

that the Atheniens had overthrown his ſtatues: they

have not, replied he , overthrown the valour which

has cauſed them to be erected to me. The fleet des

tined to the ſiege of Troy, was compoſed of thirteen

hundred ſhips.

Such as they are, zoodamig als zij zijn.

To act from, handclem uit.

To ariſe, voortkomen, voortſpruiten.

Oſtentation, praal. f.

To acquire , verki ijgen.

Confuſed, verward.

Dust , ſtof, n.

To torment, Kwellen.

For the good, tet het welzijn,
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To overthrow,

Statue,

To erect,

Which has cauſed them,

To deſtine.

omverwerpen.

ſtandbeeld... n.

oprigten. º

welke de oorzaak waren. '

beſiemmen.

*

Nº. 177.

All will reſpect the magiſtrates who, forgetting their

own interest, obſerving the law, favouring virtue,

and reſtraining vice, ſeek the wellfare of their coun

try. The deſire of Alexander the great to be thought

the ſon of Jupiter Ammon , cauſed him to wear the

horns of that God. Marius was very ill uſed by for

tune; however, he did not looſe his courage The

temple àf Diana, at Epheſus, was burnt on the day

that Alexander the great was born. The Egyptians

did not doubt that certain animals and plants were

divinities. Good kings order that juſtice be well ad

miniſtred in their kingdom. Do nothing to day, that

thou mayest repent of to morrow. º

To reſtrain vice,

Wellfare,

To be thought,

To wear horns,

Ill uſed, -

Burnt,

Devinities,

To adminiſter juſtice,

To repent,

v. '

de ondeugd beteugelen.

welvaart. f.

gehoudem worden voor.

hoornen dragen.

mishandeld. -

verbrand.

Godheden.

het regt uitoefenen.

berouw hebben.

- N°. 178.

Cato killed himſelf, lest he ſhould fall into the
hands of Caeſar. William the conqueror was one of the

greatest generals of his age; in him were united acti

vity, vigilance, and intrepidity, he was ſtrict in his

discipline, en kept his ſoldiers. in perfect obedience,
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yet he preſerved their affection; he was perfect maſter

of the military art, his aspect was noble, his conſti

tution robust, and nobody but himſelf could bend his

bow. Who doubts that true riches are placed in vir

tue 2 Keep a ſtrict watch over all your ſenſes, lest

intemperance get the maſter of you, and lest your

ſenſes be the inſtruments of poluting your ſoul. Though

he approves of your advice, yet he will not act ac

cording to it. You will learn very well, provided you.

take pains.

Lest, opdat niet.

Conqueror º yero1'eraqr.

Vigilance, waakzaamheid.

Strict, ſlipt.

Discipline, krijgstucht. f.

To preſerve, behouden.

He was perfect master, hij was zeer bedreven,

Aspect, tuitzigt. n.

Conſtitution, ligchaamsgeſel. n.

Robust. . fterk.

To bend* fpannen.

Strict watch, flipte wacht.

Get the maſter of you, ſt overmeeStereſt,

To polute, bezoedelen.

To act according to it, daarnaar handelen.

N°. 179.

Employ all the days of your youth, ſo that you may

fulfill honorably all the duties of your ſtation. I have

nothing to tell you, except that I have done ,, and

ſhall always do, what religion commands all christians.

I doubt whether any philoſopher have ever known the

origin of the winds. Eroſtratus ſet on fire the temple

of Diana, that his name might be ſpread, through the

whole earth. Unless a book be inſtructive or enter

taining, 1 do not care to read it. Though ambition

be a vice, it is nevertheless the foundation of many

virtues. Though an honourable title may be conveyed

to posterity, yet the enobling qualities, ſuch as great

ness of ſoul , cannot be transferred.

Station, fand. m.
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To fulfill the duties, de pligten betrachten,

Origin, oorſprong. m.

To ſet on fire, in brand ſteken.

To ſpread, | | | verſpreiden.

Entertaining, , onderhoudend.

Nevertheless, desniettegenſtaande.

Foundation, grondſlag. m.

To convey, - , overbrengen.

Posterity, nakomelingſchap.

Enobling, verëdelend.

Transferred, overgebragt.

Of the auxiliary verbs, and of the connexion

of two verbs.

If ſeveral verbs, of the ſame government, have the

ſame auxiliary, the latter must not be repeated.

Menſchen, die ik noch ge- men, whom I have neither

zien, noch gehoord, noch ſeen, heard nor known.

gekend heb.

Kinderen, die noch gegeten, children, who have neither

noch gedronken hebben, eaten noch drunk.

To connect two verbs, one makes uſe 1° of the

conjunctions. -

Hij kwam, en ging zitten, he came, and ſat down.

Zij viel, en bezeerde zich, ſhe fell, and hurt herſelf.

2°. Or by joining two verbs, of which the former

determines the latter. In that caſe the infinitive is

uſed with, or without prepoſition or participle.

The infinitive alone is uſed, without prepoſition, af

ter the verbs : durven, to dare; kunnen, to can; la

ten, to let; mogen, to may; willen, to wil1.

Ik durf niet uitgaan, want I dare not go out, for I

ik ben ongeſteld, am indispoſed.

Hij kan niet ſchrijven, de he can not write, by want

tijd ontbreekt hem, of time.

Hij mag dat geld verteren, he has got the permisſion

- to ſpend that money.

Hij wil betalen, maar kan he will pay, but he can
niet, 4. IlOT, - A
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Alſo the verb blijven, to remain, with the infinitive

mood of the verbs which express a ſituation.

Wij blijven liggen, we remain lying.

Zij blijven zitten, they remain ſitting.

Alſo gaan, to go; to express the intention. -

Wij gaan danſen, we are going to dance.

Zij gaan ſpelen, they are going to play.

Gij gaat ſchrijven, you are going to write

Zij gaat lezen, ſhe is going to read,

Vinden, to find; in theſe phraſes:

Wij vonden u ſtaan, we found you ſtanding.

Zij vinden hem leeren, they find him ſtudying.

The active verbs, which govern the accuſative caſe,

cauſe ſometimes an equivocalness, as : ik hoor hem roe

pen , I hear him calling. This may ſignify that the

perſon, expresſed by hem , calls, or is called. This

must be avoided by periphraſing.

Most of the other verbs are followed by the prepo

ſition te, to. . . . .

Zijt gij gewoon te lezen ? are you accuſtomed to read,

Ik beveel hem te gehoorza- I command him to obey.

2726/? -

Ik #oek te te ſpelen, I pray you to play. -

Ik beken ontvangen te heb- I acknowledge to have re
- t

ben, ceived.

Het begint te regenen, - it begins to rain.

Zij vergeet te betalen, ſhe forgets to pay.

It is the ſame with the participle. -

Zij gelooft bemind te zijn, ſhe believes to be loved.

w, wenſchen betaald te wor- we deſire to be paid.

64? » - * *

Zij geven voor ziek te zijn, they pretend to be ill.

to be, in theſe phraſes.

Daar is eene zeldzaamheid there is a curioſity to be

Ze zien , ſeen.

zijn boeken te lezen, there are books to read.

Alſo with the auxiliaries hebben, to have; and zijn,
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Hij heeft veel te doen, he has much to do.

Zij had veel te werken, ſhe had much to work.

To indicate the aim more determinately, the word

om is added:

Hij was gekomen om te be- he was come to pay.

talen, -

Zij danſen, om zich te ver- they dance to amuſe them

maken, ſelves.

Zonder, is alſo followed by the infinitive mood

with te:

Zij loopen, zonder moede they run, without being

te worden, tired.

Hij doet dit, zonder mij he does it, without warn

te waarſchuwen, ingme.

The infinitive mood is uſed with te, when it is the

ſubject of the discourſe : -

Daar te gaan is noodig, it is necesſary to go there.

Dit te zeggen is nadeelig, it is hurtful to ſay that.

The verbs, attended by the infinitive without te,

have in the perfect and plu-perfect tenſe the form of

the infinitive mood.

Ik heb hem helpen ſchrijven, I have holpen him to write.

Zij heeft leeren ſpreken, ſhe has learned to ſpeak.

Hij heeft het niet kunnen he was not able to do it.

doen,

The verbs, on the contrary, which are attended by

the infinitive mood with te, are conjugated in the per

fect tenſe as uſual.

Hij heeft verlangd haar te he has wished to hear her.

hooren -

Ik heb getracht hem te nood- I have endeavoured to for

zaken, ce him.

Staan, liggen and zitten are excepted.
\



-
-

* -

338 A practical Grammar of the Dutch Language.

* .

-

. . . . . . . . . . . .''.

; . . . . . * * * * * >

- ? - - - - - - … o.

E X E R C H S E S, * * *
. . . . ." * -

** * * * * * , ~ * \\\

- pon theſe rules.
| ºi. * . . . . . . . . . . ) \ is * \º.

.*.*, * : * : , ºvºº

N°. 180.
º

-

º -- ~~

He knows how to put bounds to his deſires. I will

go and ſee him the day after to morrow, Receive my

thanks for having exerted yourſelf ſo much for the

fuccess of my affair. He is unworthy of being pré

ferred for that employment. I adviſe you to fulfill

your promiſes. I propoſe to go, thither next week. He

likes to read itinérariès' and novels. They will en

deavour to ſatisfy you. The unfortunate will never

fail to complain. He aims at doing you a prejudice.

..We long to ſee our brother, who has been four years

abſent. As religion obliges us, to love. princes, ſo

princes are obliged to protect us. "... . . . . "

•r *-

…', ºr . . . . . . ;

To put bounds, palen ſtellen. … . . . -

To go to ſee one, . iemand gaan bezoeken. -

To exert one'sſelf, , , zijn #es: doen. ... .
Success, ". . . . . . welzijm. . . . . . *
To prefer, -- * . bevorderen. ..". - - - • * > . * ~ *

Employment, ambt.

To fulfill, - veryullen. - -

Novel, 5 3 º' ' ' ' ', roman.

Itinerary, 'iº - ... " reisbeſthrijving. . ---, -º-

To fail, malaten. . . . . . . . . . . ;

To aim,. . . . . . . . , trachten... . . . . . ," i.

Abſent," " * - afiyezend. * * * : **

To protect, beſchermen, , -

-, ºi º 'º', epiº 1 : , , sº . . . . . . . . . . .
-

**, *, * > - * - -

*a-

.*.*, *, *.*, * : * : * ~ * * * * 3-º - *** -

N°. I8I.

By taking revenge a man is but equal with his ene

my, by pasſing it over, he is his ſuperior. If you .

have rashly engaged to do a thing which ought not
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to be done, do not make bad worſe by perfiſting to

do it. Nobody is able to write well, who has not
learned to think well, to arrange his thoughts metho

dically, and to express them with propriety. To§ -

a christian, is to follow the precepts” delivered i.

eſus Christ 5, to loyer, what he loved, and to despiſe,

J. heãº indsº,"; 2

without ever finishing any: Life is given us to glo

rify God, and to ſafe our ſouls by good actions. In

eneral, young men are more fond of hearing ſtrange

things, than ready to believe them. * *

To take revenge, . ºf: wraak nemen,

Equal, - - -- gelijk. ----

Rashly,” ºr ſº tº onbezonnen. ” tº

-Do not make bad worſe, maak, her kwand niet, erger, º,

To perſist, * : *...* a volharden, ºf , , , , , , ,

To arrange, ſchikken. *.

**

With propriety , . . . . . .” eigenaardig. . . . . . . . .sº

Precept, -i ºr ſº gº -regel, m, les. f. , º,
Delivered, voorgeſchreven. ---

o despiſe , , , , . . . . . werachten. . . . . . . .{{...#, - Z. . . . . * ~ * ; -- - - º

To glorify, , . . . . . . . werheerlijken. . . . . (YStrange, t *** *-** yreeind. * * x - \*** :

º: , ; #1: … tº ºt:04.9", . . . . . toº 2: . . "

* : * ~ * \\ –— º 'º “”

.x, . . . . . sº sº. " º 'º',' -- * * * *

- ". . ; . !'

-

-* * * * *
- - - -

Of the government of Jerbs. i. 1 º'
- - : 2 tº ºf . . . . . , ſ: , ; ; ; ; ; ; ; , ; ; ; )

The greater part of verbs govern the accuſative

caſe, as : zoeken, to ſeek; beminnen, to love; Verach

- ten , to despiſe; ſ’raffen, to punish ; etc., . . ;

Subſtantives placed tº in the ... accuſative by , the

active verbs, may be in the nominative with, the pas
ſive verbs, sº • . . . . . .

De meester on 'erriftt, den the master teache

leerling, ºf C.I of pil. - --

De leerling Wördt ondarie- the pupil is taught by the

zen door den ºicesters, master. . . .

The following verbsº have two nominatives, as:

Jęhijnen, to reſemble', to ſeem ; zijn and worden, to

be ; blijven, to remain ; heeten, to be sº
3

s the pu
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De vader is koning, the father is king. -

De leerling heet Karel, the# is called Charles.

Hij ſchijnt een geleerd he ſeems to be a learned
-, maan te zi//l, II12Il • -

De zoon wordt opvolger, the ſon is ſuccesſor.

Two ſubſtantives compared with each other, by

ethe particle als, are in the ſame caſe.

Uw neef handelt als uw broe- your couſin acts like your

der, brother.

De zoon werkt als de vader, the ſon works as the father.

Het kind ſchrijft als de the child writes as the

mee, ter , IllaSter,

The following verbs govern the genitive caſe: er

barmen, to have pity, gedenken, to think on; ont

fermen, to have mercy; zich ſchamen, to ſhame.

Gedenk mijner, remember me.

Hij zal zich mijner erbar- he will have pity with me.

772672 , -

. Hij ſchaamt zich dezer ge- he is ashamed of that idea.

dachte,

Ontferm u mijner, take mercy upon me.

But it is better to uſe a prepoſition with theſe

verbs, as: Gedenk aan mij; - Hij zal zich over mij

erbarmen; - Hij ſchaamt zich over die gedachte, enz.

In the following words we find the genitive with-.

out the influence of the verbs : 's morgens, 's mid

dags, , donderdags, maandags, goedsmoeds, eensklaps,

buitenbeens, overhands.

The following verbs govern the dative of the per

ſon, and the accuſative of the thing:

Aanraden, to counſel, to adviſe.

Aandoen, to offer. - - - - -

Afhalen, - to pull off the ſkin.

Afſlaan, to refuſe.

Afraden, " -- to disſuade.

Aankondigen, - to announce. *

Aanduiden, - to denote. . . . . . . .

Aanbieden, . . . . . to offer.
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'-

Beſteden,

Bekennen,

## 3 \

anbevelen,

Beloven,

Geven,

Onthouden,

Afnemen,

Onttrekken,

Betalen,

Verhalen, vertellen,

Bezorgen,

Afhandig maken,

Schrijven,

Zenden,

Misgunnen,

Wedergeven,

tO

tO

tO

tO

tO

tO

tO

tO

tO

tO

tO

confess, to allow.

ask, to demand.

recommand.

promiſe.

give.

abſtain.

take from. *-

deprive.

pay. * * *

relate. w

procure.

take from.

write.

ſend.

envy.

render, to return.

tO

tO

tO

tO

tO

tO

Toeſtaan, to allow, to permit.

Toeſchrijven, to attribute.

Leenen, to bud.

Afleenen, to borrow.

Uitleggen, to explain.

Examples.

Hij geeft aan zijne kinderen

eene goede opvoeding.

Ik ſta hun toe daar te gaan,

Geef hun dit geld weder,

Schrijf eenen brief aan den

landvoogd,

Leen hem goede boeken,

Leg hun dit uit,

Ik zal hem dit afraden,

Die uitvinding wordt aan

hem toegeſchreven,

Hij heeft haar geweld aan

gedaan,

Neem hem dat geld af,

Zij hebben hem dit gewei

gerd, *

he gives his children a good

education,

I allow them to go thither.

render them this money.

write a letter to the gover

In Ol'.

lend him good books.

explain that to them.

I will disſuade him from it.

that invention is attributed

to him.

he has offered Violence to

her. - -

take that money from me.

they have refuſed him that.

Y :

employ.
*
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Iets aan het volk verkon- to announce a thing to the

digen, ººk of - 22-j', ' , people. e ,,

Maak haar dat, afhavallig, 5 take that from her. -, we

Misgun hun dat geluk niet, Do not envy them that for

. ººit: · 1 tune. sv 's ººk

Ik zal u dat alles aandui- I ſhall indicate to you all.

den, - il that. ... *

Heeft hij het . uwen vriend Has he told it to your

verhaald ? . . . . . . friend? , . . .

Beveel hem den koning aan, recommand him to the king.

- 2 - t - - - - -

Some neuter verbs govern the dative, as: beval

len, to pleaſe; blijven, to remain , draaijen, to turn;

CtC, -- , . : .

Het bevalt aan de koningin, it pleaſes to the queen. S.

Het hoofd draait mij, my head turns

Hem geſchiedt onregt, wrong is done unto him.

Het hart klopt mij, , my heart palpitates.

Blijf haar altijd getrouw , remain always faithful to

her.

Het ſtaat haar voor, fhe remembers.

Het kwam mij in de gedach- I recollected it.

left ,

Dat past u niet, - that does not ſuit you,

Aan wien behoort het ſchip ? to whom does the ſhip be

long?

The verb laten, to let; governs the accuſative.

Laat hem ſchrijven, let him write.

Laat den jongen ſpelen, let the boy play,

Laat hen eten, - let them eat.

The reciprocal pronouns of the reciprocal verbs are

always in the accuſative, except that of the verb

zich erinneren, to recollect, which is in the dative.

A great many verbs are followed by certain prepo

ſitions, which must abſolutely be known, above all,

when they do not agree with thoſe of the English

langage, which is the caſe in the following exam

ples. -

Met iemand ſpotten, to mock at one. -

Wacht u voor hem , take care of hiun.

Overvloed hebben van, to abound with.
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Zich voor het

bergen, is , 2

Hij bewilligt daarin ,t.

Neem dit aan, fit en

Ik geef rekenſchap daarvan,

Zich van eene zaak kwijten,

- r, ,

Dat verwondert ons, -

In iets toeſtemmen, er

Laat dat toe,

Hij keurde dat goed,

Ik bedoelde dat, . . .

Ik vraag dit,

Naar iets dingen,

Iets inpakken, - . .

Tot iets geraken, ... . ,,

De prooi wegvoeren, . . .

De hond blaft tegen hem,

Tot iemand naderen,

Ik ſmeek u dat te doen,

Iemands gemelijkheid ver

dragen, - ; -

Leg u daar op toe,

Over iets tieren, - *

Hij wacht zich daarvoor,

Omver waaijen, . . .

Over iets razen,

Zich op iets beroemen,

Dat zwelt op, -

Den prijs behalen,

Ontbijten met eijeren,

- -

,, ! . '

dº 2 - 2 - ,

geregt ver- to abscond from juſtice.

he accedes to it.

accept of this.

I account for that.

to acquit one'sſelf in an

affair. - , - - ,

we admire at it.

to agree to a thing. -

admit of that.

he approved of it. ,

I aimed at that. * *

I ask for that.

to aspire at a thing.

to bail up a thing.

to attain to a thing.

to bear off the prey.

the dog barks at him.

to bear towards one.

I beg of you to do that.

to bear with one's bad tem

per

betake yourſelf to that.

to bluster about a thing.

v* . a

*', '

he bewares of it.

to blow down.

to brawl about a thing.

to boast of a thing.

that bouges out. . . .

to bring away the priſe.

to breakfast upon eggs.

Van vleesch leven, - - - -to-live upon meat.

Ik heb dat ten uitvoer ge

bragt,

Iemandvoor den regter bren

gen, -

Eenen rok toeknoopen,

Hij berst van nijd,

Den krijg voortzetten,

Bij iemand aankomen,

Iets ontvoeren,

Op iemand loeren,

lºcne lijn trekken,

* *

w

gº to button up a coat.

I have brought that about.

to bring one to juſtice.

he bursts with envy.

to carry on the war.

to call at one.

to carry of a thing.

to catch at one.

to chalk out a line.

Y 4
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Beſchuldigen van,

Werberg het voor hen,

Eene weduwe troosten,

Wertrouw op hem ,

Toegeven in,

Beftaan in,

Doe uye laarzen tuit,

Het hange van hadr af.

Aan iets wanhopen.

Ik keur het af.

Op iets aandringen,

%, glas uitdrinken,

Droog uwe tranen af,

Iemand ontmoeten,

Ik greep hem aan,

Izmand vleijen, flikflooijen,

Ergens Wat op te zeggen

yetem,

Op iets ſchieten,

Ten cinde loopen ,

Naar iets hunkeren,

Iemand aan tets helpen,

Ik hoop daarop, .

Vernemen naar,

}: met,

k doe yoorraad ap,

Hiſ ſcheidt uit met drinken,

1)e deur ſluiten,

Hij zoekt maar het boek,

to charge with.

conceal it from them.

to condole with a widow.

confide in him.

to connive at.

to conſist of.

do off your boots.

it depends upon her.

to despair of a thing.

I disapprove of it.

to dwell upon a thing.

to drink j. a glass.

dry up your tears.

to meet with one.

I fastened upon him.

to fawn upon one.

to find faults with.

to fire at.

to grow towards its end.

to hanker after a thing.

to help one to a thing.

I hope for that.

to inquire about.

to jest at.

I lay in ſtore.

he leaves off drinking.

to lock up the door.

he looks for the book. etc.

E X E R C I S E S,

upon the government of verbs.

N°.

: . )

182.

Help your neighbour and do not inſult him in his

misfortune. Nothing perſuades men more effectually.
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than good examples. He who engages another to com

mit a crime, is not less guilty than he who commits

it. We are guilty of great injuſtice towards one ano

ther, when we are prejudiced by the features of thoſe

whom we do not know. Whoever is not ashamed of

his faults, is deſerving of punishment. Whatever hap

pens to a virtuous man, he never murmurs against the

divine providence. Charity never looks on others with

contempt. God requires nothing of us, but what is

for our advantage. The impious mock at virtue and

ridicule religion. The excess of a diſtemper ſometi

mes forces the phyſician to be cruel.

To inſult, * beleedigen.

To perſuade, overtuigen.

Effectually, krachtig.

To engage, - overhalen

Towards, tegen.

Prejudiced, - vooringenomen.

Features, trekken.

Is deſerving of, werdient.

To murmur, f/107.7"em.

To look on, aanzień.

Contempt, verachting.

To require, eiſchen.

To ridicule, belagehelijk maken.

The excess. ſhet kwaadaardige.

Diſtemper, kwaal, ziekte.

N°. I 82

The burying grounds of the Africans are planted

with flowers, less to ſerve as ornaments, than to in

dicate the frailty of human life. If you ſeek for hap

piness any where but in God, you are ſure to be dis

appointed. God accepts of our endeavours after holi

ness, provided they be ſincere. A thought is not

fine, if it is not underſtood by the most ignorant,

and eſteemed by the most ſkilful. Qur timidity aug

ments, the arrogance of an enemy. Henry the fourth

looked upon the good education of youth, as a thing

upon which depends the felicity of Kingdom, and peo

( 5
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Ple. , Let us exclude: liers from ſociety, . An honest

manhurts nobody, he does not ſlander his neighbour.

Burying ground, , . . . .” begraafplaats. f. , , ºf

An African, - een Afrikaan. * *

Ornament, verſierſel. .”

Frailty, : ; broosheid. "... . .

To ſeek for, * * * zoeken naar.

Any where but, \ elders dam. -

To be disappointed, te leur geſteld worden. -

After holiness, maar heiligheid.

Skilful, bekyaam , kundig.

Timidity, - Beſchroomdheid.

Arrogance, - - weriyaandheid.

Upon which depends waaryan afhangt.

Felicity, * geluk. n. - -

To exclude, buiterſ'uiten, verbannen. ... e.

To ſlander, sº Masteren. - ?

i

N°. 184. -

It is the part of a fool to accuſe another of a fault,

of which he is himſelf guilty. Our infirmities often

remind us of mortality, ſickness warns us of death ;

adverſity ought to admonish us of our duties, and

make us think of religion. A learned man doubts of

all that is not certain; the prudent man mistrusts all

that is not ſure; the wiſe man abandons to popular

prejudices all that, which is not ſufficiently ascertained.

Ask nothing of your friend but what is right. Prefer

virtue to riches. We cannot eaſily withſtand the allu

rements of pleaſure. Juſtice gives every body his own

It is the duty of a christian to pleaſe God, to hurt

nobody, and to do good, even to his enemies.

Part, . i daad. f. º

Guilty of, . . . . . . ſchuldig aan.

Infirmity, - - gebrek. m. . - :

To remind, ". . herinneren. . . -

Mortality. - * ſterfelijkheid.

To admonish of, * * vermanen tot, -

º doubt of , - ' ' twijfelen aan.

*istrust, - *-* mistrol/Wem. “º. . . . . .
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Popular prejudice, wolks-vooroordeelen.

To ascertained, bewaarheid.

To prefer to, verkiezen bowen.

To withſtand, weerſtaan.

Allurement, aanlokſel. n.

His own, - het zijne.

To hurt, ... in ºn behadeelen. , , , ſ: , .
-

- -
- - º -

Even. . * * * * zelf, wat neer is,..., 2 ...

* … . . . . . . … . . . . . . tº ::,

, —is * . . . . . … iſ

~ * ; , , º . ."• ** * → tº . . . . tº

. . . Nº. 2,185. …,

º, Ariſtippus, the Philoſopher, requested his compa

nions to tell from him to his fellow-citizens to mind

betimes to provide themſelves with ſtores, which they

could ſave with them from ſhipwreck. Fortune often

ſnatches away wealth from the rich, but ſhe cannot

take away probity from the virtuous. The wiſe, know

how to forfee events, and to lay hold of occaſions.

If we were allowed to take away from others, what

ever we ſhould think proper, the ſociety of men

would be ſoon overturned. Among the virtues which

ought to ſurround the throne, the people look chiefly

for piety, juſtice, courage, and mercy.

mire the time past, but we must conform ourſelves

to the preſent.

To request,

Companion,

Fellow-citizen,

To mind a thing,

To provide,

Store,

To ſave,

To ſnatch away,

Probity,

Know how to forſee.

To lay hold of,

If we were allowed,

To overturn,

To ſurround,

To look for,

Chiefly,

Mercy, -

To conform one'sſelf to,

verzoekem,

gezel.

medeburger.

ergens aan denken.

zich voorzien.

voorraad. m.

redden.

wegnemen.

hraafheid.

kunnen vooruitzich.

gehruik maken van.

indien het veroorloofd ware.

in wanorde geraken.

omringen.

zien naar.

woornamelijk.

langmoedigheid.

2ich ſchikken naar.

*

We may ad
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N°. 186.

We all of us complain of the ſhortness of time,

fays Seneca, and yet have much more than we know

what to do with. Most men ſpend the greater part of

their lives, ſays he, either in doing nothing, or in

acting amiss; and quite other things than they ought

to do. It was a maxim with Caeſar, that we ought

to reckon we have done nothing, ſo long as any thing

remains to be done. The rich ought to ſupply the

wants of the poor. It is necesſary to know how to

penetrate into the interior of men, not to be the dupe

of their exterior. True grandour does not conſist in

doing what one is willing to do, but in willing to do

what one ought to do. He is despiſed who fails to

fulfill the duties of his ſtation.

Shortness, kortheid.

To complain of, klagen over.

To act amiss, . verkeerd handelen.

Maxim with , grondregel wan.

To ſupply, - 3'oorzien in.

Want, behoefte.

To penetrate, indringen, doordringen.

Interior, binnenſe.

Not to be the dupe, om miet bedrogen te worden.

Exterior, aiterlijk.

To fail. zalaten.

N°. 187.

*

Reading is a method of conferring with men, who,

in every age, have been the most distinguished for

their learning, of becoming acquainted with the reſult

of their mature reflexions, and of contemplating at lei

ture. the finished productions of good authors. You

Omplain of hard times, without thinking on your for

* I am really ſurpriſed at it. The ſoldiers were

*-
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exhauſted with fatigue, they could no longer hold their

guns. We are much concerned at the death of that

great man, who was an ornament of his age. We

often miſtake when we judge of others by appearance,

and often a perſon displeaſes us by the very quality

by which another has pleaſed us. Do not theſe ſol

diers join dexterity to valour? - . "

To confer with, omgaan, verkeeren met.

The most diſtinguished, de voornaamſte. º' º'.

Acquainted, bekend. º "

Reſult, aitſlag. m. . . . . . .

Mature reflexions, rijpe overdenkingen. . . . . .

At leiſure, op zijn gemak. -

Finished productions, volmaakte voortbrengſels.

To complain of, klagen over.

To be ſurpriſed at, - verwonderd zijn over.

Exhauſted with , uitgeput vam.

Concerned at, bedroeſd over.

Ornament, feraad, n.

To mistake, :*: ſch

By appearence, maar den ſchijn.

The very, dezelfie. -

Join to, woegen bij.

Dexterity, handigheid, whigheid

º Nº. 388. -

The english and dutch fleets have performed actions

worthy to be transmitted to poſterity. According to

Newton's calculation, ſeven or eight minutes are ſuf

ficient for the light, to come from the ſun to the earth;

that is to ſay, to cross a diſtance of near twenty one

millions of geographical leages. . I believe that your

friends have done it through ſpite. Whatever merit

a master has , , he cannot ſucceed in teaching young

people, if he do not join practice to theory. He is

incapable of commanding others, who cannot com

mand himſelf. We ought to make a judicious choice

of thoſe friends, to whom we intend to give our con

fidence. All the finest talents united are not worth
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one virtue. They were willing to withdraw, but we

hindred them from it. - ' ' '.
- ºf --- * *

Toi transmit to, " . . . . . . overbrengen tot.…. ... ... --

Pos-erity, 2: …, makomelingſthap. f. , , ,

Calculation, ºut . . . . . berekening. . . . . . . . .

To cross, doorlaopen. . . . . .

Through ſpite, uit ſpiit. * -

Whatever merit, he has , , , , welke verdiensten: hij.ook hebbe,

To ſucceed, ... : : -, -, - ſlagen. . . . . . . . . .

Practice, * - praktijk. f. . . . . . . *

Theory, -a, -º theorie. f. . . . . ."

Incapable of , . . . . . . . . … onbekwaam, om, . . . . . . .

}..". , , , . . . . . . oordeelkundig. - . . .

o intend, A-, eve willen. º, º . . . .

To withdraw, . . . . . . . . heengaan. . . . . . .”

To hinder from. - …su -, beletten. . . . . . . . . . .

* “A 2 ºf - - - - ' ' ...

* A * - 2

* * ** * , t

--- `---
-

-

* *

º No. 189. - " - . . . .

The ſtudy of hiſtory dispoſes us not to be ſurpriſed

at the various events of which we are the witnesſes.

Diana hat her temple at Epheſus: it was "one of the

ſeven wonders of the world: Eroſtratus ſet it on fire,

to render his name immortal; but the Epheſians pro

hibited, on pain of death , the very mention of his

name. If we had no pride, we would not ſo often

complain of that of others. We despiſe the world,

when we-know it, thoroughly , but we, give, ourſelves

to it, before we know it, and the heart is lost, before

reaſon has, enlightened it. , Caeſar was celebrated for

his generoſity; and Cato for his great integrity. Pros

perity gains friends, and adverſities, tries them. He

nows not how to fear, who, dares to die... . .

To dispoſe, . . . . maleń, *

Various, "2" | . . . .”4: ºverſchillende. * . . . .

- Event, . ." . . . ) = 2 ºf ºgebeurtenis, “ . . . . .

Witness, If... " . . . .'; ..., getuige. . . . . . .

To ſet on fire, . . .iº, on in hrand ſieken, tºº,

To render immortal, ºr onſleifelijk makem.

To prohibit, , , . . . . . . . verbieden. . . . . -On pain of death , " " ' " op doods ſtraffe. t
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*, * * * * - - - - * * ,,'s

The very mention, . .
Thoroughly, " " * * *

To enlighten', oºr en

Celebrated for, . . ... ct

Integrity, 1

O try ,

He knows not how t

e-f

J.

3 tot 9 º I.

- ft. '

het noemen zelf.geheellijk. - f --d

verlichten, . . . . . . . .

beroemd wegens. ... ... , ,

braafheid. ººs

beproeven.
- -

**

hij kent geen vrees.

, ff C ſlik, - 4

zº t ººg als s . 'T - , , ,

ku ' t Hi ! gººi, 2129. .. 1 f 5.' is 9 e

zie : Of nouns of number. * - :: 5.

! - no b%. ...a ra ra - '4
- a ' - f! er » * rs - e

- » -
- # # # # :: Van de telwoorden." * *

" , ,,º 's AQ.

The mouns of number are commonly uſed without

articles. There are, nevertheless, ſome caſes, ein
which the article is uſed : l-, A29 1 - 31

Zend hen de honderd gul ſend him the hundred guil
den, die gij ontva
hebt 9 1 . . . . . . *a y,

tvangen ders, which you have
received."

,,,r-

v, Y it A

Geef mij de tien dukaten give me the ten ducats of

van zijnen broeder, ' '
': : : : : ,, , 7: o, º ja ! . '' ,

L:The nouns of number are

of his brother. . . .
- - - - - - - - - «'

put before the ſubſtan

tives to which they belong, except in the following

phraſes: r, -

In het jaar veertien hon

derd twee en negentig ont
dekte Columbus Amerika.

Lodewijk de veertiende over

leed in zeventien honderd

-2: Vijftien . . . . . . . .

Gij zult het vinden hoofd

ik vijf, vers twaalf,

onſ, denoting the hour , the word uur is often un

- , ? 5,7derſtood :

Het ſlaat acht,

ofHet is bij negenen,
** * * *

rij * - - - , 8

* is t

is never expresſed:

Het is half zeven,

When we ſpeak of half an hour, the word uur
* *

in the year fourteen hun

dred ninety two Colomb

discovered America. ,

Lewis the fourteenth died

- in ſeventeen hundred fif

teen... . -- ºf

you will find it, chapter

the fifth, vers the tweffth.

v ' ,

it ſtrikes eight o'clock.

it is almost nine o'clock. 3.

nº -,

- * * - Asº s - - - - - -

ur past ſix.it is half an ho
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The ſubſtantive, after the number, is often attended

by the prepoſitions van, uit, onder, in, etc.

Zes van de geleerdſte man- ſix of the most learned men

nen uit Europa, of Europe.

Zij kozen er drie uit hun they choſe there from among
midden, them.

Eenigen onder u zijn van ſome among you are of that

dat gevoelen, opinion.

The ſubſtantives, attended by a number in plural,

are alſo put in the plural, except thoſe followed by

een, one; which is declined as an article :

Honderd en eene pen, hundred and one pen.

Duizend en een boek, thouſand and one book.

The following ſubſtantives, which express a weight,

meaſure or fum, are put in the ſingular, though at

tended by a number in plural. t

Honderd riem papier, º hundred reams of paper.

Zes honderd voet hoog, ſix hundred feet high.

Twaalf voet diep, twelve feet deep.

Eene kaas van twintig pond, a cheeſe of twenty pounds.

Zeven ſchepel koorn, ſeven bushels of corn.

Dertig vel.### thirty ſheets of postpaper.

Eene ſom van drie duizend a ſum of three thouſand

gulden, - - guilders.

when the ſum is not expresſed in guilders, but in

other pieces, theſe are put in the plural.

Hij is mij honderd dukaten he owes me hundred du

ſchuldig, * CatS• Wº

Geef mij twaalf ſchellingen, give me twelve ſhillings.

It is the ſame with the word gulden, when it de

notes, not ſo much the ſum, but the pieces.

Hier zijn vier guldens en there are four guilders and

drie ſchellingen, three ſhillings.

Mark alſo. .

Een regiment van twee dui- a regiment of two thouſand

zend man , - t men.

Zevenduizendman voetvolk, ſeven thouſand feet.

P:#send man paarden- three thouſand horſe.
VO 2 - - - - -
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When ſpeaking of pounds, yards, bushels, etc.

taken each asunder, the plural is uſed.

Pier ponden koff, four pounds of coffee,

Zes ſchepels koren , ſix bushels of corn.

With a fractional number the ſingular is always

uſed.

Twaalf an een half pond, twelve and a half pound.

Negend’ halve gulden, eight and a half guilder.

Aeyend'half el laken, ſix and a half yard.

E X E R C I S E,

upon the uſe of nouns of number.

Nº. 190. "
* * ,

-

London bridge is nine hundred feet long; forty

three feet high, and ſeventy three feet wide. The

coffy-trees are commonly forty feet high; they yield

twice a year an abundant crop. The famous mine

of Potiſi in Peru, is more than fifteen hundred feet

deep. Your friend owes me a ſum of three thouſand

guilders; he has paid me to day five hundred ducats,

and to 'morrow he will bring me ſixty ducatons. The

army of the English conſiſted of forty thouſand men.

He has bought twenty reams of postpaper, and ſeven

books of brown paper. Bring me two hundred and

one pen. What o’clock is it? Is it almost half an

hour past eight. What have you ſold? Twenty bus

hels of corn. -

Wide, breed.

Commonly, gewoonlijk. -

To yield, opleveren. . . . .

Crop, oogst. 1n. - - -

Conſiſted of, beſtond wit. -

Almost, bijna. * * * *
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- 'J J. - - - 2', ... - - * - n - ; i .. 4.

- * -
-

-

-
, «

Of the ſyntax of adverbs.

Van het gebruik der bijwoorden.'

The adverb expresſes ſome modification of the verb,

of the adnoun, or of another adverb, to which it is

joined. But the adverbs of quantity are alſo joined

to ſubſtantives, as :

Hij heeft meer geld dan ik, he has more money than I.

Zij heeft minder boeken, ſhe has less books.

We must never uſe an adverb when the ſignifica

tion requires an adnoun. -

Hij heeft het haar rood, ' * - - - - - - --

is a fault; it must be :

Hij heeft rood haar, he has red hair.

Some adverbs. require a verb to determine the pro

priety; in that caſe one uſes the infinitive mood with

the prºpoſitions te, and om te.

Dat is zwaar te verteren, that is of difficult digestion.

Zij zijn bereid om te gaan, they are ready to go. '

Gij zijt verpligt te komen, you are obliged to come.

Is dat moeijelijk te doen? ' is that difficult to do?

Dat is gemakkelijk te doen, that is eaſy to be done.

The negation niet is not uſed with verbs, which

express themſelves a negation, as: -

Hij ontkende daar geweest he denied his having been

- te zijn, ... . . . . . . . there.

and not :

Hij ontkende daar niet ge
weest te zijn, . r 's , º . '

Conſequently we must fay: -

Wacht u dat te doen, take care not to do it.
and not : - " ,

Wacht u dat niet te doen. .

*--*.
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The adverb niet is in ſome phraſes an affirmation:

Hoe gelukkig zou zij niet how happy ſhould ſhe ha

geweest zijn, ve been,

Wat doet men al niet om what is not done to appear

geleerd te ſchijnen, learned.

In the following caſes, the adverb is in Dutch be

fore, and in English after the verb :

a. In the ſimple tenſes, which depend on a con

junction, and in the infinitive mood :

Dat ik fraai ſchrijve, that I write well. . . .

Dat zij langzaam gaan, that they go ſlowly,

Om goed te werken, " to work well. L'

b. In the compound tenſes, which do not depend

on a conjunction, the adverb is between the auxiliary

and the participle : : . . . . .

Zij heeft lang gelezen, , ſhe has read a long time

Wij hadden ſlecht geſchre we had written wretchedly.

Vef?. - - - - - - - - ,

Zij hadden eenpariglijk be- they had reſolved unani

ſloten, - mously.

c. If the compound tenſe depends on a conjunc

tion, the adverb is after the verb, and the auxiliary
at the end : - ST -, - ' ''

P: zij ſpoedig betaald heb. that they have paid ſoon."

r,

- - -

d/2 * . - - -

Dat hij moedig geſtreden that he has fought coura
hebbe, geously. r -

Dat wij onophoudelijk gele- that we have read without

zen hebben, - ceaſing. · · · · ·

The adverb is always placed after the imperative

mood : - --- : - - - - - ,

Bid aandachtelijk, pray devotedly.

Weiger hardnekkiglijk, refuſe obſtinately.

In ſome caſes the adverb is before the verb in

English, and after the verb in Dutch.

Hij ſpreekt zelden, he ſeldom ſpeaks.

Zij komt dikwerf, ſhe often comes. f

Zij lezen ſomtijds , , they ſometimes## Si

- 2
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E X E R C I S E S,* * *

upon the uſe of adverbs. -

N°. 191.

I hope you will ſpend the day pleaſantly. I had

the honour of feeing him formerly. That he may

tell me ſincerely the truth. That ſhe may get up

betimes. We will ſet out early, that we may arrive

before the heat of the day. They will have been

long in England. He has acted conformably to reaſon

and juſtice, nobody will condemn his conduct. They

Thave done their exerciſes hastily, they wanted to go

out. Homer ſometimes ſlumbers in the midst of Gods

and heroes. , Never reproach any one with the ſer

vices you do him. hat is made with pleaſure is

generally well made. Courtiers often pass their life

in the hope of acquiring what they never obtain.

To ſpend, - doorbrengen. ** -

Formerly, voormaals. - - --

To get up, .. - opffaan.

Conformably to, overeenkomstig met.

To condemn, - veroordeelen.

Hastily, in hadst.

To ſlumber, - ſluimeren.

To reproach with, verwijtem.

Generally, in het algemeen.

Courtier, hoveling.

To acquire, to obtain, werkrijgen.

N°. 192.

Death almost always comes at an improper hour.

Friendſhip commonly finishes, where rivalſhip begins.

`sſions are ſometimes rash, and always credulous.
*
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Ignorant people are generally obſtinate. The public often

ascribe to merit all the ſuccess of fortune. Thoſe

who have been always prosperous, are the most ſen

ſibly affected with every attack of ill-fortune. Car.

thage lies over against Sicily; that city made war

feveral times against the Romans, but it was at last

entirely ruined. We do not eaſily quit a bad habit,

which affords us any pleaſure. Great talents are fel

dom found in a man without great defects. There

is no man ſo perfect, but he ſometimes yields to

human frailties.

Improper, ongeſchikt.

Tivalship, flaijver. m.

Rash, wermetel.

Credulous, Jigtgeloovig.

Obſtinate, fift.
To ascribe, toeſchrijven.

Prosperous, voorſpoedig.

Affected, getroffen.

Ill-fortune, tegenſpoed. -

Over against, fegen over. - - ºn

Ruined, - geruineerd. s' -

To quit, * on?doen.

Defect, - gebrek. ... . . . .

To yield, wijken.

Frailty, - zwakheid. -

. . .

N°. 193.
*

; ;

There are ſome men who foolishly enjoy their

—wealth, and who know nothing but how to be rich.

It is hardly ever but at the expence of our rest,

that we undertake to trouble that of others. Socra

tes formerly taught philoſophy; Xenophon and Plato

were his disciples. We ſeldom repent of talking too

little, but very often of talking too much. Fortune

always reſerves to herſelf the dispoſal of what ſhe

gives. Nature has many obſervers, but few confi

dents. All the fine words are not ſo much worth

as a little good will. I put no value in boldness

if it is not accompanied with prudence. . . . . . . .)

Foolishly, ". .dwazelijk. . . . . . . .

Z 3
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It is hardly ever but, het is bijna altijd.

At the expence, ten koste.

Philoſophy, wijsbegeerte. f.

To repent, berouw hebben.

To#e to herſelf, voor zich behouden.

Dispoſal, beſchikking.

Obſerver, - , WaagrMetMer.

Confident, vertrouweling,

To put value in, waarde hechten aan,

To accompany, vergezellen.

-n

of the uſe of Prepoſitions.

Oyer het gebruik der Voorzetſels.

If ſeveral ſubſtantives, connected by en or of, re

quire the ſame prepoſition, this may be repeated,

or, it may he placed alone before the first noun,

door beleid, door moed en door dapperheid, by con

duct, courage and valour; or: door beleid, moed en

dapperheid.

The prepoſitions are always repeated , when we

ſpeak with energy. -

Zij zullen zich op den vorst they will avenge themſelves

en op zijn huis wreken, of the king and his fa

mily.

But when the ſubſtantives are connected by deels,

het zij, niet alleen, noch, etc. the prepoſitions must

be repeated. -

Noch door den vorst - noch neither by the prince, nor

door den ſtaatsdienaar, ' by the miniſter.

Niet alleen voor den vader, not alone for the father,

maar ook voor den zoon, , but alſo for the ſon.

Deels door goedheid, deels what with bounty, and

door geweld, what with violence.

Two prepoſitions must not follow one another;

euphony requires the evitation of it. Inſtead of:

door met geld omgekochte getuigen, we ſay: door ge

ºuigen, met geld omgekocht.
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The prepoſition halve , wege, waart or waarts, are

always joined to other words, as : ambtshalve, by virtue

of one's office ; pligt wege, for duty's ſake; oostwaarts,

eastward; WestWaarts, westward 3./ladwaarts , to the town.

By the combination of a prepoſition and an adverb,

many new adverbs are formed, as: daaron, of daar

and om ; "Waaraan, of Waar and aan; hierdoor, of

hier and door. -

. . . . ; ; ; , o, … I fºr"Fº

w ==== *

- - - - - - - - - - -e ºr

• ri r ºr sº is ºf \

E X E R C I S. E., , s \

upon the uſe of prepoſitions. * * {\.

- - º - ... . . . . . . . . . . --º ...W. -

º N. I94.' * - - - º ... º.

He has obtained that by violence and by address.

He has killed his enemy with a fivord or a knife.

He will avenge himſelf of the miniſter and of his

brother. He is in a ſtate of doubt, fear and distrust.

Foreigners take pleaſure in admiring at Amſterdam the

ſingular mixture formed by ridges of houſes, the tops

of trees, and the flags of ſhips, which preſent in the

ſame place, an idea of the ſea, the city and the

country. Charity does nothing without confideration

and order. Our laws do not condemn any "perſon

without having heard, and examined, him. You must

go not only with him, but alſo with her. Do it for

my fake or for her ſake., . - -

... . . . . . . tºº.

º º \ . . . . .

- e … " . . . )

Address, behendigheid.º. -- " …

Diſtrust, wanbrouwen, ... . . . . . .

To take pleaſure, º: vermaak ſcheppen. . . .

Singular mixture, . zonderling mengſel. º

Ridge, - rei. -

To preſent, * . . . . . verfloomen, 2. - "C,"

Charity, , . . . . , lieſładigheid. . ſº

Conſideration, - overleg. m. ...,

To examine, . . . ondergoekºm. * * * *
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Of the uſe of Conjunctions,

Over het gebruik der Voegwoorden.

When the copulative and excluſive conjunctions

en, ook, noch, of, maar, are between two ſubſtan

tives, theſe must agree in caſe.

Ik vind den ſchoen en den I find the ſhoe and the

hoed, - hat.

Dat is hem en mij gebeurd, that happened to him and

tOIIle,

Ik zal dat aan haar en aan I will ſend it to her and

haren vriend zenden, to her friend.

Zij willen den koning of den they will ſee the king or

miniſter zien, the minister.

Zij vonden noch den tuin- they found neither the gar

man, noch den knecht, dener, nor the valet.

When two verbs are connected by en, the auxi

liary verb is not repeated:

Hij heeft gelezen, gezongen he has read, ſung, ſand

en gedanst, danced.

Zij zullen ſchrijven, ſpelen they will write, play, and

, en vrolijk zijn, be gay.

In ſome phraſes the auxiliary verb is repeated, when

one-ſpeaks with energy :

Gij zoudt mij bezoeken, gij you ſhould viſit me ; you

zoudt mij helpen , gij ſhould help me ; you

zoudt mij geld leenen, ſhould lend me money;

maar gij hebt alles ver- but you have forgot all
geten, this.

Some conjunctions are always at the beginning of

a phraſe, or before the words to which they belong,as: dat, of, want, dewijl. k

Dewijl hij eerlijk is, zul- we ſhall help him, becauſe
len wij hem helpen, he is honest.
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Hij zal het zekerlijk doen, he will certainly do it,

want hij heeft het be- for he has promised it.

loofd, * -

Others are always put in the middle, or at the

end of the phraſe:

Wij zullen insgelijks ſchrij- we ſhall write alſo.

yen, -

Zij gaan insgelijks, they go alſo. -

Hij is misnoegd, daarom he is discontent, therefore

komt hij niet, he does not come.

Hij wil niet, dus blijft het he will not, thus it re
200 » - - mains ſo. -

The conjunctions dewijl , omdat , want , waarom,

alzoo, zoo dat, zoo dra, govern the indicative mood,

but ten zij, op dat, ten einde, mits, etc. govern al

most always the ſubjunctive mood.

Hij zal niet komen, tenzij he will not come, unless

ik hem betale, I pay him.

Zij ſtuderen, opdat zij ge- they ſtudy, that they may

leerd worden, be learned.

Wij zullen hem helpen, mits we will help him, on con

hij het ons verzoeke, dition he asks ſuch.

The conjunction niet alleen is always followed by

maar ook; - zoo wel, by als ; - hoe, by hoe; -

zoo, by als , etc.

Zoo wel de meester, als de as well the master as the

leerling, pupil.

Niet alleen de koning, maar not only the king, but alſo

ook de onderdanen, the ſubjects.

Hoe langer, hoe liever, the longer, the better.

Zij is zoo rijk als wij, ſhe is as rich as we.

E X E R C I S E,

upon the uſe of Conjunctions.

N°. 167.

Employ all the days of your youth, %. that you

t
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may fulfill honourably all the duties of your ſtation.

I ask nothing from you, except that you do your

task, and obey your master. I doubt whether he have

fuſed that employment. It is not probable that he

ave attained his end. People commit many faults

when they are young, becauſe they want experience,

and they only take adviſe by themſelves. A body

has no motion, unless it receives it from another.

He must do it, though he be in the right. Not only

the parents, but alſo the children are obliged to it. I

leave you, not only my houſe, but alſo my goods. It

grew the longer the darker, when we went home.

To fulfill the duties, de pligten veryullen. ,

Station, fland. n.

Task, taak. f.

To refuſe, - weigeren.

To attain one’s end, zijn oogmerk bereiken.

To want experience, geene ondervinding hebben,

To take adviſe, te rade gaan.

Motion, beweging.

To leave, overlaten.

It grew , - het werd.

Of Interjections,

Van de Tusſchemverpſels.

Interjections are always placed at the beginning OT

in the middle of a phraſe:

Foei / gij denkt niet aan het- Fy!, you do not think on

geen gift zegt , what you ſay.

Helaas 7 ik kan mijne ſmart Alas! I cannot express my

niet uitdrukken , grief.

Zonder, godsdienst is de Without religion a man is;
mensch, helaas / een on- alas ! an unfortunate crea:

gelukkig Wezen, tll re.
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} - - -

~

- " -seteſseeesº- ºr

F R E E E X E R C I S E S.

Nº. 1.

A pick-pocket.

A phyſician at Bath, for his viſits to a dying pa

tient, received regularly his guinea. He called one

day when the poor man was at the point of death.

His attendant being out of the way, he , in a faul

tering voice, begged the doctor to put his hand into

his pocket, and take out a guinea. , But my good

friend, ſaid the phyſician gaily, would not that be

ſomething like picking your pocket !” The patient,

who, like. Sterne’s Yorick, retained a portion of wit

to the last, faintly articulated; 2, very like it, indeed,

doctor.”

Pick-pocket,

Patient,

To call,

At the point of death,

Attendant,

Out of the way,

Faultering,

Gaily,

Retained,

Faintly articulated,

Nº. 2.

A West
*

-

->

_*

zakkerolder, beurzeſnijder.

patient, lijder.

aamkomen, -

op den oever des doods.

oppasſer.

afwezend.

famerende.

fehertſend.

behield. -

zeide met eene 2Vakka ftem.

Andia legislator.

In the Jamaica houſe of asſembly a motion being



364 A practical Grammar of the Dutch Language.

made for leave to bring in a bill to prevent the

frauds of wharfingers, Mr. Paul-Phipps, member for

St. Andrew, roſe and ſaid ºn Mr. Speaker, I ſecond

the motion; the wharfingers are to a man a ſet of

rogues; I know it well; I was one myſelf for ten

years. -

Legislator, -

wetgever.

Motion, motie. f.

Leave, verlof.

Fraud, bedrog. n.

Wharfinger, kaaimeester.

Member, hid. n.

To ſecond, onderſteunen.

A ſet of rogues, een hoop ſchurken.

Are to a man, zijn tot den laatſten man.

N°. 3.

Reaſon on both ſºdes.

Charles II, asked bishop Stillingfleet how it happened

that he preached in general without book, but always

read the ſermons which he delivered before the court.

The bishop answered, that the awe of ſeeing before

him ſo great and wiſe a prince made him afraid to

trust himſelf. , But will your majeſty, continued he,

permit me to ask you a question in my turn? Why

do you read your ſpeeches to the parliament 2" , Why

Doctor, replied the king, I’ll tell you very candidly.

I have asked them ſo , often for money, that I am

ashamed to look, them in the face l’”

How it happened, hoe het kwam.

Without book, - uit het hoofd.

To deliver, uitſpreken.

Awe, ontzag. n.

Afraid, Beyreesd.

In my turn, op mijne beurt.

Speech., rede, aan/praak.
Candidly, •pregtelijk.

To look in the face, in het aangezigt sien,

--
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Nº. 4- - •, *

A royal Phyſician.

Henry VIII hunting in Windſor forest, ſtruck down

about dinner to the abbey of Reading, where dis

guiſing himſelf as one of the royal guards, he was

invited to the abbot’s table. A ſirloon was ſet before

him, on which he laid too as lustily as any beefea

ter , Well fare thy heart, quoth the abbot, and .

here in a cup of ſack, I remember the health of his

grace your master. I would give a hundred pounds

that I could feed on beef as heartily as you do.

Alas ! ... my pour queaſy ſtomach will ſcarcely digest

the wing of a chicken.”. The king heartily pledged

him, thanked him for his good cheer, and departed

undiscovered. Shortly after the abbot was ſent to

the Tower, kept a cloſe priſoner, and fed on bread

and water, ignorant of the cauſe, and terrified at

his ſituation. At last, a ſirloin of beef was ſet be

fore him, on which his empty ſtomach made him

feed voraciously. , Mylord, exclaims the king, en

tering from a private cloſet, inſtantly depoſit your

Thundred pounds, or no going hence. I have been

your phyſician, and here, as I deſerve it, I demand

my fee.

Struck down, landde aan.

About dinner, owntrent etenstijd.

To disguiſe, - 49erſ/07/2/he/7.

Surloin, runderlende.

On which he laid too, waarop hijaanyiel.

Lustily , Justig.

Wellfare thy heart, dat het u wel moge ſnakem.

Quoth, zeide.

I remember the health, ik drink de gezondheid.

Grace, genade.

That I could feed on, dat ik kon etem.

Queaſy, misſelijk.

Scarcely digest, maauwelijks verterem.

To pledge, beſcheid doen (in het drinken).
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Cheer, maal. n.

Undiscovered, ---wonder herkend te zijn.

Terrefied, verſchrokken.

Voraciously, gulziglijk.

To exclaim, - uitroepen,

To depoſit, neertellen,

Fee. Joon.

— . . . . . . ;

Nº. 5.
-

Scriptural application.

The Duke de Bouillon, whom, Louis XIII had par

donned of the crime of treaſon, meeting the Cardinal

de la Valette , ſaid: o Beati quorum remisfoe ſunt ini

quitates.” (Blesſed is he whoſe : transgresſion is for

given) As the Cardinal was ſuspected to have been

concerned in a conſpiracy, of which ſufficient evi

dence had not been obtained, the Duke answered

him: , Et quorum tecta funt peccata.” (And whoſe

ſin is covered).
- -

Scriptural, ſehriftuurlijk.

Application, toepasſing.

Treaſon, verraad. n.

Transgresſion, overtreding.

To ſuspect, verdenken.

To be concerned, deel hebhen..

Conſpiracy, zamenzwering.

Evidence, bewijs. n.

N°. 6.

Dear wine.

wº. who, united the most rigid parſimony

ſent of ſome ºnanly ſentiments, received a pre

who knew"th." fine wine from a wine merchant,

ſmall gifts. It h ºothing could ſo win his heart as

- * the effect to obtain from him the
t
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loan of ſeveral hundred pounds. Mr. Elwes who

could never ask a gentleman for money, and who

was a perfect philoſopher as to his losſes, uſed jo

cularly to ſay: , It was indeed very fine wine; for

it cost me twenty pounds a bottle.

Rigid parſimoney, grootſie zuinigheid.

Uentlemanly, - edel. - . .

Gift, - geſchenk. m. . . . . . .

To obtain the loan, ter leen verkrijgen. cº, -º,+

As to his losſes, , , , , , wat gijme-verliezen aangaar.

Jocularly , . -º-, plagt ſpottend te zeggen. * -

- .

º

• *- - -
- º

. . . . * ,

.

ºf: º - * .. No. 7. . . . . . . . .

.
- - -

->

* . . . . . . . . . . Memory. - * . . .
-- - - - -- )

- - - -

-

Mr. Johnſtone of Drury Lane, being one evening

loudly called on , by the deities who preſide in the

highest part of the theatre, for their favorite ſong:

, The Sprig of 'Shilelagh,” though not announced,

came on the ſtage readily, ſignifying his acquiescence.

The muſic played the ſymphony, but when he was

to have begun , he ſtood ſilent and apparently confu

fed. Again the muſic played the ſymphony; ſtill his

filence and confuſion continued. At length he came

forward and electrified the audience by this charac

teriſtic apology : Ladies and gentlemen, I asſure you,

that I have ſung this ſong ſo often , that upon my ſoul

I cannot remember how it begins. -

Being loudly called on, met luider ſtem geroepen wor

- dende. -

Announced, aangekondigd.

To ſignify, te kennen geven.

Acquiescence, toeſtemming.

He ſtood ſilent, hij ſtond verſiond.

Confuſed, werlegen.

To electrify, fehokken.

Apology, - verdediging.

Upon my ſoul, . . . . . op mijne ziel.
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No. 8.

Transmittation.

A ſerjeant in a regiment of foot, having in his

cups ſnapped the blade of his ſword in two , got

for the moment a wooden blade, till he could conve

niently have the proper one renewed. This coming to

the ears of the commanding officer, he ordered the

ſerjeant to bring to the parade from the black hole,

his brother, a private confined there for drunkenness,

The ſerjeant, in due obedience, went with a file of

men, and brought his brother forward. The colonel

then addresſed the private in a ſevere tone, thus:

• you are, ſirrah, ſuch a drunken ſcoundrel, and have

ſo long disgraced the corps, that I am determined

you ..fhall have at once your head ſtruck off, and

your own brother ſhall be your executioner; kneel,

Sir, and you, ſerjeant, do your duty l’” The ſerjeant

intreated that there might not be impoſed on him an

office ſo ſhocking to his feelings; but all in vain,

the commander was inexorable. The ſerjeant fell on

his knees, and exclaimed: ..., Pray heaven hear my

prayers 1 and rather than I ſhould be the ſlaughterer

of my brother, may the blade of my ſword be turned

to wood! My prayers are heard, (cried he, drawing

his ſword) My prayers are heard.”

Transmutation, werandering, werwisſeling.

In his cups, in dronkenſchap.

Conveniently, geſchiktelijk.

Black, hole, - gevangenis. f.

Confined, * . . gevangene.

Due, behoorlijk.

Scoundrel, * fehelm, ſchobbejak.

To disgrace, - /chande aandoen.

Executioner, ſcherpregter.

Feelings, gewoel. n.

Shocking, treffend.

Inexorable, onverbiddelijk.

Slaughterer, noordenaar.
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N°. 9.

An artful request.

A gentleman travelling from Paris te Calais, was

accoſted by a man walking along, who begged the fa

vour of him, to let him put his great-coat in his car

: riage. With all my heart (ſaid the gentleman) but if.

we ſhould be going, different ways, how will you get

your great coat? Sir! answered the other with appa

rent naïveté, I ſhall be in it.” -

Artful, listig.

... To accost, . aanſpreken. -

Great-coat , jas,

Naïveté, mafyiteit.

Nº. Io.

Original and Copy.

A certain dean purchaſed of a literary gentleman a

ſermon, which he preached with much applauſe, in

his cathedral. Next funday he went to an other

church as an auditor, and had the mortification to

hear the identical ſermon, delivered to a crouded and

admiring congregation. He, immediately after the ſer

vice. ſent for the other, and ſeverely abuſed him

for ſelling him a copy, inſtead of an original. You

are miſtaken, Sir , ſaid the other, for he had the

copy, and you had the original.

Dean, deken.

To purchaſe, aamkoopem.

Literary gentleman, geleerde.

Applauſe, . goedkeuring.

Cathedral, Hoofdkerk. f.

Auditor, toehoorder.

Mortification, verdriet. n.

Identical, dezelfle,

A a
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Crouded, talrijk.

Congregation, vergadering.

To abuſe, bekijven.

f

N°. II.

an infallible receipt.

As Louis XIV was, one ſevere frosty day, tra

velling from Verſailles to Paris, he met a young

man, very lightly clothed, tripping along in as much

apparent comfort as if it had been in the midst of

the ſummer. He called him, - , How is it, ſaid

the king, that, dresſed as you are, you ſeem to feel

no inconvenience from the cold, while, notwithſtan

ding my warm apparel, I cannot keep from ſhive

ring 2’, Sire, replied the pedestrian, if your majeſty

will follow my example, I engage that you will be

the warmest monarch in Europe.” How ſo? (asked

the king) , Your majeſty need only, like me, carry

all your yardrobe on your back.”

Infallible, onfeilbaar.

Frosty; lightly, Koud; luchtjes.

Tripping along, voortgaande.

Inconvenience, - ongemak. n.

Apparel, kleeding. f.

To ſhiver, klappertandem.

Pedestrian, woetganger.

Wardrobe, - kleerkast. f.

J

N°. 12

The obſequious carpenter.

A carpenter having neglected to make a gibbet or

dered ... on the ground of his not having been paid

for a former, one, was ſeverely rated bij the ſheriff.

* Fellow , ſaid he, how dared you neglect making

the gibbet that was ordered for me?” a I humbly
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beg your pardon, ſaid the carpenter , had I known

that it was for your worſhip, I ſhould have left

every thing elſe to do it.

Obſequious, ondergeſchikt.

Gibbet, galg.

Rated, doorgehaald.

Worship, hoogedele.

)

N°. 13.

The ſaddle put on the right horſe.

Dr. Swift gave his own ſervant his horſe to hold,

while he paid a viſit at Sir Arthur Addiſon’s. The

Iman feeling a call to the ale - houſe , gave the horſe

in the care of another, while he was gone. In the

interim the dean came out , and found his horſe in

charge of the ſtranger. His ſervant returning at this

moment, began to make an apology. Swift told him,

there was no harm done; if he wanted a drop of

ale, he was right to go and have it; , but, ſays he,

don’t you think John, it would be right for me to

give this man, ſomething for holding the horſe?”

His ſervant ſaid, , By all means Sir.” , Do you

think five ſhillings be too much 2* , No Sir.” The

fellow hugged himſelf that the doctor had taken the

matter ſo well; but what was his mortification,' on

finding , when next ſettling accounts with his maſter,

the following charge against him : , Paid a man for

doing your buſiness, 5 ſhillings.”

Feeling a call to the alehouſe, gevoelde trek om ecºs in de

kroeg te gaan.

To give in the care, aan de zorg toevertrouwen,

In the interim, intusſchen. -

In charge, in handen.

Apology, -
werdediging.

There was no harm done, dat er geen kwaad bij is.

It would be right for me, het zou billijk zijn.

By all means, ... wel zeker.

Tö hug one's ſelf, zich werheugen.

A n rº
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To ſettle accounts. . . afrekenen.

The following charge against het volgende ten zijnen laste.

him.

N°. I4.

Murder and ſuicide.

A clergyman preaching against lending money on

uſury, asſerted it to be as great a ſin as murder.

Sometime after he applied to a parishioner to lend

him twenty pounds. , What I ſaid the other, after

declaring your opinion that to lend money on uſury

was as bad as murder P” , I do not mean, answered”

the parſon, that you ſhould lend it to me on uſury,

but gratis.” , That, replied the parishioner, would,in my opinion, be as bad as ſuicide.” f

Suicide, zelfmoord.

Clergyman, geestelijke.

Uſury,
- woeker.

Parishioner, parochiaan.

Parſon, prediker.

In my opinion, naar mijne gedachte.

N°. 15.

Reg tº lus.

After the Carthaginians had defeated the roman

army and taken Regulus, that illuſtrious commander,

priſoner, they met with ſuch a ſeries of misfortunes

as induced them to think of putting an end to ſo

deſtructive a war, by a ſpeedy peace. With this view

they began to ſoften the rigour of Regulus's confinement,

and endeavoured to engage him to go to Rome with

their ambasſadors, and to uſe his interest to bring

it a peace 2 upon moderate terms, or at least, an
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exchange of priſoners. Regulus obeyed his masters,

and embarked for Rome, after having bound him

ſelf, by a ſolemn oath, to return to his chains, if

the negociation did not ſucceed. The carthaginian

ſhip arrived ſafe in Italy; but when Regulus cauſe

to the gates of the city, he refuſed to enter them :

, My misfortunes” ſaid he , , have made me a ſlave

to the Carthaginians; I am no longer a 'roman ci

tizen. The ſenate always gives audience to foreigners

without the gates.” His wife Marcia went out to

meet him, and preſented to him his two children:

but he, only casting a wild look on them , , fixed

his eyes on the ground, as if he thought himſelf

unworthy of the embraces of his wife, and the ca

resſes of his children.

Illuſtrious commander, beroemd weldheer.

Series, - reeks.

To induce, ad/1263/6/7.

Destructive, * verwoestend.

View, oogmerk. n.

To uſe his interest, zijnen invloed gebruikem.

Exchange, - tuitivisſeling.

Negociation, - onderhandeling.

Carthagenian , Karthaagsch.

To go out to meet, te gemoet gaan.

To cast a look, - een blik werpen.

Embrace, - omhelzing.

Caress, liefkozing.

N°. IG.

When the ſenators asſembled in the ſuburbs, he

was introduced to them with the carthagenian ambas

ſadors, and together with them made the two pro

poſals wherewith he , was charged. , Conſcript fa

thers,” ſaid he , being now a ſlave to the Cartha

ginians, I am come to treat with you concerning

a peace, and an exchange of priſoners.” Having

uttered theſe words he began to withdraw, and fol.

low the ambasſadors, who were not allowed to be

preſent at the deliberations and disputes of the con

A a 3
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ſcript fathers. In vain the ſenate presſed him to,

ſtay. He gave his opinion, as an old ſenator and

conſul, and refuſed to continue in the asſembly till

his african masters ordered him, and then the illus

triotis ſlave took his place among , the fathers, but

continued ſilent, with his eyes fixed on the ground,

while the more ancient ſenators ſpoke. When it came

to his turn to deliver his opinion, he addresſed him

ſelf to the conſcript fathers in the following words:

Though I am a ſlave at Carthage, yet I am free at

Rome, and will therefore declare my ſentiments with

freedom. -

Suburb , voorſtad.

To introduce, inleiden.

Conſcript, beſchreyene.

To utter, wit/preken.

Deliberation, overweging.

Fixed on the ground, ter meder geſ/agen.

To deliver one's opinion, zijne gewoelens zeggen.

To declare, aan den dag leggen.

N°. 17. º

Romans, it is not for your interest either to grant

the Carthaginians a peace, or to make an exchange

of priſoners with them. Carthage is extremely ex

hauſted ; and the only reaſon why ſhe ſues for

peace is , becauſe ſhe is not in a condition to con

tinue the war. You have been vanquished but once,

and that by my fault; a fault which Metellus has re

paired by a ſignal victory: but the Carthaginians have

been ſo often overcome , that they have not the cou

rage to look Rome in the face. Your allies continue

peaceable, and ſerve you with zeal: but your enemies’

troops conſist only of mercenaries, who have no other

tie - than that of interest, and will ſoon be disobliged

by the republic they ſerve, Carthage being already quite

deſtitute of money to pay them. No, Romans, a peace

with Carthage does not, by any means, ſuit your in

terest, conſistering the condition to which the Cartha

ginians are reduced. I, therefore, adviſe you to purſue
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the war with greater vigour than ever. As for the

exchange of priſoners , you have among the carthagi

nian captives ſeveral officers of diſtinction, who are

young, and may one day command the enemies’ armies;

but as for me, I am advanced in years, and my mis

fortunes have made me uſeless. Beſides, what can you

expect from ſoldiers who have been vanquished, and

Imade ſlaves? Such men, like timorous deer that have

escaped out of the hunter’s toils, will ever be upon

the alarm, and ready to fly.

Interest, belang. n.

To grant, toeſiaan.

To ſue, vragen, verzoekem.

To repair,
- %.

Signal, groot, belangrijá.

Peaceable, vreedzaam.

Mercenary, loomtrekker.

Tie, band. m.

Disobliged, misnoegd.

Deſtitute, - ontbloot.

To ſuit, overeenkomen.

Vigour, kracht.

Distinction, rang.

Timorous, fehroomvallig.

N°. I8.

The ſenate, greatly affected with his disinterest

edness, magnanimity and contempt of life, would

willingly have preſerved him , and continued the war

in Africa. Some were of opinion, that in Rome he

was not obliged to keep an oath which had been

extorted from him in an enemy's country. The pon

tifex Maximus himſelf, being conſulted in the caſe,

declared that Regulus might continue at Rome, with

out being guilty of perjury. But the noble captive,

highly offended at this deciſion, as if his honour and

courage were called in question, declared to the ſe

nate, who trembled to hear him ſpeak, that he well

knew what torments were reſerved for him at Car

thage; but that he had ſo much of the true ſpirit

A a 4
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of a Roman, as to dread less the tortures of a"cruel

rack, than the ſhame of a dishonourable action, which

would follow him to the grave. … It is my duty,”

ſaid he w to return to Carthage; let the Gods take

care of the rest

Affected with, aangedaan over.

Magnanimity, grootmoedigheid.

Disinterestedness, belangeloosheid.

To preſerve, behouden.

To extort, afºwingen.

Pontifex, opperpriester.

Perjury, meinēed.

Captive, gevangeme.

Deciſion, beſisſing.

To call in question, in twijfel trekken.

Torments, pijnigingen.

Rack, pijnbank. f.

o

~ N°. 19.

This intrepidity made the ſenate ſtill more deſirous

of ſaving ſuch a hero. All means were made uſe

of to make him ſtay, both by the people and the

ſenate. He would not even ſee his wife, nor ſuffer

his children to take their leave of him. Amidst the

lamentations and tears of the whole city, he embark

ed with the carthaginian embasſadors , to return to

the place of his ſlavery, with as ſerene and cheerful

a countenance as if he had been going to a coun

try - ſeat for his diverſion. The Carthaginians were

ſo enraged against him, that they invented new tor

ments to ſatisfy their revenge. First they cut off his

eyelids, keeping him for a while in a dark dungeon,

and then bringing him out, and expoſing him to the

ſun at noonday. . After this, they ſhut him up in a

kind of chest, ſtuck with nails, having their points

inwards; ſo that he could neither ſit nor lean, with

out great torment; and there they ſuffered him to

die with hunger, anguish and want of ſleep.

Intrepidity, onverſchrokkenheid.

Were made uſe of , werden in het werk geſteld.
\
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f

Lamentations, geklaag. m.

Serene, - opgehelderd.

Cheerful countenance, vergemoegd gelaat.

Diverſion, uitſpanning.

Revenge, wraak.

Dungeon, hol.

At noonday, op het midden van den dag. .

Stuck, bezet. 2

Inwards, maar binmen,

To lean, leumen.

Anguish. angs?.

/

N° 20.

The emperor H E L 1 o GA B A L Us.

The prodigality of the emperor Heliogabalus was

as boundless as his lust; for , in the ſhort time of

his reign, he is ſaid to have reduced almost to beg

gary all the ſubjects of the empire, and to have left

at his death the exchequer quite empty. He ſuffered

nothing to appear at his table, but what was brought

from the most diſtant countries, at an immenſe ex

penſe. His palace, his chamber, and his beds were

all furnished with cloth of gold. When he went

abroad, all the way between his chamber and the

place where his chariot waited for him, was ſtrewed

with gold-dust , for he thought it beneath him to

tread upon the ground like other men. All his tables,

-chests, chaifs, and ſuch vesſels as were deſtined for

the meanest uſes, were of pure gold. Though his

clothes were exceedingly costly and beſet with jewels

and precious ſtones, yet he is ſaid never to have

worn one ſuit twice, nor ever put on again a ring

which he had once uſed.

‘Prodigality, yerkwisting.

Boundless, grenzeloos.

Lust, begeerte.

To reduce to baggary, tot den hedelſtaf brengen.

Exchequer, ſchatkist.

He ſuffered nothing. hij dulde miets.

At immenſe expenſe, met groote kosten.

A a 5
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beneden hem.Beneath him,

geringſte gebruik.Meanést uſe,

*

N°. 21.

Continuation.

He was conſtantly ſerved in gold plate , but every

Inight, after ſupper, preſented to his guests and at

tendants what had been made uſe of that day. He

often diſtributed among the people and ſoldiery, not

only corn and money, as other emperors had done,

but gold and ſilver plate, jewels, precious ſtones ,

and tickets, entitling them to immenſe ſums which

were immediately paid. He ‘cauſed his fishponds to

be filled with water diſtilled from roſes, and the

Naumachia, where the ſea-fights were exhibited, with

Wine. His banquets and entertainments were expen

five almost beyond belief, his favorite dishes being

tongues of peacocks and nightingales, and the brains

of parrots and pheaſants. He fed his dogs, with the

livers of geeſe, his horſes with raiſins, and his lions

and, other wild beasts, with partridges and pheaſants:

2. In ſhort, the whole wealth of the roman empire,”

fays Herodian, , , was ſcarcely ſufficient to ſupply the

extravagance of one man.”

bediemden.Attendants,

To distribute, wildeelen. * *

Tickets, briefjes.

To entitle, geregtigen.

Fishponds, wijvers.

Water distilled from roſes. 7:02.6/29/2?e?".

To exhibit, yer?00/16/7.

Banquet, gastmaal. n.

Expenſive, kosthaar.

Beyond belief, ongeloofelijk.

Peacock, paauw.

Brains, Aerſenen.

Scarcely ſufficient, Maauwelijks voldoende.
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N°. 22.

Character of A L FR E D.

Alfred, that he might be the better able to extend

his charity and munificence, regulated his finances

with the most perfect oeconomy, and divided, his re

venues into a certain number of parts, which he ap

propriated to the different expences of the ſtate, and . .

the exerciſe of his own, private liberality and devo

tion; nor was he a less ceconomist in the diſtribu

tion of his time, which he divided into three equal

portions, allotting one to ſleep, meals and exerciſe;

and devoting the other two to writing, reading, bu

ſiness and prayer. That this diviſion might not be

encroached upon inadvertently, he meaſured them by

tapers on an equal ſize, which he kept continually

burning before the ſhrincs of relics. Alfred ſeemed

to be a genius ſelf-taught , which contrived and com

prehended every thing that could contribute to the

ſecurity of his kingdom.

That he might be the better on des te meer in ſaaz te zijn.

able, -

Munificence, mildheid. ' .

A perfect oeconomy, ecme groote citimigheid. -

To appropriate, beflem mem. -

Exerciſe, tuitoefeming.

Devotion. godsvrucht.

Nor was he a less economist, hiſ was niet minder ſpaarzaam.

To allot, - beſiemmen,

To devote, zoewijden.

To encroach upon, in de war loopen.

Inadvertently, onfmerkhaar.

Taper, - waskaars.

Shrine, Kast.

Genius, genie.

To contrive, itizdenken.

Security, - veiligheid.
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N°. 23.

Continuation.

He was author of that inestimable privilege, pecu

liar to the ſubjects of this nation, which conſists in

their being tried by their peers; for he first inſti

tuded juries, or at least improved upon an old

inſtitution, by ſpecifying the number and qualifica

tions of jurymen, and extending their power to trials

of property as well as criminal indictments; but no

regulation redounded more to his honour and the ad

vantage of his kingdom, than the meaſures he took

to prevent rapine, murder, and other outrages, which

had ſo long been committed with impunity. His at

tention ſtooped even to the meanest circumſtances of

his people’s conveniency. He introduced the art of

brick-making, and built his own houſes of thoſe ma

terials; which being much more durable and ſecure

from accidents than timber ; his example was follow

ed by his ſubjects in general. He was, doubtless,

an object of most perfect eſteem and admiration; for,

excluſive of the qualities which diſtinguished him as

a warrior and legislator, his perſonal character was

amiable in every respect. Died 897, aged 52.

Author, flichter.

Inestimable, onwaardeerbaar.

Privilege, voorregt., n.

Peculiar, ºr bijzonder behoorende.

To inſtitute,

To ſpecify,

Qualification,

Trial,

Indictment,

To redound to his honours

Tapine,

Outrage,

With impunity,

To ſtoop,

Conveniency,

invoerem.

aamwijzen.

vereischten.

verhoor, regtsgeding.

aanklagt. "

tot eer verſtrekken.

roof.

beleediging.

firaffeloos.

filſlaan.

gerieſ. n.
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The art of brick making, het ſteenbakken.

Material, bouwſtof.

Excluſive, behalve.

In every respect, in allen opzigte.

Nº. 24.

Character of H E N R Y II.
w

Henry died in the fifty ſeventh year of his age and

thirty fifth of his reign : in the courſe of which he

had, on ſudden occaſions, displayed all the abilities •

of a politician, all the ſagacity of a legislator, and all

the magnanimity of a hero. He lived revered above

all the princes of his time; and his death was deeply

lamented by his ſubjects, whoſe happiness ſeems to

have been the chief aim of all his endeavours. He

not only enacted wholeſome laws, but ſaw them exe

cuted with great puncturality. He was generous, even

to admiration, with regard to thoſe who committed

offences against his own perſon ; but he never forgave

the injuries that were offered to his people, for atro

cious crimes were punished ſeverely without respect

of perſons. He was of a middle ſtature, and the most

exact proportion; his countenance was round, fair,

and ruddy ; his blue eyes were mild and engaging,

except in a transport of pasſion, when they ſparkled

like lightening, to the terror of the beholders. He

was broad-chested, ſtrong, muscular, and inclined to

be corpulent, though he prevented the bad effects of

his dispoſition by hard exercife and continual fatigue;

he was temperate in his meals, even to a degree of

abſtinence, and ſeldom or ever ſat down, except at

ſupper.
-

Courſe, Joop. m.

To display, fen foom ſpreiden.

Politician, flaatkundige.

Sagacity, doorzigt. n.

Legislator, wetgever.

Magnanimity, groolmoedigheid.

To revere, eerbiedigen, achten.
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To lament, beweenen.

The chief aim, het voornaamſie doel.

Endeavour, paging.

To enact, inſle//en.

Punctuality, naauwkeurigh i !.

Atrocious, wreed.

Of a middle ſtature, van middelmatige lengte.

Tuddy, roodachtig.

Transport, verwoering.

To ſparkle, ſtralen.

Beholder, aanſchouwer.

[3road - chested, breed van ſchouders.

Muscular , geſpierd.

Corpulent, zwaarlijvig.

To prevent, , voorkomen.

Dispoſition, ligchaamsgeſel. n.

Abſtinence, onthouding.

Continuation.

|He was eloquent, agreeable and facetious, remar.

kably courteous and polite; compasſionate to all in

diſtress; ſo charitable, that he conſtantly allotted one

tenth of his houſehold proviſions to the poor, and in

the time of dearth he maintained ten thouſand indigent

perſons, from the beginning of ſpring, till the end of

autumn. His talents, naturally good, he had culti

vated with great asſiduity, and delighted in the con

verſation of learned men , to whom he was a generous

benefactor. His memory was ſo ſurpriſingly tenacious,

that he never forgot a face nor a circumſtance that was

worth remembering. Though ſuperior to his contem

poraries in ſtrength , riches, true courage, and mili

tary ſkill, he never engaged in war without reluctan

ce; and was ſo averſe to bloodſhed, that he expresſed

an uncommon grief at the loss of every private ſoldier;

yet he was not except from human frailties: his pas

ſions, naturally violent, often hurried him to excess;

he was prone to anger, transported with the lust of

power, aud particularly accuſed of incontinence, not

only in the affair of Roſamond, whom he is ſaid to
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have concealed in a labyrinth at Woodſtock, from the

jealous enquiry of his wife, but alſo in a ſuppoſed

commerce with the french princess Adalais , who was

bred in England as the future wife of his ſon Richard.

This infamous breach of honour and hospitality, if he

was actually guilty, is the foulest ſtain upon his cha

racter; though the fact is doubtful, and we hope the

charge untrue.

Facetious,

Courteous,

Distress,

One tenth,

Dearth,

Indigent,

To delight,

Benefactor,

Tenacious,

Worth remembering,

Superior to,

Contemporary,

Military ſkill,

JReluctance,

Averſe to ,

Bloodſhed,

Frailties ,

Hurried him to excess,

Prone to,

Incontinence,

Labyrinth,

Enquiry,

Suppoſed commerce,

Infamous breach,

Hoſpitality,

Foulest ſtain,

Fact,

The charge untrue,

vol ſcherts.

wriendelijk.

onheil. n.

een tiemde.

duurte.

behoeftig.

genoegen ſcheppen.

weldoener.

vasthoudend.

waard om onthoudem te Worden.

werheven bowen.

tijdgemoot.

krijgskunde.
39eerzz/7.

afkeerig vam.

bloedvergieten.

zwakheden.

bragten hem tot uiterſten.

genegen tot.

onkuischheid.

doolhof. m.

maſporing. - - w

vooronderſfelde omgang.
fehandelijke inbreuk. t

gastwrijheid.

1eelijkſte vſek.

daad.

de beſchuldiging valsch.

26.

Character of Richard I,

t Surnamed the Lion-hearted.

This renowned prince was tall, ſtrong, ſtraight and

well-proportioned. His arms were remarkably long,
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his eyes blue, and full of vivacity; his hair was of a

yellowish colour; his countenance fair and comely,

and his air majeſtic. He was endowed with good na

tural underſtanding: his penetration was uncommon;

he posſesſed a fund of manly eloquence; his converſa

tion was ſpirited; and he was admired for his talents

of repartee; as for his courage and ability, both Eu

rope and Aſia reſound with his praiſe. The Saracens

ſtilled their children with the terror of his name; and

Saladine, who was ,an accomplished prince, admired

his valour to ſuch a degree of enthuſiasm , that imme

diately after Richard had defeated him on the plains

of Joppa, he ſent him a couple of fine arabian hor

ſes. in token of his eſteem; a polite compliment,

which Richard returned with magnificent preſents.

Tenowned, beroemd.

Straight, dun. .

Vivacity, levemdigheid.

Yellowish, geclachtig.

Comely, - hevallig.

Air, witzigt.

Endowed, begaafā.

Penetration, doorzigt. n.

Spirited, geestig.

Repartee, fnedige antwoord.

To reſound , weergalmen.

Saracens , Saraceemen.

Accomplished, Yolmaakt.

Enthuſiasm, - geestdrift. m.

Nº. 27.

Continuation.

Theſe are the ſhining parts of his character, which

however cannot dazzle the judicious obſerver ſo much,

but that he may perceive a number of blemishes,

which no hiſtorian has been able to efface from the

memory of this celebrated monarch. His ingratitude

and want of filial affection are unpardonable. He was

proud, haughty, ambitious, choleric, cruel, vindica

tive and debauched; nothing could equal his rapacious
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ness but his profuſion, and, indeed, the one was the

effect of the other; he was a tyrant to his wife, as

well as to his people, who groaned under his taxå

tions to ſuch a degree , that even the glory of his

victories did not exempt him from their execration;

in a word, he has been , aptly compared to a lion, a

ſpecies of animals which he reſembled not only in

courage, but likewiſe in ferocity.

Shining, /chitterend.

To dazzle, . verblinden.

udicious, oordeelkundig.

lemish, vlek.

Filial affection, ouderliefde.

Haughty, hoogmoedig.

Choleric, opyliegend.

Vindicative, wraakzuchtig.

Debauched, Joshandig.

Rapaciousness, roof:ucht.

Profuſion, verkwisting.

To groan, zuchten.

Taxation, /chatting.

Execration, werwenſching.

Aptly, eigenaardiglijk.

Ferocity, wildheid. f.

N°. 28.

Character of EDwar.D III.

Edward's Conſtitution has been impared by the fa

tigues of his youth : ſo that he began to feel the

infirmities of old age, before the approach of the com

mon courſe of nature: and now he was ſeized with

a malignant fever, attended with eruptions, that ſoon

put a period to his life. When his distemper be

came ſo violent, that no hope of his recovery re

mained , all his attendants forſook him , as a bank

rupt, no longer able to requite their ſervices. The

ungrateful Alice, waiting until ſhe perceived him in

the agonies of death, was ſo inhuman as to ſtrip him

of his rings and jewels, and leave him without one

domeſtic to cloſe his eyes, and do the lº, offices
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to his breathless corſe. In this deplorable condi

tion, bereft of comfort and asſiſtance, the mighty

Edward lay expiring; when a priest, not quite ſo ſa

vage as the rest of his domeſtics, approached his

bed; and , finding him ſtill breathing, began to ad

miniſter ſome comfort to his ſoul. Edward had not

yet lost all perception , when he found himſelf thus

abandoned and forlorn , in the last moments of his

life. He was just able to express a deep ſenſe of

ſorrow and contrition for the errors of his conduct,

and died pronouncing the name of JESUS.

To impare, - bederwen, werzwakken.

Infirmities, zwakheden.

Malignant, kwaadaardig.

To put a period, een einde maken.

Recovery, herſel. n.

Attendants, verzorgers, oppasſers.

To requite’ beloomen. -

To be in the agonies of death, op ſleryen liggen.

Inhuman, onmenſchelijk.

To ſtrip, berooven.

To do the last offices, de laatſle diensten bewijzen.

Savage, wild.

To adminiſter comfort, troost geyen.

Perception, gewoel.

Contrition, boetvaardigheid, berouw.

N°. 29.

Continuation.

Such was the piteous and obſcure end of Ed

ward III, undoubtedly one of the greatest princes

that ever ſwayed the ſcepter of England; whether

we respect him as a warrior, a lawgiver, a monarch

or a man. He posſesſed all the romantic ſpirit of

Alexander; the penetration , the fortitude, the polis

hed manners , of Julius, the liberality, the munifi

cence, the wisdom of Augustus Caeſar. He was tall,

majeſtic, finely ſhaped, with a piercing eye and aqui

line viſage. He excelled all his contemporaries in

feats of arms , and perſonal address. He was cour
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teous, affable and eloquent; of a free deportment,

and agreeable converſation; and had the art of com.

manding the affection of his ſubjects, without ſeeming

to follicit popularity. The love of glory was cer.

tainly the predominant pasſion of Edward, to the gra

tification of which he did not ſcruple to ſacrifice the

feelings of humanity, the lives of his ſubjects, and

the interest of his country. And nothing could have

induced or enabled his people to bear the load of

taxes, with which they were encumbered in his reign,

but the love and admiration of his perſon, the fame

of his victories, and the excellent laws and regula

tions which the parliament enacted with his advice

and concurrence.

Piteous, ellendig.

Obſcure, duister.

To ſway the ſcepter, den ſchepter zwaaijen.
Romantic, romanesk.

The fortitude, . . . de kracht.

Polished, beſchaafd.

Munificence, weldadigheid.

Finely ſhaped", fraai van geſtalte,

Piercing, doordringend.

Feats of arms, heldendadem.

Of commanding, zot zich te trekken.

Predominant,
- heerſchend.

Gratification. voldoening."

He did not ſcruple, hij maakte geene zwarigheid.

The feelings of humanity, het menſchelijk gewoel.

To encumber, belasten.

Concurrence, medewerking.

N°. 30.

Character of H E N R Y I.

This prince was one of the most accomplished that

has filled the english throne; and posſesſed all the

qualities both of body and mind, natural and ac

quired, which could fit him for the high ſtation to

which he attained: his perſon was manly; his coun

tenance engaging: his eyes clear, ſerene and pene

trating. The affability of his address encouraged thoſe
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who might be overawed by the ſenſe of his dignity

or his wisdom ; and though he often indulged his

facetious humour, he knew how to temper it with

discretion , and ever kept at a diſtance from all inde

cent familiarities with his courtiers. His ſuperior

eloquence and judgment would have given him an

ascendant, even if he had been born in a private

ſtation, and his perſonal bravery would have procured

him respect, even, though it had been less ſupported

by art and policy.

Accomplished, wolmaakt.

To fill the throne, den troom hekleeden.

To fit, geſchikº makem.

High ſtation, hooge post.

Engaging, tuitiokkend.

Affability, & wriendelijkheid.

Overawed, in ontzag gehouden.

Senſe, - gewoel n. -

To indulge, zich toegeven in.

Discretion, welvoegelijkheid.

Indecent, onbetamelijk.

Familiarity, - gemeenzaamheid.

Superior, verheyen.

Ascendant, meerderſheid.

Private, - ambteloos.

To ſupport, - onderſteunen.

Policy, fautkunde.

•

N°. 31.

Continuation.

By his great progress in literature, he acquired the

name of Beau Clerc, or the Scholar; but his appli

cation to federitary purſuits abated nothing of the ac

tivity and vigilance of his government; and though

the learning of that age was better fitted to corrupt

than improve, the underſtanding, his natural good fenſe

preſerved itſelf untained, both from the pedantry and

*Pºſition which were then ſo prevalent among men
of letters. His temper was very ſusceptible of the



A practical Grammar of the Dutch Language. 389.

ſentiments as well of friendſhip as reſentment; and

his ambition, though high, might be eſteemed mo

derate, had not his conduct towards his brother ſhe

wed, that he was too much dispoſed to ſacrifice to

it all the maxims of juſtice and equity. Died Decem

ber 2 I. II35, aged 67, having reigned 35 years. -

Literature, letteren.

Scholar, geleerde.

Sedentary purſuits, zittende bezigheden.

To abate, verminderen.

Vigilance, waakzaamheid.

To corrupt, bederven.

To improve, verheterem.

Natural good ſenſe, gezond verſtand.

Untained, onbeſmet.

Pedantry, verwaandheid.

Superſtition, bijgeloof. n.

Prevalent, Aeerſchend.

Temper, geaardheid.

Susceptible, - watbaar.

Reſentment, - haat.

Maxim, grondregel.

Equity, - billijkheid.

N°. 32

Character of H E N R Y II.

Thus died, in the 58 year of his age and thirty fifth

of his reign, the greatest prince of his time for wis

dom, virtue, and ability, and the most powerful in

extent of dominion , of all thoſe that had ever filled.

the throne of England. His character, both in pu

blic and private life, is almost without a blemish,"

and he ſeems to have posſesſed every accomplishment,

both of body and mind, which makes a man eſtima

ble or amiable. He was of a middle ſtature, ſtrong,

and well - proportioned; his countenance was lively

and engaging; his converſation affable and entertaining;

his elocution eaſy, perſuaſive , and ever at command.

He loved peace, but posſesſed both conduct and bra

very in war; was provident without timidity; ſevere
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in the execution of juſtice without rigour; and tem

perate without auſterity. He preſerved health , and

kept himſelf from corpulency, to which he was ſome

what inclined, by an abſtemious diet and by fre

quent exerciſe, particularly by hunting. -

Ability, bekwaamheid.

Dominion, heerſchappij.

Public, openbaar.

Private, bijzonder.

Accomplishment, gave.

Middle ſtature, middelmatige lengte.

Elocution, welſprekendheid. '

Perſuaſive, overtuigend.

Conduct, beleid. m.

Provident, ;
Timidity, heſchroomdheid.

Auſterity, ſtrengheid.

Abſtemious, . onthoudend.

Exerciſe, Jigchaamsoefening.

o

Nº. 33,
º

When he could enjoy leiſure, he recreated himſelf

in learned converſation, or in reading; and he culti

vated his natural talents by ſtudy, above any prince

of his time. His affections, as well as his enmities,

were warm and durable, and his long experience of in

gratitude and infidelity of men, never deſtroyed the na

tural ſenſibility of his temper, which dispoſed him to

friendſhip and ſociety. His character has been trans

mitted to us by many writers, who were his contempo

raries; and it reſembles extremely, in its most remar

kable ſtrokes that of his maternal grandfather, Henry I;

excepting only that ambition, which was a ruling pas

ſion in both , found not in the first Henry ſuch unex

ceptionable means of exerting itſelf, and pushed that

prince into meaſures which were both criminal in them

ſelves, and were the cauſe of further crimes, from

which his grandſon’s conduct was happily exempted.

Died 1189. - - –

Leiſure, - - 7'4 St.

To recreate one'sſelf, zich zef vermakem.
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To cultivate, aamkweeken. - *

Affection, toegenegenheid. * -

Enmity, - wijandſchap.

To destroy, - vernietigen. . . . .

Senſibility, - gewoeligheid. . … .

Society, gezelligheid. - …

To transmit, overbrengen. -

Contemporary, tijdgemoot. - . . . . ;

Stroke, trek. - --

Maternal, van moeders zijde. - !

Ruling pasſion, heerſchende drift. -

To exert, - tuitoefenen.

Criminal, - ffrafſchuldig.

Exempted, - wrij.

N°. 34.

Character of MARY.

It is not necesſary to employ many words in drawing

the character of this princess. She posſesſed few quali

ties either estimable or amiable, and her perſon was

as little engaging as her behaviour and address. Ob

ſtinacy, bigotry, violence, cruelty, malignity, reven

ge and tyranny; every circumſtance of her character

took a tincture from her bad temper and narrow

underſtanding. And amidst that complication of

vices which entered into her compoſition, we ſhall

ſcarcely find any virtue but ſincerity , a quality

which ſhe ſeems to have maintained throughout her

whole life , except in the beginning of her reign,

when the necesſity of her affairs obliged her

to make ſome promiſes to the protestants , which

ſhe certainly never intended to perform. But in

theſe caſes a weak bigoted woman , under the go

vernment of priests, eaſily finds caſuiſtry ſufficient

to juſtify to herſelf the violation of an engagement.

She appears, as well as her father, to have been ſus

ceptible of ſome attachment of friendſhip; and that

without caprice and inconſtancy, which were ſo remar

kable in the conduct of that monarch. To which we

may add, that in many circumſtances of her life, ſhe

Bb 4
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gave indications of reſolution and vigour of mind; a

quality which ſeeins to have been inherent in her

family. Died Nov. 7, A. D. 1558.

To draw, ſchetſen,

Obſtinacy, ſtiffhoofligheid.

Bigotry, - - bigeloof. n.

Malignity, * * boosaardigheid.

Revenge, wraakzucht.

Tincture, - 2:wee???.

S. 3. -- . º . . . . . gering.

omplication, “ . . . . . * Zamcmſtelling.

To perform, houdem.

Casuistry, - gewetens-oordeelkunde.

Violation, - het miet houden.

Caprice, eigenzinnigheid.

Indication, bewijs.

Inherent, erfelijk.

Nº. 35.

:
-

Character of ELIZABETH.

There are few great perſonages in hiſtory, who have

been more expoſed to the calumny of enemies, and

the adulation of friends, than queen Elizabeth; and

yet there is ſcarce any whoſe reputation has been

more certainly determined, by the unanimous conſent

of posterity. The unuſual length of her adminiſtra

tion, and the ſtrong features of her character, were

able to overcome all prejudices, and obliging her de

tractors to abate much of their invectives, and her

admirers ſomewhat their panegyricks, have at last,

in ſpite of political factions, and what is more, of

religious animoſities, produced an uniform judgment,

with regard to her conduct. Her vigour, her con

ſtancy, her magnanimity, her penetration and vigi-.

lance, are allowed to merit the highest praiſe, and

appear not to have been ſurpasſed by any perſon who

ever filled a throne. A conduct less vigorous , less

imperious, more ſincere, more indulgent to her peo

Ple . . would have been requiſite, to form a perfect

character.
-- • -



A practical Grammar of the Dutch Language. 393

By the force of her mind, ſhe controuled all her

more active and ſtronger qualities, and prevented them:

from running into excess. Her heroism was exempt

from all temerity, her frugality from avarice, her

friendſhip from partiality, her active ſpirit from tur

bulency and a vain ambition. She guarded not her

ſelf with equal care, or equal ſuccess from lesſer in

firmities, the rivalſhip of beauty, the deſire of ad

miration, the jealouſy of love , and the fallies of

anger.

Calumny, : Master. *

Adulation, vlijerij.

I)etermined, bepaald.

Unanimous, ea mparig.

Posterity, makomelingſchap.

Unuſual, ongewoon.

Feature, frek.

To overcome, overwinmen.

Prejudice, wooroordeel. , ... •

I)etractor , , , lasteraar. - -

Invective, - Jastertaal. 2 .

Panegyrick, Iof: -

In ſpite, in Weerwil.

Factions, - verdeeldheden.

Animoſity, - verbittering.

Uniform , eemparig.

Imperious, º heerschzuchtig.

Tequiſite, - vereischt.

To coutroul, in evenwigt houden.

To run into excess, in uiterſten vervallen.

Temerity, ... vermetelheid.

Partiality, eenzijdigheid.

Turbulency, weifelmoedigheid, ombeſ!endig

heid. '

Sally, uitberſling.

Nº. 36.

Her ſingular talents for government were founded

equally on her temper and on her capacity. En

dowed with a great command of herſelf, ſhe obtained

an uncontrouled ascendant over her people, and while

ſhe merited all their eſteem by her real virtues, ſhe

Bb 5
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alſo engaged their affection by her pretended ones,

Few ſovereigns of England ſucceeded to the throne in

more difficult circumſtances; and none ever conducted

the government with ſuch uniform ſuccess and feli

city. Though unacquainted with the practice of to

leration, the true ſecret for managing religious fac

tions, ſhe preſerved her people, by her ſuperior pro

vidence, from thoſe confuſions in which theological

controverſy had involved all the neighbouring na

tions; and though her enemies were the most po

werfull princess in Europe, the most active, the

most enterprizing, the least ſcrupulous, ſhe was able

by her vigour to make deep impresſions on their

ſtate; her own greatness meanwhile untouched and

unimpaired.

The wiſe miniſters and brave warriors, who flou

rished during her reign, ſhare the praiſe of her ſuc

cess; but inſtead of lesſening the applauſe due to her,

they make great addition to it. They owed all of

them their advancement to her choice , they were

ſupported by her conſtancy, and with all their abi

lity, they were never able to acquire any undue as

cendant over her. In her family, in her court, in

her kingdom ſhe remained equally miſtress. The force

of the tender pasſions was great over her, but the

force of her mind was ſtill ſuperior; and the combat

which her victory viſibly cost her, ſerves only to

display the firmness of her reſolution, and the lofti

ness of her ambitious ſentiments.

Endowed, begaafd.

Command of herſelf, zelfbeheerſching,

Uncontrouled , oubetwist.

Real, wezemlijk.

Pretended, gewaand.

To conduct the government, regeren.

Felicity, geluk.

Practice of toleration, uitoefenen van verdraagzaam

- - heid.

To manage, behandelen.

Confuſion, verwarring.

Controverſy, verſchil. n. twist. m.

To involve, fnwikke/en.

Scrupulous, wreesachtig.

Untouched, endangeroerd.
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Unimpaired, - onverminderd.

To flourish, bloeijen.

To ſhare, deelen.

To lesſen, werminderen.

Due to her, aan hadr verſchuldigd.

They owed. zij waren werſchuldigd.

Undue, onbehoorlijk.

Firmness, vastheid.

Loftiness, grootheid.

- N°. 37.

*

The fame of this princess, though it has ſur

mounted the prejudices both of faction and bigotry,

yet lies ſtill expoſed to another prejudice which is

more durable, becauſe more natural, and which , ac

cording to the different views in which we ſurvey

her, is capable either of exalting beyond meaſure,

or diminishing the luſtre of her character. This pre

judice is founded in conſideration of her ſex.

When we contemplate her as a woman, we are

apt to be ſtruck with the highest admiration of her

great qualities and extenſive capacity, but we are

apt alſo to require ſome more ſoftness of dispoſition,

ſome greater lenity of temper, ſome of thoſe amiable

weaknesſes, by which her ſex is diſtinguished. But

the true method of eſtimating her merit is, to lay a

ſide all thoſe conſiderations, and conſider her merely

as a rational being, placed in authority, and entruſt

ed with the government of mankind. We my find

it difficult to reconcile our fancy to her as a wife,

or a miſtress ; but her qualities as a ſovereign,

though with ſome conſiderable exceptions , are the

object of undispute applauſe and approbation.
w

Fame, 7'06?/7, In,

To ſurmount, fe bowen gaan.

Prejudices, wooroordeel.

Faction, partijſchap.

View, oogpunt. n.

To ſurvey, beſchouwen.

To exalt, yerheffen.
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Beyond meaſure ."

To contemplate,

Struck.

Ex enſive,

We are apt,

Softness , . "

Lenity,

To lay aſide,

Rational,

And trusted,

To reconcile,

buiten maten.

beſchouwen.

getroffen.

witgebreid.

wij zijn genegen.

zachtheid.

femigheid.

fer zijde ſellen.

redclifk.

en aan wien toevertrouwd is.

overeenbrengen. -











APR 2 - 1941




	Front Cover
	D U T C H L A N G U ...
	1. ...
	Muts, cap. Ge-rust, quiet. ...
	L I S T ...
	H. o M o N Y N I E S, ...
	Ik kom dadelijk, I come immediately. ...
	Tot uwen dienst, ...
	## ...
	P A R T. II. ...
	1. Of gender. ...
	1. Of numbers. ...
	l ...
	|S. ...
	P R A C T I C A L E ...
	Prudence, voorzigtigheid. f. ...
	Have they ſeen all the images? I don’t know. Do ...
	D E C L E N S I O N ...
	lives at Antioch, and James’ couſin at Harwich. My ...
	Anthony. The ſimplicity of nature is more amiable ...
	Declenſion, ...
	i ...
	E X E R C I C E S, ...
	which either expresſes the ſtate of the ſubject, or an ...
	C O N J U GA TI O N , ...
	The auxiliary verb zijn, to be. ...
	E X E R C I S E S ...
	Noſé dy, ruiker. IIls ...
	Modeſty, zedigheid. f. ...
	c o N J U G A T 1 o ...
	De onvolmaakt verledene the preter imperfect tenſe. ...
	Ik zal, ten een uur, ge- I ſhall have dined ...
	The preter imperfect tenſe is formed of the participle ...
	E X E R C I S. E S, ...
	that of the merchant's ſon? Why have you ...
	To join to, woegen bij. ...
	Injury, beleediging. f. ...
	l- ...
	L I ...
	. -- r ---------- - - ----------- -, ---- - ...
	L I ...
	Rijzen, to riſe. . ...
	C O N J U G A TI O N ...
	That you diverted ...
	E X E R C I S E S ...
	Jºnijpen, ...
	Nijpen, ...
	Spreken 2 ...
	* . tely; partic. pasſ.: gezopen, drunk ...
	C O NJ U G A T I O N ...
	,- ...
	voyage. What would become of you, if we did ...
	To theſe belong alſo the numbers in the decimal ...
	Alle dag, every day. ...
	N?. I c. ...
	Bijvoerdem van tijd, ...
	Bijwoorden van hoedanigheid. ...
	E X E R C I C E S, ...
	Wij zijn beſloten om te gaan, we are reſolved to ...
	Naar het leven, ...
	Al de regters beklaagden all the judges pitied the ...
	Nº. 124. ...
	fered to him. A patient man never grieves at his ...
	Of Conjunctions. ...
	Periodical (tijdsopvolging aanduidende) : terwijl, ...
	Seem to us, /chijnen ons. ...
	2 r - ...
	help you. Carry that money to Charles , in order ...
	The third part of Grammar is Syntax, which treats ...
	E x E R C I S E S, ...
	Interpreter, folk. m. ...
	N°. 140. ...
	º of the rays of the ſun. The uſe of ...
	of the ſyntax of subſtantives. ...
	By a prepoſition: ...
	. . . Ex E R C I S E ...
	E X E R C I S E S, ...
	Nº. 147. ...
	which that perſon, is denoted. ... When the perſon of ...
	what is wanting to his knowledge, he ſupplies it by ...
	Wie ſchrijft den brief? de who writes the letter? the ...
	E X E R C I S E S, ...
	Nº. 165. ...
	b. Of the number of Verbs. ...
	To remain, blijven. ...
	Hiſ ware rijk geworden , he ſhould have grown rich, ...
	upon the tenſes and moods. ...
	A deep politician, een groot ſtaatkundige. - ? ...
	Zich voor het ...
	N°. 186. ...
	The mouns of number are commonly uſed without ...
	E X E R C I S E, ...
	Of the ſyntax of adverbs. ...
	Ignorant people are generally obſtinate. The public often ...
	Of the uſe of Conjunctions, ...
	F R E E E X E R C I ...
	N°. 9. ...
	The ſaddle put on the right horſe. ...
	exchange of priſoners. Regulus obeyed his masters, ...
	the war with greater vigour than ever. As for the ...
	f ...
	N°. 22. ...
	N°. 23. ...
	N. ...
	By the force of her mind, ſhe controuled all her ...

